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oo 
li ma tomu više od stoljeća, što se učenjaci trude 
( ) istraživajući pisma i spomenike, da razjasne po- 
s  vjesnicu slavenskih plemena, nekakvom tminom 
obujmenu. Stvari do sada na svjetlo iznesene, vele 
su dične po one narode; jer spominju muže zamje- 
rite bogoljupstvom, plemenite djelom i umom pro- 
svietljene. Uljudnost ovoga velebrojnoga roda zapo- 
čimlje životom dvaju slavnih njegovih Apostola, Ci- 
rila 1 Metoda, koji je pod vjerozakonskim i društve- 
nim vidom svakako dostojan, da ga se pripovjedi. 
Pokle je S. 0. Papa Lav XIII izvolio raširiti njih 
štovanje po svoj katoličkoj Crkvi, potaknuti visokim 
nalogom da njihov život pišemo, scienimo potrebito 
razložiti vjerodostojne izvore, u kojima smo zacrpljeli 
crte, koje na svjetlo iznosimo. 

Ovi izvori, na koje nas staroslavna drevnost na- 
pućuje, jesu troji, to jest: djela njihova apostolovanja 
po raznim slavenskim plemenima, koja se zovu Žitja 
(legendae); poslanice Rimskih Papa, koje se odnose 
na delovanje i na apostolski trud dvojice svete braće, 


i slike onoga vremena, nezatarivi spomenik štovanja 
njima prikazana. 

Prvo Žitje, koje nam je služilo kao podlogom i 
kušnikom, da razaberemo što je istinito što li lažno, 
što stanovito što li sumnjivo, što pravo što li podmet- 
nuto. po najveće je bila pripoviest Gauderika Vele- 
trijskoga biskupa, čovjeka najdostojnijega da mu se 
vjeruje; on boje bio koji se dogovarao i razgovarao 
s dvojicom svete braće, kada su došla u Rim, noseći 
sobom iz Krima moći s. Klimenta pape 1 mučenika. 
Ovo Žitje svedjer vele cienjeno, poznato je učenja- 
cima obično pod imenom Leggenda italica 
(talijansko žitje), ali ga mi volimo zvati Leggenda 
romana (rimsko žitje), jerbo ga je pisao biskup 
jedne stolice iz bližine Rima, gdje je on poznao 
dva sveta brata, i jerbo pripovieda što je svojim o- 
čima vidio kada su ona dvojica u ovom  vječitom 
gradu pribivala. U zbirki žitija svetih Uirilai Metoda, 
koju je sabrao Naučitelj Josip Avgustin Ginzel u 
knjigu Geschichteder Slawenapostel Cyrill 
und Method und der slawischen Liturgie, 
tiskanoj u Beču godine 1861, ovo je žitje počašćeno 
prvim mjestom u redu (str. 6-11). Bolandiste bijahu 
to žitje već uvrstili u svoju zbirku žitija svetih (Marti 
tom. Il, Antverpiae_ 1668) nazvavži ga: Vita cum 
traslatione s. Clementis; jer poglavito uzdrži 
ono premješćene iz Krima u Rim, pokle su već oni 
pokrstili veliki dio Slavenskih naroda. To je žitje doisto 
najdostojnija vjere i najpravija pripoviest, što nam je 
iz stare drevnosti ostala o rečenim svetim Apostolima. 
Ko nju štije, nahodi u njoj luč, koja svietli, i vedrinu 
istine, koja raspršava sumnje i isključuje basne iza- 
blude, što su potonja žitja pripoviedila o istim zgo- 
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dama. Kako no je druga knjiga Razgovori s. Gr- 
gura Velikoga najbistriji 1 čistiji izvor onoga, što 
znamo o velikom patrijarhi zapadnih kalugjera s. Be- 
nedikta, takovo nam se čini da je žitje biskupa Gau- 
derika glede svetih Cirila i Metoda. Pače kada znan- 
stvena rasudba prispodobi viesti s. Grgura 0 s. Be- 
nediktu s onima što nam je ostavio Gauderik o dvoji- 
jici svete braće, mora da ove prepostavi onima; jer 
su ove ili sakupljene iz ustiju one dvojice, ili svo- 
Jim očima vidjene, dočim viesti velikoga Grgura, 
njemu su pristupile iz ustiju učenika s. Benedikta. 
Pripoviest u iznašašću moći s. Klimenta po s. Cirilu, 


poviedana s najpotanjim okolovštinama, očevidno po- | 


kazuje, da je nju Gauderik upisao kako mu je sam 
Čiril kazivao. Ovo žitje najdostojnije vjere, uzdržano 
u malo stranica, razdieljeno je u dvanaest poglavija 
iliti članaka. U njem opažamo, da pri poslanstvu, na- 
loženu Cirilu u Kozare, nigda nije spomene o bratu 
mu Metodu, i da je izrečito zasvjedočeno da je 0- 
bojicu, Čirila i Metoda, posvetio biskupima Hadrijan 
I i redio popovima 1 djakonima učenike njihove, s 
njima pridošle u Rim. Završuje pako pripoviedju smrti 
s. Cirila, ovdje se dogodile, i pogreba njegova u 
hramu s. Klimenta. 

Drugo žitje zove se Moravsko, već izdano 
na svjetlo Bolandistama pod naslovom: Leggenda 
S anctorum Cyrilli et Methodii Patronorum 
Moraviae (Marti, loc. cit. pag. 22 et seq.) pa iz- 
nova izdano Ginzelom (loc. cit. pag. 12-18); i raz- 
dieljeno je na četrnaest poglavija ili članaka, u kom 
je ispripoviedano obraćenje Kozara, Bugara, Moravaca 
i Ceh4. U prva tri poglavja stisnuto je ono, što je 
sadržano u prvih šet (poglavija zitja talijanskoga; 
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doista je vjerodostojno, izim nekih strana, u kojima 
se od ovoga odalečuje. O pozovu dvojice svete braće 
po s. Nikoli I u Rim, različito je mnenje dvaju žitja. 
Nemože se pako primiti što tvrdi, da se Ciril odre- 
ko biskupstva iz poniznosti, ostavivši da bude pro- 
slavljen sam brat Metod. Vjerodostojno je u tom, što 
kaže o prikorima zadanim u limu papom Hadrijanom 
II i ostalim svećeništvom, jer su se usudili prevesti 
u slavenski jezik časoslovje, protiva ustanovama sve- 
tih Otaca; prinosi besjedu kojom se Ciril obranio, i 
zasvjedočuje da mu je Papa odobrio; od čega ništa 
nema u talijanskom žitju. Znatna je okolovština, 
što je talijansko žitje omučalo, pripoviedajući po- 
slanstvo u Moravsku, da su dvojica braće. prie nego 
su onamo došla, pohodila Bugare, koje su takodjer 
obratila na svetu vjeru. Pri poviedanju pak, kako su 
se Moravci obratili i pri kazivanju vrlina Metodovih ne 
opaža se ona pripoviedna prostota pera, rabljena u o- 
pisivanju prvih Cirilovih godina, njegova poslanstva 
u Kozare, preobraćenja ovizih i našastja 1 premje- 
štenja moći s. Klimenta, kakono je rabio pisac ta- 
lijanskoga žitja, nego to sve naginje na krasno- 
slovni način. Po ovom žitju, Metod je sam biskupom 
redjen, polazi u Moravsku, gdje nahodi knjaza Sve- 
topluka, koji se pokuša otrovati kralja Rastića, za 
kojim pax uzadje na priestolje; Metod stavlja pro- 
klestvo na ovoga novoga knjaza ina njegove sliedbe- 
nike (6, 9, 10, 11); pa se povrati u Rim, gdje nadje 
da mu je brat CČiril umro, i moli Papu da mu do- 
pusti odnieti mu mrtvo tielo u Moravsku; nu pokle 
mu Papa nije to dopustio, Metod se sakrije u Rimu, 
jedne noći udje u hram s. Klimenta, gdje je već bio 
pogreben Cirilo, ukrade ga i pobježe iz Rima;ali kada 
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je došo do nekoga mjesta istao se Bogu moliti, pred 
mnogim svjedocima Ćiril podiže ruku i pokaza da hoće da 
bude povraćen u Rim, gdje ga Papa i puk rimski 
časno primiše i pokopaše opet u s. Klimanta (6, 12). 
Brak vidi koliko je malo vjerevati ovoj pripovietki 
Moravskoga žitja, različitoj od onoga što je pisao 
Gauderik očevidac; te je zato držati da je potkr- 
pljeno. Na koncu ovoga žitja pripovjedjeno je da se 
Bvetopluk pokajao, da je pozvao Metoda, da se ovi po- 
vratio u Moravsku, i da je preobratio Čehe. Nam se 
čini da je ovo žitje pisano mnogo vremena  poslie 
smrti dvaju svetaca, jer pokle piše o kršćenju českoga 
knjaza Brzivoja i supruge mu s. Ludmile s mno- 
štvom českoga naroda, nadostavlja: Qui in Chri- 
sti fide viventes post multa tempora ani- 
mas Christo reddiderunt sancta exempla 
post se relinquentes postom: usque in 
hodiernum diem (n. 14).' 

Posve je kratko treće žitje nazvano Česko, iz- 
vadjeno iz žitja s. Ludmile; objaviše ga Bolandiste 
(Acta Sanct. 16 Semptembr.), pa ga pretiska Ginzel 
(str. 19 1 20), 1 sastoji 12 šest kratkih članaka. Ža- 
počimlje potvrdom viosti u Moravskom žitju o kr- 
šćenju Bugara, po kom se zbio po Cirilu, bez po- 
mene o Metodu, pre nego je došo u Moravsku, 
tvrdeći krupnom vremenoslovnom pogreškom, da se 
dogodilo za vrieme velič dod: Naučitelja pre- 
blaženoga Avgustina (5, 1); kaže o novo iz- 
umljenom slavenskom pismu, u koje je Cirilo 


' Koji u Hristovoj vjeri živeći nakon mnogo vremena 
povratiše dušu Hristu, svete primjere za sobom ostavljajući po- 
tomcima do današnjega dneva. 
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preveo Stari i Novi Zavjet, liturgije i časoslovje, 
u čem se razlikuje od drugoga žitja, koje pripi- 
suje brž cio prevod Svetoga Pisma samomu Me- 
todu pri svrsi njegova života, svjedočeći da se po- 
raba slavenskoga jezika sve do danas u Bugar- 
skoj i u mnogim slavenskim predjelima uzdrži (6, 1). 
—  Pripovieda, pokle je Cirilo uveo u žitnicu go- 
spodnju razne rukovjeti pšenice, ostaviv u Moravskoj 
brata Methudia, da je došo iz svoga bogoljup- 
stva u Rim, gdje da su ga Sveti Otac Papa 1 drugi 
mudraci prikorili radi porabe slavenskoga jezika u- 
vedena u liturgiju, a da se on obranio i zadobio a- 
postolski blagoslov. U kom pripovjedanju odalečuje 
se od dvaju žitija talijanskoga i morav- 
skoga, po kojima su dva sveta brata došla prvi put 
zajedno u Rim. Žitje završuje kažući, pokle se Čirilo 
pokalugjerio 1 pokle je umro u Rimu, da je Metod 
kroz moravskoga kralja Svatopulca (sic), čovjeka, kako 
kaže doista bogostrašna i bogoljubna, redjen nadbi- 
skupom i da mu je podvrženo sedam bikupa, što se 
nije nigda zbilo za njegova života, i pripovieda o vele 
prostranoj kraljevini Svetopluka, koji je cienjen bio 
kao Car, a kašnje raskomadanoj po nevještini dru- 
goga Svetopluka prvomu sinovca. Ovo dokazuje da je 
česko žitje pisano mnogo vremena poslie smrti dvaju 
svete braće. Postavivši na stranu vremene pogreške 
i nesuglasje s ostalim žitjima, s kojih se vidi da je 
potkrpljeno ili brž da je crpjelo viesti iz krive pučke 
predaje, nama je dosta iz njega zasvjedočiti da je Cirilo 
Bugare preobratio. 

Najdulje žitje nazivlje se panonsko, narečeno 
prvo, da ga se razlikuje od drugoga pod istim i- 
menom: razdieljeno je na sedamnaest članaka, i nosi 
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naslov: Mensis Aprilis VIdieČommemo0= 
ratio et Vita beati patris nostri et 
doctoris Methodii archiepiscopi Mo- 
ravici. — Izdano je tiskom na jav g. 1894 (A r- 
chiv fir Kunde čsterreichischer G e- 
schcoehtsquellen. XIII Bb. H.H. Wien S. 
156-638); pa pretiskano po Ginzelu (loc. cit. pag. 
20-32). Većim je dielom vjerodostojno, navlastito u 
onom što se tiče s. Metoda, i rek bi da je pisano 
ne vele potle njegove smrti; što pokazuju ove ricci: 
nostro tempore, nostri populi gratia, cu- 
jus nemo unquam curam gessit, ad virtu- 
tem erexit magistrum nostrum beatum Me- 
thodium.'Ali se udaljuje od ostalih žitija, navlastito 
od talijanskoga, kako je rečeno, suvremenoga pi- 
sca, s kojim se brž svedjer slaže moravs ke 0. Po 
pravilima prave rasudbe ima li se primiti ili odbaciti 
zgoda drukčije pripovjedjena u povjestničkim ispra- 
vama, svjedjer se mora prepostaviti isprava suvremena 
zgodom vidjenom ili čuvenom. Stoga, kada panonsko 
žitje pripovieda stvari protivne onomu što nam do- 
nosi talijansko žitje, mi se nećemo na nje ni 
malo obzirati, navlastito pak ako se s ovim slažu 0- 
stala žitja. Po slogu panonskoga žitja vidi se 
pak da mu je pisac vještiji grčkoj nego latinskoj 
knjizi, 1 da je Papu poštovao kao vrhovnoga pogla- 
vicu crkovnoga; ipak tudja ruka, rek bi koga ras- 
kolnika, mora_ da je gdje poštogod  nadostavila. 
Na počelu je predugi uvod, brž peti dio cieloga žitja, 
koji započimlje riečma Benedic pater, doista 


' Za našega vremena, našega radi naroda, zakoga niko nigda 
skrbio nije, do vrline podiže učitelja našega blaženoga Metoda. 
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krasan i mudar uvod ; pisac u njem erta povjesnicu 
staroga Uvjeta, pominjući najznamenitije ljude, kojima 
se Providnost božija poslužila da pripravi čovječanski 
rod Upućenju vjekovjetoga Slova, po isti način raz- 
laže povjesnicu hristjanstva 1 nabraja poglavitim ra- 
tilima rasprostranjivanja i uzdržavanja božijega carstva, 
osim Apostola Petra i Pavla, rimske Pape, imenujući 
Silvestra, Celestina, Lava, Vigilija i Agatona, koje 
hvali onim naslovima, kojim su vikli katolici nazivati 
nasliednike s. Petra. Nabraja prvih šest vasionskih sa- 
bora, a izim prvoga Carigrackoga, pripominje za ostalih 
pet osobitim odlikovanjem SS. 00. Pape onoga vre- 
mena, kojih su skrblju osudjene uvukle se zablude, spo- 
minjući takodjer hristjanske Careve pod kojima su ti 
sabori sakupljeni; a izostavlja sabor Nikejski drugi, 
prem je ono doba već bio držan. Iza svih ovih mu- 
ževa potače Bog Magistrum nostrum bea- 
tum Methodium nostro tempore, nostri 
populi gratia, cujus omnes virtutes 
etcertamina cum his Deo gratis vi- 
ris singulatim com parare non eru be- 
scimus (b. 2).' Pokle je naslikao Metodov značaj, 
počimlje pripoviedati njegove početke, dajući nam 
znati znamenite stvari ispuštene u ostalim žitjima, 
od kojih se paka odalečuje kad pridružuje Metoda 
irilu u poslanstvu ka Kozarima (b. 4). Pogrešuje 
paka, gdje govoreći o pozovu dvojice braće u Rim 
po Nikoli 1, kaže da ovi Papa, dočim je njegov na- 
slednik Hadrijan IL, saaxit doctrinam ambo- 


1 Učitelja našega blaženoga Metoda za našega vremena, 
našega radi naroda, koga sve vrline i borbe s ovim Bogu u- 
godnim muževima pojedince prispodobiti ne stidimo se. 


= zli 


rum, et ordinavit PRESBYTERUM bea-- 
tum Methodium (b. 6), kada sva žitja kažu da 
je onda redjen biskupom, bio bo je svećenikom još 
onda, kada je s Cirilom pošć u Moravsku. Pripo- 
vieda jošte da je S. 0. Papa naredio nekomu bi- 
skupu, koji se u Rimu opro svetima Cirilu i Me- 
todu radi porabe slavenskoga jezika, što su ona dva 
uvela u liturgiju, da bi iz discipulisslovenicis 
redio tri svećenika a dva štioca (b, 6), što ostala 
žitja ne spominju. Kaže ob općenitom poslanstvu u 
slavene, što je Papa naložio s. Metodu, navodeći dra- 
gocjenu ispravu, poslanicu Hadrijana Il, koja do- 
pušta porabu slaveuskoga jezika u liturgiji; ali pro- 
tiva tvrdnji inih žitija pripovieda, da Metod velikom 
čašću primljen pred Koceljem, opet je poslan _ k A- 
postolskomu, to jest k Papi. skupa su još dvadeset 
poštenih ljudi, da bude redjen biskupom 'za Panoniju 
na stolicu s. Andronika apostola, jednoga od sedam- 
desetorice Hristovih učenika, ovdje pomućuje biskupski 
red već Hadrijanom II udieljen Metodu za Moravsku, 
s nalogom bispupskim 1 apostolskim njemu udieljenim 
Ivanom VIII za Panoniju. Potle kaže o suprotivštinam, 
što su s. Metodu pristupile od Moravskoga kralja 1 
od svih biskupa contra nos, kao daje Metod prisvojio | 
tudje područje. One rieči contra nos, novi su do- 
kaz dobe kada je žitje pisano; pokazuju bo da je 
pisac bio učenik s. Metoda, s njim zajedno progo- 
njen. Napominje pak pregovore s. Metoda s tim bi- 
skupima, koje je on ušutkao, ali ga oni onda poslaše 
in Suevos, medju kojima je zadržan za dvie go- 
dine i po_u tamnici. Opisujući muke što je učitelj 
podnio 1 nove njim pretrpljene suprotivštine, zasvje- 
dočuje proročanski duh, koji je počivao u Metodu, 


Nabraja povorku pečali, što je kašnje trpio isti pre- 
sveti čovjek pod Ivanom VIII, krivo obaviešćenim 
po protivnicima i suparnicima iz nemačkoga svećeni- 
štva, koje područja radi vraždebno bijaše s. Metodu. 
Posve mračan ostaje članak XIII, u kom je rieč 0 
nekom Caru, koji je velikom čašću i radošću primio 
Metoda, hvaleći mu nauk i primajući njegove učenike 
s knjigama, i podavši mu darove, dopusti da se opet 
svećano povrati na svoju stolicu; item et patriarca 
a ne kaže koji: scienimo da je ovi članak prava pot- 
krpima photijevačke ruke ; cilj bo ovoga umetka u žitje 
ini nije nego ti, da bi se pokazali odnošaji Metodija 
s Bizantinskim Carem, a još više s patriarhom Pho- 
tijem; dočim pokle je Metod pošo iz Carigrada s 
bratom Cirilom u Moravsku, on se nije više onamo 
povratio. Onda kaže o prevodu cieloga svetoga Pisma, 
Metodom svetim učinjena za sedam mjeseci pomoću 
dvaju svećenika, u zadnjem godištu svoga života, 10 
prevodu još Nomokanona i Paterika: o Pa- 
teriku nije šta reći jer se pod tim imenom obično 
razumievaju žitja Otaca pustinjaka: glede Nomo- 
kanona čininam sei ovo potkrpa photijevačka. Potom 
je napomenut sastanak i razgovor s Ugarskim kraljem. 
Svršuje ovo žitje pripoviedanjem vele potankim smrti 
s. Metoda, pokle je on naznačio Gorazdu svojim na- 
sliednikom, i opisom sprovoda 1 štovanja njemu od- 
mah prikazana. Bilježimo da su u pripoviesti često 
navedeni prizivi na sveto Pismo. Iz zadnjih rieči bi- 
stro se vidi, da je pisac prvoga Panonskoga 
žitja bio učenik s. Metoda; ovako bo glase: Tu 
vero desuper sanctum etvenerabile caput, pre- 
cibus tuis nos respiciens desiderantes te, li- 
bera diseipulos tuos ab omni periculo, et doc- 





— XV — 


trinam propagans et haereses persequens:! ovi 
učenik, pisac žitja, vjerojatno pribivaše u kom mjestu 
niže Panonije, prie nego je raskomadana Vela Morav- 
ska, o kojoj piše da se nahodi u potpunoj svojoj 
mogućnosti; doba dakle ovoga žitja jest izmedju 
konca IX i početka X stoljeća. 

Žitje koje se nazivlje drugo Panonsko, 
uzdrži život s. Kostantina Mudroslova, iliti Cirila, 
nadjeno je u jednom rukopisu u Moskvi 1 izdano 
tiskom slavnim Šafarikom u Zlatnompragu g 1851, 
pripisano je s. Klimentu Nadbiskupu Bugarskomu i 
učeniku samoga s. Cirila. Sadržaj njegov podaje učeni 
O. Martinov u svom izvrsnom Annus Ecclesia- 
sticus Graeco-Slavus, tiskanu u Brussellesu 
g. 18695. I ovo je žitje na razna mjesta potkrpljeno 
ruskom rukom iza raskola, kako pokazuje isti Mar- 
tnov, što od njega čini nečist i mutan izvor. Zdrava 
rasudba nemože primiti neke bajke, što se u njem 
pripoviedaju. Sto se pak istinita nahodi u dvama 
Panonskim žitjima, potvrdjuje nam, da njihovi 
pisci, ako 1 učenici dvaju svetih Apostola slavenskih, 
ipak, gdje se radilo o stvarma koje vidjeli nisu, 
izviešćeni jesu krivo, ako nećemo scieniti da su ih 
prepisači potkrpili i iskrivili. | 

Zadnje žitje što nam je poznato, jest Bugar- 
sko, izvadjeno iz žitja s. Klimenta, Bugarskoga 
biskupa, izdano na svjetlo grčki Naučiteljem Franom 
Miklošićem u Beču, i pretiskano latinski Ginzelom 
(str. 32-830). Razdieljeno je na sedam članaka ili 


! A ti zgora sveta i poštovana glavo, tvojim molitvama 
pogledavši na nas koji tebe želimv, oslobodi učenike tvoje od 
svake pogibeli, i šireći nauk i progoneći jeres. | | 


poglavja, od kojih prvi uzdrži predgovor; ovomu je 
cilj da dokaže, što veljih muževa, starima sličnih, ima 
svedjer na svietu. Pisac ga je sastavio malo polle 
smrti s. Metoda, jer u uvodu piše: Ita nunce etiam 
Bulgarorum terram illustrarunt in his ul- 
timis temporibus patres beati et magistri, 
lucentes praeceptis et miraculis, vita et 
sermone positi ad dexteram Dei; !ito vjero- 
jatno kada su prognati iz Moravske, pribljegli u 
Bugarsku učenici slavenskih Apostola :  Klimenat, 
Gorazda, Naum, Angelar i Sava. Sastav je više kra- 
snoslovca nego povjestničara, i pun je slika. Počimlje 
ovo žitje pripoviedanjem kako su sveti Čirilo i Metod 
preveli iz grčkoga jezika u bugarski sveto Pismo, 
bilježeći imena poglavitih pet njihovih učenika prie 
pomenutih; pa salazi na potanje kažući o Vangelju 
prevedenu slavenski 1 postavljenu na otar s. Petra; 
o" posvećenju Metoda za biskupa Moravske i Pano- 
nije, o smrti Cirilovoj u Rimu i o čudesima Bogom 
dielovanim na njegovu grobu; o apostolskom poslanstvu 
Metodovu u Moravsku i Panoniju i o njegovu trudu 
za Bugare; o zabludama Franaka u vjeri o Presv. 
Trojici i kako su upali u pogreške Anomejske; o 
smrti Metodovoj, kažući nam da je biskupovao dva- 
deset 1 četiri godišta, ostavivši mnogobrojno sveće- 
ništvo u svojoj biskupiji 1 odredivši svojim nasliednikom 
u Moravskoj Nadbiskupiji Gorazdu. Ob ovom pak 
piše da je prognan sa svoje stolice, da nebi u njem 
oživio Metod, i da je namješten na njegovu stolicu 


1 Takodjer i sada Bugarsku zemlju osvjetlaše ovih zadnjih 
vremena blaženi oci i učitelji, svietli naucima i čudesima, 
životom i besjedom, postavljeni o desnu Bogu. 
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poluvjerac Viknik, koga je s. Metod prokleo. Evo zadnje 
rieči ovoga dragocjenoga žitja: O labores, o cer- 
tamina Methodii et Trinitas in proprieta- 
tibus confusa! in sedem episcopalem eve- 
hunt vel potius per. hunc sedem devehnut, 
et quanto per Methodium clara eratetmul- 
tis praelucens tanto per Vichnicum inob- 
scuritatis spelunca declinata.! Opaziti je da su 
lična imena u ovom žitju navedena nešto drukčije nego 
u ostalima. 

Postavivši dakle ujedno sve, što nam ovo šešt 
žitija pripovieda, te upravnim razborom ocienivši nji- 
hovo suglasje kada složno pripoviedaju čine; pridr- 
žavši pojedine viesti, koje se nahode u kom žitju pod 
znakom istine, dočim su u ostalima omučane; ispu- 
štivši potkrpine, protuvremene i bajne pripovietke; 
izravnavši protuslovja izmedju jednoga i drugoga žitja, 
složivši razno kazivanje stvari 1 prepostavivši gdje 
je trieba žitje talijansko ili rimsko kao kušik na 
razbir istine, lako se dobije iz ovoga prvoga izvora, 
veliki broj zgoda života dvojice svete braće i njihova 
Apostolovanja po slavenskim plemenima, koje zgode 
pružaju gradivo uredjene i potanke povjestnice. 

A premda smo se mnogo bavili ovim prvim vre- 
lom, na kom smo zacrpljeli povjestničke viesti, ipak. 
nije zaludu što smo štiocu pokazali, kolikom smo se 
pomnjom vladali pri istraživanju istine. 

Prelazimo sada na drugo vrelo, na poslanice sve- 


1 Oj trudi i borbe Metoda i Trojica u svojstvima pomu- 
ćena! na biskupsku stolicu podižu ili pače kroz ovoga stolicu 
ponizuju, i koliko je kroz Metoda sjajna bila i mnozim svietila 
toliko je kroz Viknika u spilju tmine zašla. 


kk 
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tih Otaca Pap&4 suvremenih, u kojima je rieč o Apo- 
stolovanju dvojice svete braće 1 suprotivštinama koje 
su susretili. 


Učenjaci su već znali za neke od tizih poslanica, 
neke su od skora izašle na svjetlo; mi smo ih_ svih 
imali preko ruku. 


Glasovita je poslanica Pape Hadrijana II Rasti- 
slavu, Svetopluku i Kocelju, od koje je ostao samo 
prevod u stari Panonski ili Slavenski jezik; i zato 
su je neki rasudnici odbacili kao potvorenu, ali je 
drugi pametnije drže za vjerodostojnu. Pokle je u- 
metnuta, kako smo vidjeli, u Panonsko žitje (b. 8), 
pretiskana bje u razne zbirke slavenskih isprava, i u- 
vršćena Ginzelom na drugo mjesto pod naslovom: 
Monumenta epistolaria de ss, Cyrillo et 
Methodio agentia (b, II. str. 44 i 45). 

Pape Ivana VIII imamo devet poslanica, u kojim 
je rieč o s. Metodu, i sve su scienjene prave. 

Prva je kralju Karlomanu, kojom njemu pripo- 


ruča Metoda, odredjena biskupom u Panoniju godine 
819. 


Druga je Metodu nadbiskupu panonskomu, kojom 
ga pozivlje u Rim da dade razlog o svom nauku i 
o jeziku slavenskom uvedenu u liturgiju; pod dne- 
vom 14 srpnja 819. 

Treća je knezu Svetopluku, kojom njemu kaže 
da je pozvao Metoda u Rim, neka bi razjasnio neke 
sumnje u stvarma vjere, o čem je osvadjen bio, pod 
istim dnevom. 

Četvrta istomu knezu zasvjedočuje pravovierje 
Metodovo, i vlast njemu podanu da može služiti li- 
turgiju slavenskim jezikom, izbor Nitranskoga biskupa 
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i naredbu da mu pošlje još jednoga crkovnjaka da 
ga biskupom redi; pisana je u lipnju 581. 

Ovo pet poslanica Ivana VIII, što se nahodi u 
Boczeka (Cod. diplom. et epistol. Moraviae 
Olomucii 18836) i u Erbena (Regesta diplomatica 
nec non epistolaria Bohemiae et Moraviae 
Pragae 1859), i u Palackoga, koji je pregledao+ ma- 
tice u pismohranama Vatikanskim, sakupio je Ginzel u 
već navedenu knjigu pod naslovom Monumenta 
epistolaria de ss. Cjyrillo et Methodio a- 
gentia (b. III str. 51-69). 

Još su četiri izišle od skora na svjetlo, navla- 
stito u knjizi naslovljenoj: Starine, na svjet iz- 
daje jugoslavenska Akademija Znanosti 1 
Umjetnosti. Knjiga XII, u Zagrebu 1880. 

Ove su upravljene na tri biskupa: jedna na Pa- 
vla biskupa Jakinskoga, onda Pošlja Svete Stolice u 
Nemačkoj, druga na Himricu biskupa Pasovskoga, 
treća na Anona biskupa Frisinskoga. a četvrta na 
Alvina nadbiskupa Solnograckoga, koji su bili pri- 
smeli apostolsko poslanstvo Metodovo, mučeći ga za 
dvie godine i po. 

Ovomu drugomu vrutku papinskih poslanica pri- 
dodajemo dva svjedočanstva Anastasija Bibliotekara 
o s. Cirilu, jedno iz predgovora Carigradskomu sa- 
boru IV, a drugo iz poslanice Karlu Celavomu; i po- 
vjest obraćenja Korutana, što je pisao neimenovanik 
iz Solnograda, u kojoj se nepravedno podiže tužba na 
s. Metoda, što je propoviedao u onim stranama. Oba 
svjedočanstva Anastasijevo i neimenovanikovo nahode 
se sakupljena u Ginzela u navedenim Monumenta 
epistolaria str. 43 i 44; i str. 46 1 41. 

Poslanice rimskih Papa svedjer su smatrane naj- 


bistrijim vrutkom, iz koga doznati pravo stanje stvari; 
stoga su one svedjer držane u veljoj cieni pred svima 
“koji su pisali povjestnicu vasionske ili posebne koje crkve. 

Napokon treći vrutak, iz koga smo crpjeli u- 
spomene, pokazalo nam je kršćansko Starinoslovje u 
starinskim slikama, iznašastim za naše dobe u Rimu 
u prvačnom hramu s. Klimenta. Tri se od tizih 
slika tiču naših svetaca; dvie su iz druge po- 
lovine IX vieka a jedna iz XI. U njima se vidi 
Uarigracki Car_ Mihajl, gdje šalje s. Cirila u Morav- 
sku; s. Ciril gdje krsti Rastića ili Rastilava Moray- 
skoga knjaza; i premješćenje tiela s. Cirila iz Vati- 
kanskoga hrama u Celimontanski s. Klimenta. Ove 
slike još opstoje da dokažu, kako je Ciril vršio u Mo- 
ravskoj apostolsko poslanstvo, kako je bio biskup 
kano i brat mu Metod, i kako je Rimski Papa nje- 
gove trude čudesima proslavljene, ovjenčao krunom 
nebesne časti. 

Niti smo se zaustavili pri ovim samim izvorima, 
nego smo prolistali mnogo knjiga, koje su mogle služiti 
našemu cilju, kao onu Josipa Šimuna Asemana o G r- 
čko-moskovskom Koledaru, koji je unjoj raz- 
jašnjen, 1 Crkovno godište grčko-slavensko 
naučenoga Martinova, izdano u Brussellesu g. 18695. 
Proštili smo jošte nekoliko pastirskih poslanica, ove 
godine izdanih po biskupima Bosne 1 Dalmacije o a- 
postolskom poslanstvu dvojice svete braće po onim 
stranama, koje nam zasvjedočuju mjestne predaje. 
Zbornik pak Legendarum et Monumentorum, 
ob ovim svecima, izdan u Beču g. 1861 po Ginzelu. 
malo ne cio uvršćen je u ove spomene. 

Po ti način spomenici i pisma od onoga vre- 
mena pa sve do dneva današnjega bili su nam svie- 


ćom i vodjom da razaberemo nasliedovanje zgoda, 
kojima smo ispleli ove spomene. 

Ustvrdili nismo ništa, što nije temeljitim i nepo- 
bitnim svjedočanstvom dokazano; razna pitanja pak: 
o svetoj liturgiji slavenskoga jezika, o pismenima 
ćirilskim 1 glagoljskim, o ustanovljivanju biskupskih 
stolica u Slavena, razpravljena su ili u samoj pripoviesti 
ili u primjedbama. Nije naša namjera bila baviti se 
odnošajima Svete Stolice sa Slavenskim narodima, 
što su opstojali za vjekova isteklih potle apostolskoga 
poslanstva svetih Cirila 1 Metoda; jer se ob ovom 
od skora bavio velikom hvalom slavni naučitelj Petar 
Balan u dielu: Delle relazioni tra la Chiesa 
Cattolica e gli Slavi della Bulgaria, Bo- 
snia, Serbia ed Ercegovina. Nismo htijeli na 
široko raspredati predmet o uljudnosti uvedene me- 
dju Slavene svetima Cirilom i Metodom, koju je za- 
daću izvrsno riešio u Papinskoj Akademiji katoličke 
vjere dne 18 svibnja 1880 Naučitelj Petar Pressuiti pod 
naslovom: Il papato e la civilta degli Slavi 
meridionali; a tako ni drugi predmet: Dei Papi 
e delPapostolato Slavo dei Santi Cirillo 
e Metodio in ordine alla Religione, alla 
Letteratura ed alla Politica, koji će 
takodjer  Pressutti ovih dana razlagati u istoj A- 
kademiji katoličke vjere. Jedina je naša namjera 
bila proslaviti divna diela ove svete braće i nji- 
bovo Apostolovanje po svim Slavenskim plemenima. 
Dali smo naročito urezati zemljovid, ! da dokažemo 


1 U prievodu je zemljovid izostavljen iz nestašice rezbara, 
a svaki zemljovid onih strana može štiocu služiti uz skrižaljku, 
koju će na svom mjestu naći. Prev. 


= xx — 


koliko se sterao Kozarski narod za IX vieka, i zato 
koliko je obilna žetva, koju je sam s. Cirilo po njem 
nakupio. 

Razdielili smo pak djelo na četiri poglavja, gle- 
dajući da izložimo zgode prostim i lakim perom, kako 
se pristoji piscu ovakovih stvari. U dodatku smo se 
pak bavili prastarim, velepočitanim Slikama slavenskim 
svetih Apostola Petra i Pavla, hranjenim u svetom 
hramu Vatikanskom, izlažući naše mnenje da ih je 
s. Metod dao naslikati i ostavio u Rimu na grebu 
s. Petra, kao biljeg vjere i odanosti prama Rimskoj 
Stolici, Matici i Učiteljici sviju Crkava. 

Neka izvoli Gospod Bog primiti i blagosloviti 
ove naše trude na korist cieloga Slavenskoga roda. 


PTIOCIMA PREVODITELJ. 






va je knjiga, kako to sam uzoriti pisac u svom 
predgovoru nahrciva, sastavljena po višem nalogu, 
da opšire na svjetlo iznese povjestne dokaze o 
činima svetih slavenskih Apostola Ćirila i Metoda, u znameni- 
toj okružnici Grande munus neumrloga S. 0. Pape Lava 
XIII spomenutim. Okružnici je dakle knjiga ova, pod povje- 
snim vidom, kao tumač; te iz toga obzira učestvuje u nei- 
zmiernoj cieni, koju okružnica ima po cio hristjanski sviet, 
navlastito po Slavene. Knjiga je u Rimu talijanski ispod tiska 
izišla za slavenskoga hodočašća g. 1681, njezina je velika 
vriednost namah zapoznata, i izjavljena je želja, da bi se 
Slaveni snjom upoznali, kako je njima i posvećena. 

Kada su, nadahnuti vjerom u Vrhovnu vlast, postavljenu 
božanstvenim  Učiteljem na upravu svoje Crkve; ohrabreni 
uhvanjem u uspješno djelovanje rieči tom Vlašću proglašene ; 
potaknuti ljubavlju prama svomu rodu, komu Vrhovna vlast 
svojom rieču izravnava put k vjekovječnomu spasenju; hodo- 


-— Xxiv — 


časnici pohrlili u Rim, da zahvale S. O. Papi na njegovoj po 
slavenski rod očinskoj skrbi, pohitio sam i ja u kolo surodnih 
hodočasnika, tada se s ovom knjigom upoznao i uzeo na se, 
da nju pohrvatim, i na to od uzoritoga pisca dozvolu dobio. 
Bez moje, dapače bez ičije vlastite krivnje kroz osobite oko- 
lovštine koje nije rašta nabrajati, oteglo se do sada izdavanje 
moga prievoda, nu me tješi, ako je izvor-knjiga zabilježila 
tisućnicu slovenske liturgije, što će nje prievvd bilježiti sego- 
dišniu tigučnicu s. Metoda, u Moravskom Velegradu, gdje je 
vn slavensku liturgiju naredio i proslavio; a u narodu će ova 
knjiga svakako biti radosno pozdravljena i primljena, njezina 
radi uzvisita predmeta i znamenita cilja. 

Općenito je načelo svete Crkve, da štovanjem Svetaca, 
podžize viernike u nasliedovanju svakovrsne vrline primiera, 
koje su nam oni iza svoga vremenita života ostavili, te tim 
da zadobijemo vjekovječnu slavu, koju oni uživaju. Na ovo je 
načelo oslonjena velika Okružnica S. O. Pape, kojoj je ova 
knjiga tumač, a kojom je štovanje ss. Ćirila i Metoda na sav 
hristjanski sviet rašireno, neka bi znamenita njihova djela 
posvuda našla udivljenja i nasliedovanja. Odovle ističe po nas 
Slavene strožija dužnost, da se tvrdo držimo nauka i primjera 
naših svetih Apostola; ali nam se isto doba i pomoć pomalja, 
da lakše tu dužnost vršimo; a u tom nam je ova knjiga prava 
rukovoditeljica. Ona bo nam pokazuje kako su se sveta Braća 
za cieloga života svoga našemu rodu posvetila, žrtvovavši njemu 
neizmierne svoje duhovne. i tjelesne trude: trude u nauku, 
trude u suprotivštinama, trude u progonstvima, trude u puto- 
vanju, trude u lišavanjima, trude u žrtvama, trude dopokon u 
mukama, od prve svoje mladosti pa sve do smrti. Sve su oni 
ovo dragovoljno zagrlili i podnosili, samo da bi u nama sjeme 
rieči božije uzgojili. 

I dosada su raznim, većim i manjim, znanstveno i pučki 
napisanim, knjigama trudi i slava naših ss. Apostola izloženi 
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i objavljeni; ali u nijednoj nisu tako razgovietno, tako shvativo, 
tako potpuno, a isto doba tako osnovano, kao u ovoj. Zato, 
kad i nebi predmet njezin i cilj ovu knjigu priporučali narodu, 
u štivenju će je on nad svakvm inom 0 iston predmetu sla- 
diti, i njom se još i stoga najviše okoristiti, što ona uzdrži 
sve, i najnovije otkriveno, glede naših ss. Ćirila i Metoda, 
njihova u Slaven apostolovanja, njihova cieloga života, njihove 
smrti, njihova pogreba, njihova štovanja, njihovih spomenika, 
njihovih ss. Moći. A neka bude svomu cilju i narodnoj želji 
svestrano odgovarala, njezinu je prievoduj prepostavljena i slav- 
na Okružnica, na kojoj je osnovana, u svom latinskom izvor- 
niku i hrvackom prievodu. 

Ova će knjiga još i stoga svim Slavenima na jugu do- 
brodošla biti, što će njima pružiti u ruke moćno oružje i 
čvrsti štit, da se od obmane zlobnih maštanija glede naših 
svetih Apostola i njihova u Crkvi djelovanja obrane i sačuvaju. 
Takovim je obmanama već odavna sraznih strana pokušano, 
da se narod s puta istine odvrati, što prikazujući malo vriedno, 
dopokon i Bogu mrsko, njihovo apostolsko djelo; što tvrdeći 
da nije do nas doprlo ili da je po nas izlišno bilo; što na- 
pokon huleći i pogrdjujući neprocjenjivi dar narodne prosvjete, 
kojim su oni, zajedno s božjom rieču, narod naš nadarili. 

Ali je himbena varka ovo zadnje doba do vrhunca zlobe 
dotjerana, i to najbezočnije u samom našem narodu na jugu, 
jednom knjigom u kojoj je čistoća vjere, pravednost namjere, 
svetost života Božijih ugodnika sumnjom omračena. U toj knjizi 
iz hvale, kojom su sveci obasuti, tako je istina izglamažena, 
da kada se ova na svoje mjesto povrati, hvala se obraća u 
oosvadu, da su oni bili učitelji krivovierja, grabitelji tudjih 
prava, licumierne varalice. Ovakovima su doisto u toj knjizi 
prestavljeni, ne naši Sveci. nego SS. 00. Pape, Crkve Pogla- 
vice, koji su svete Braće nauk ispitali i odobrili, koji su njoj 
svoje poslanstvo povjerili, i njezino apostolovanje u Slavena 
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pohvalili i potvrdili; te da je ona knjiga na istini zdravi ra- 
zum iz nje nebi dao ino zaključiti, nego da su se naši Sveci 
i SS. 00. Pape, medju se nad-hitrivali, jedni prama drugima pre- 
hinjavali! — Gadnije psosti protiva Božijim ugodnicima nije 
hristjanski sviet doživio, što je ova, pod izlikom hvale, na 
svetu Braću izrigana. 

Ovaku ljagu oprati, dužnost je svakako našega naroda, u 
kom se takova grdoba pojavila; a na to mu ova knjiga pruža 
najzgodniju priliku, jer je sama sobom svakoj laži o našim 
svecima ustuk. Ova knjiga jasno predočuje, što je cielomu 
gvietu poznato, da su ss. Cirilo i Metod, Bogom potaknuti, 
SS. 00. Papama božije Crkve glavarima pripoznati i povla- 
šćeni Slavenskoga roda Oci, koji su ga ne samo u hristjan- 
skoj vjeri preporodili, nego i u svieckoj uljudnosti odgojili. 
Dvostruke je ove blagadati plod, što je narod naš jedan od 
poglavitih članova Hristove Crkve i premoćnih činbenika svie- 
cke povjestnice. Je li ovo plemenita rodu dika, to se samo 
kaže, da je inače ne može pred Bogom i pred svietom pro- 
slaviti, nego pokazivajući se djelom svojih ss. Otaca dostojan, 
i njima blagodaran, to jest: njihove stope sliedeći i u svom 
krilu njihovu baštinu svete vjere i uljudnosti obradjujući, pod 
upravom onoga Crkve Poglavice, pod kojom su nam je oni 
namakli i ostavili na zemlji, a sada svojim krepkim pokrovi- 
teljstvom štite s neba. 

Pod kojim drago vidom ovu knjigu motrio, sa svih strana 
proviruje blago narodno u njoj zaklopljeno. U njoj se vidi 
kako je gorušice sjeme rieči božije prokljijalo, uvriežilo se, 
razgranalo i pod svoju sjenu cio slavenski rod okupilo. Ne samo 
božije vjere, nego i svietske prosvjete našega naroda u ovoj 
su knjizi prvice ubilježene. U njoj je upisana slava naših 
ss. Otaca, koji su ono sjeme posijali i ove prvice začeli. U ovoj 
je knjizi ubilježena staza na koju su nas oni postavili, da budemo 
mogli i pravom vjerom i kristjanskom prosvjetom napredovati. 
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Ako nas strani vrag ili domaći neprijatelj traži s te staze 


na stranputicu da zavede, u ovoj knjizi nahodimo žicu po 


kojoj, da stignemo u luku spasenja. 

Željom da bi blago ove knjige momu narodu rastvorio, 
zauzeo sam se ovoga prievoda, a sada ga na svjetlo dajem 
milim darom dobročinca, koji tiskovne troške plaća, namjenju- 
jući ih na Petrov novčić. Ovo mi je bilo javiti da se nebi 
meni pripisalo što moje nije, a da i ovim _bude bogoljubni 
narod osokoljen, kada ovu knjigu nabavi, što je nje cienu 
uložio u sveopću zadužbinu prave Hristove Crkve. 

Štioci će u ovoj knjizi možda mnogo mani naći da meni 
zamjere; neka odbiju to na ličnu slaboću, kojoj nema živa 
čovjeka da se oteo. Što je u njoj pohvalna, to je uzvritoga 
pisca djelo. 


Digitized by (Google 


SVETOMU . PETRU 
POGLAVICI . APOSTOLSKOMU 
i 
LAVU . XIII 
NJEGOVU . NASLIEDNIKU 
POP . IVAN . DANILOV 
SVOJ . TRUD 
POSVEĆUJE. 


Digitized by (Google 











VENERABILIBVS FRATRIBVS 
PATRIARCHIS PRIMATIBVS ARCHIEPISCOPIS 
ET EPISCOPIS VNIVERSIS CATHOLICI ORBIS 

GRATIAM ET COMVNIONEM 


CVM APOSTOLICA SEDE HABENTIBVS 


LEO PP. XIII 


VENERABILES FRATRES 
SALVTEM ET APOSTOLICAM BENEDICTIONEM 


Grande munus ehristiani nomi- 
nis propagandi, beato Petro prin- 
cipi Apostolorum eiusque Sueces- 
soribus singulari modo demanda- 
tum, Romanos Pontifices impulit, 
ut sacri Evangelii nuntios ad 
varias orbis terraram gentens di- 
versis temporibus mittendos cu- 
rarent, prout res et consilia mise - 
rentis Dei postulare viderentur. 
— Quamobrem sicut Augustinum 
ad Britannos in culturam animo- 
rum legaverunt, Patritium ad Hi- 


POŠTOVANOJ BRAĆI PATRIARHIMA 
PRVOSTOLJNICIMA NADBISKUPIMA 
I BISKUPIMA KATOLIČKOGA SVIETA 
U MILOSTI 1 SAOPĆENJU S APOSTOSKOM 


STOLICOM STOJEĆIMA 


LAV PP. XIII. 


POŠTOVANA BRAĆO 
POZDRAV I APOSTOSKI VAM BLAGOSLOV 


Veliki nalog širiti hristjansko 
ime, blaženomu Petru Aposto- 
skomu Poglavici i njegovim Na- 
sljednicima osobitim načinom po- 
vjeren, Rimske = Prvosveštenike 
potače, da svetoga  Vangjelja 
vjestnike raznim vasione naro- 
dima u razna vremena šiljati 
nastoje, kako bi se činilo da 
slava i mudrost miloshvoga 
Boga iziskuje. — Toga radi 
kako Augustina k = Britanima 
na duhovni uzgoj izaslaše, Pa- 
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bernos, Bonifacium ad Germanos, |trika k Ircima, Bonifacija Ger- 


Villebrordum ad Phrisios, Bata- 
vos, Belgas, aliosque persaepe ad 
alios; sic etiam apostolici muneris 
apud Slavoniae populos obeundi 
facultatem Ciryllo et Methodio, vi- 
ris  sanctissimis, concesserunt : 
quorum instantia maximisque la- 
boribus perfectum est, ut illi E- 
vangelii lumen aspicerent, et ab 
agresti vita ad humanum  civi- 
lemque cultum deducerentur. 
Cyrillum et Methodium, par 
Apostolorum nobillissimum, si ho- 
minum fama, benecificiorum me- 
mor, celebrare Slavonia tota num- 
quam desiit, non minore certe stu- 
dio colere Ecclesia Romana con- 
suevit, quae et utrumque eorum, 
quamdiu vixerunt, multis rebus 
honoravit, et alterius demortui 
cineribus carere noluit. - Inde iam 
ab anno MDCCCLXIII Slavonici 
generis Bohemis, Moravis et Croa- 
tis, qui solemnia in honorem Cy- 
rilli et Methodii celebrare quo- 
tannis die nono mensis martii 
consueverant, indulgentia Pii IX 
immortalis memoriae decessoris 
Nostri permissum est, ut deinceps 
diem quintum mensis Iulii festum 
agerent, horariasque preces ob 
Cyrilli et Methodii memoriam per- 
golverent. Neque multo post, quo 
tempore Concilium magnum ad 
Vaticanum haberetur, perplures 
Episcopi ab hac Apostolica Sede 
suppliciter petiverunt, ut eorum- 


manima, Vilebrorda k Phrisima, 
Batavima, Belgama, i ine često 
k drugima; tako i apostolsko 
zvanje po slavenskim narodima 
vršiti, dblast udieliše Cirilu i 
Metodu, presvetim mužima, kojih 
nastojanjem i prevelikim trudima 
svršeno jest, da oni Vangjeosku 
svieću ugledaju i da iz neote- 
sana življenja budu na ljucki 
i prosvietlieni goj prevedeni. . 
irila i Metoda, preplemenitu 
dvojicu Apostola, ako od čo- 
vječega  pamtivieka,  pominjući 
njihova dobročinstva, cielo Sla- 
venstvo slaviti nigda ne pre- 
stade, ne manjom doisto ljubavi 
častiti je vikla Rimska Crkva, 
koja je i obojicu za svega ži- 
vota, n& mnogo načina poštovala | 
i jednoga od njih nije htjela | 
smrtnih ostanaka ostati lišena. 
— S toga je još g. 1565 Sla- 
venskoga roda Cesima, Morav- 
cima i Hrvatima, koji su blag- 
dan na čast Ciriu i Metodu 
svake godine dne 9 mjeseca 
ožujka slaviti običavali,  dozvo- 
lom Pija IX neumrle uspomene 
dopušteno, da unapried peti dan 
mjeseca srpnja svetkuju i ča- 
soslovne molitve na Ćirila i 
Metoda uspomenu vrše. A ne 
vele.po tom, dok je bio Veli 
Sabor u Vatikanu, mnogi Bi- 
skupi od ove Apostolske Sto- 
lice prošnjom zapitaše, da nji- 
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dem cultus et stata solemnitas 
ad universam Ececlesiam  pro- 
pagaretur.  Verum infeeta ad 
hano diem re, et ob temporum 
vices mutato per eas regiones 
reipubblicae statu, opportunus 
Nobis oblatus videtur locus iu- 
vandi Slavoniae populos, de quo- 
rum incolumitate et salute sol- 
liciti magnopere sumus. Igitur 
cum paternam caritatem Nostram 
nulla in re abiis desiderari pa- 
timur, tum latius proferri augeri- 
que religionem volumus hominum 
 sanetissimorum, qui Slavonicas 
gentes, sicut olim, disseminata fi- 
de cetholica, ab interitu ad salu- 
tem revocarunt, ita nune sunt c0e- 
lesti patrocinio potenter defen- 
suri. Quo autem magis emer- 
gat, quales sint quos orbi ca- 
tholico  venerandos et  colen- 
dos proponimus, placet rerum 
gestarum historiam breviter at- 
tingere. 


Cyrillus et Methodius fratres 
germani, Thessalonicae amplissi- 
mo loco nati, Constantinopolim 
mature concesserunt, ut in ipsa 
urbe Orientis principe humani- 
tatis artes addiscerent. Nec la- 
tuit scintilla ingenii, quae iam 
tum elucebat in adolescentibus; 
nam  uterque  plurimum  brevi 
profecerunt ; at Cyrillus maxime, 
qui eam  scientiarum  laudem 


hovo štovanje i stanoviti  blag- 
dan bude na svukoliku crkvu 
raširen. Nu pokle do današnjega 
dneva ostade stvar  neriešena i 
ihtienama vremena bje po onim 
predielima državno stanje pro- 
mienjeno, zgodan se Nam čini 
prispio čas, da pomožemo Sla- 
venskim narodima, kojih bez- 
bjednost i spas teško nam na 
srcu leži. Cim dakle ne trpimo 
da bi oni u ičem poželili očin- 
sku Našu; ljubav, tim  ho- 
ćemo da se na šire rasprostrani 
i uzmnoži štovanje  presvetih 
muževa, koji kako njegda  si- 
janjem katoličke vjere, Slaven- 
ske narode od pogube na spas 
prizvaše, tako će ih sada ne- 
beskim odvjetovanjem moćno bra- 
niti. Nek se pak svjetlije vidi, 
kakovi su ti, koje katoličkoj va- 
sioni na poklon i poštovanje pri- 
kazujemo, godi Nam njihovih čina 
povjestnicu na kratko istaknuti, 


Čirilo i Metod rodjena braća 
iz prebogate porodice u Solunu, 
za rana podjoše u Carigrad, da 
bi u istom gradu poglavitom na 
Istoku ljucke knjige izučili. Niti 
ostade skrivena umna iskra, koju 
se već onda u mladićima po- 
maljase; obojica bo brzo veoma | 
prospješe; a navlastito  Cirilo, 
koji je toliku hvalu u znanosti 
steko, da je osobite radi časti 


gi 
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adeptus est ut singularis ho- 
noris caussa Philosophus appel- 
laretur. Non longo  intervallo 
monachum agere Methodius c0e- 
pit; Cyrillus autem dignus est 
habitus, cui Theodora impera- 
trix, auctore Ignatio Patriarcha, 
negotium daret erudiendi ad fi- 
dem christianam Chazaros trans 
Chersonesum incolontes, qui i- 
doneos sacrorom administros Con- 
stantinopoli imploraverant. Quod 
ille munus non gravate accepit. 
Itaque Chersonam in Tauris ad- 
latus, sermoni vernaculo  illius 
gentis, ut quidam ferunt, ali- 
quamdiu operam dedit; eoque 
tempore sibi contigit  optimnis 
auspiciis, ut s. Clementis I. P. 
M. sacros cineres inveniret, quos 
quidem haud difficile agnovit 
cum ex pervagata maiorum me- 
moria, tum ex anchora, quacum 
ipsa martyrem fertissimum Tra- 
jani imperatoris iussu. in mare 
praecipitem  acetum, et deinde 
conditum fuisse constabat. - Tam 
pretioso thesauro potitus, in Cha- 
zarorum urbes sedesque  pene- 
travit; quos praeceptis suis e- 
doctos et Dei numine instinetos, 
multiplici superstitione deleta, ad 
lesum Christum adiunxit. Re- 
centi christianorum communitate 
optime constituta,  continentiae 
simul et caritatis memoralile 
documentum edidit, ćum oblata 
ab indigenis dona omnia recu- 


Mudroslovom nazivan. Ne vele 
potom Metod se zakalugjeri; a 
Ćirilo bje dostojnim scienjen, da 
mu carica Teodora, savjetom I- 
gnatija Patriarhe, povjeri posć 
obučavanja u hristjanskoj vjeri 
Kozara, iza Krima naseljenih, 
koji vrsne svećenike u Cari- 
gradu izmolili bijahu. — Toga 
se on naloga dragovoljno primi. 
Došav dakle u Kerson u Tau- 
ridi, oko domaćega jezika onoga 
naroda, kako neki kažu, neko - 
liko je vremena nastojao: 1 u 
to vrieme presretnom kobi zgodi 
mu se, da nadje svete moći s. 
Klinmanta 1. P. M., koje je do- 
isto lako pripoznao, koli po 
pronošenoj starinskoj uspomeni, 
toli po sidru, s kojim se znalo 
da je prehrabri mučenik za- 
poviedju cara Trajana u more 
utopljen pak onda pokopan. — 
Stekavši tako dragocienjeno bla- 
g0, zadje po gradovima i se- 
lima u Kozare; koje svojim 
naukom izučene i Božijim du- 
hom nadahnute , zatrvši mno- 
gostruko sujevierje, Isusu Hri- 
stu pribavi. Novu hristjansku 
općinu najljepše ustanovši, u- 
mjerenosti zajedno i ljubavi 
znamenit primjer dade, kada 
je sve od domorodaca  po- 
nudjene darove odbio, izim slo- 
bodjenja robova , koji ime hri- 
stjansko spovjedahu. — Onda se 
veselo u Carigrad povrati, te u 
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savit, excepta servorum, qui ehri- 
stianum nomem  profiterentur , 
manumissione. Mox  Constanti- 
nopolim rediit alacer, atque in 
monasterium  Polychronis, quo 
se iam Methodius receperat, Cy- 
rillus ipse secessit. 


Interim res apud Chazaros 
prospere gestas ad  Rastilaum 
Moraviae principem fama detu- 
lerat. Is, Chazarorum exemplo 
incitatus, de aliquot  operariis 
evangelicis Constantinopoli ar- 
cessendis cum imperatore Mi- 
chačle III egit, nec difficile, quod 
volebat, impetravit. Igitur tot 
iam factis nobilitata virtus, pro- 
ximorumque iuvandorum in Cy- 
rillo et Methodio perspecta vo- 
luntas effecit, ut ii Moraviensi 
expeditioni destinarentur. Cum- 
que iter per Bulgariam  insti- 
tuissent christianorum initiatam 
sacris, nullo loco praetermittunt 
amplificandae religionis oppor- 
tunitatem. In Moraviam vero, 
effusa  obviam multitudine ad 
imperii fines, summa  voluntate 
et celebri laetitia  excipiuntur. 
Nec mora fuit, quin imbuere 
christianis institutionibus animos 
aggrederentur et in spem  coe- 
lestium bonorum erigere ; idque 
tanta vi, tam oporosa industria, 
ut non longo intervallo Mora- 
vorum gens nomen Iesu Christo 
libentissime  dederit. Ad eam 


Polyehronski monastir, u koji bi- 
jaše Metod već uš6, i sami se 
Čirilo zakloni. 


Medju tim glas o uspješnom 
djelovanju medju Kozarima stigo 
bijaše do Rastislava, Moravskoga 
knjaza. Ovaj, potaknut kozarskim 
primjerom, zametne dogovor s 
carem Mihajlom III da dobavi 
nekoliko vangjeoskih poslenika 
iz Carigrada, niti je, što željaše, 
mučno isprosio. Tolikim već či- 
nima dična vrlina i poznata u 
Cirilu i Metodu da iskrnjima 
pomognu, želja, učiniše, da oni 
budu odredjeni na otpremu u 
Moravsku. A kad udariše putem 
kroz Bugarsku u  hristjanskoj 
vjeri upućenu, nigdje ne pro- 
puštiše zgode da nauk sveti ne 
šire. U Moravsku paka primljeni 
budu gorućom željom i sveća- 
nim veseljem velebrojnoga mno- 
štva, izišla do državne granice 
njima na susret. Ne  počasiše 
časa da ne stanu hristjanskim 
naukom napajati duše i uzdizati 
ih do uhvanja nebesnoga blaga; 
i to totikom snagom, tako ra- 
dinom prilježnosti, da je ne vele 
vremena postajalo te je Moravski 
narod dragovoljno hristjansko ime 
zagrlio. K tomu je ne malo do- 
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rem non parum scientia valuit|prinielo poznavanje slavenskoga 
dictionis slavonicae, quam  Cy-(jezika, već prie Cirilom pribav- 


rillus ante perceperat, multum- 
que potuerunt sacrae utriusque 
Testamenti litterae, quas  pro- 
prio populi sermone reddiderat. 
Quare omnis Slavorum natio plu- 
rimum homini debet, quod non 
fidei chistrianae solum, sed etiam 
civilis humanitatis ex illo be- 
neficium acceperit: nam Cyrillus 
et Methodius  principes  inve- 
niendi fuerunt ipsas litteras qui- 
bus est sermo ipsorum Slavorum 
signatus et expressus, eaque de 
causa eiusdem sermonis auetores 
non immerito habentur. 


Ex tam remotis disiunetisqune 
provinciis rerum gestarum glo- 
riam  secundus rumor Romam 
nuntiaverat. — Atque ita cum 
Nicolaus I. P. M. fratres op- 
timos Romam contendere iussis- 
set, ii sine cunctatione imperata 
facere instituunt —romanumque 
iter alacriter ingressi, reliquias 


ljeno, i mnogo pomogoše ovbo- 
jega Zavjeta knjige, vlastitim 
naroda govorom prevedene. Zato 
cieli Slavenski rod vele je njemu 
dužan, što je ne samo hristjanske 
vjere, nego i ljucke prosvjete 
blagodat od njega primio: Ci- 
rilo bo i Metod najprvi izna- 
djoše sama pismena, kojima se 
jezik istih Slavena piše i iz- 
razuje, stoga su ne bez razloga 
kano osnovatelji istoga jezika 
smatrani. 


Iz toliko udaljenih i odieljenih 
zemalja svršenih čina slavu dični 
glas bijaše u Rimu naviestio. — 
Te tako kada je Papa Nikola I 
zapovjedio, da izvrsna braća u 
Rim dodju, oni namah poslušati 
odlučiše, i veselo krenuvši put 
Rima, moći s. Klimenta sobom 
ponesoše. Kada to začu Hadri- 


S. Clementis secum advehunt. jan Il, koji bijaše nastupio mje- 


Quo nuntio, Hadrianus Il, qui 
in locum Nicolai demortui fuerat 
suffectus, Clero populoque c0- 
mitante  obviam magna cum 
honoris significatione progreditur 
hospitibus illustribus. Corpus S. 
Clementis magnis extemplo pro- 
digiis nobilitatum, solemni dueta 
pompa, inlatum estin Basilicam 
iigdem vestigiis paternae domus 


sto umrloga Nikole, pratnjom 
svećeništva i pučanstva, iskazi- 
vanjem velike časti izadje svie- 
tlimn gostima na susret. Tielo 
s. Klimenta velikim iznenada 
čudesima proslavljeno, sjajnim 
svetkovanjem bje uneseno u hram 
na samim razvalinama očinskoga 
doma hrabrenoga mučenika za 
Cara Constantina sagradjen. Po- 
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martyris invietissimi Constanti- |tom irilo i Metod o svom a- 


niano tempore excitatam. Deinde 
Cyrillus et Methodius de munere 
apostolico, in quo essent sanete 
laborioseque versati, ad Pontifi- 
cem Maximum, assidente Clero, 
referunt. Et  quoniam  fecisse 
contra instituta maiorum  reli- 
gionesque  sanetissimas  argue- 
bantnr, quod sermonem  Slavo- 
nicum in perfunctione munerum 
sacrorum  usurpavissent,  caus- 
sam dixere rationibus, tam cer- 
tis tanque illustribus, ut Pon- 
tifex totusque Clerus et laudarint 
homines et probarint. Tum ambo, 
dicto ex formula catholicae pro- 
fegsionis sacramento, iuratique 
se in fide beati Petri et Pon- 
tificum Romanorum permansuros, 
Episcopi ab ipso Hadriano creati 
consecratique sunt,  pluresque 
ex discipulis eorum  variis sa- 
crorum ordinum gradibus initiati. 


Erat tamen provisum divinitus, 
ut Cyrillus Romae conderet vitae 
cursun anno DCCCLXIX die 
XIV Februarii, virtute magis 
qnam aetate maturus. Elatus est 
funere publico magnificoque ap- 
paratu, eo ipso, quo Pontifices 
Romani solent, et in sepulero, 
quod sibi Hadrianus extruxerat, 
perhonorifice compositus. Sacrum 


postolovanju, koje su sveto i 
trudno obavljali Velikomu Pr- 
vosvešteniku pred svećeništvom 
izvješće položiše. I jer su pre- 
koreni, da su protiva starinskim 
ustanovama i najsvetijim običa- 
Jima uradili, što su u vršenju 
svetoga čina Slavenski jezik ra- 
bili, obraniše se razlozima tako 
tvrdim i sjajnim, da su njima to 
Prvosveštenik i cielo svećeništvo 
i pohvalili i odobrili. Onda 0- 
bojica, pokle su po obliku ka- 
toličkoga  ispoviedanja  izrekli 
prisegu, i zakleli se da će u 
vjeri blaženoga Petra i Rim- 
skih Prvosveštenika ostati, od 
istoga su Hadrijana biskupima 
nastavljeni i posvećeni, i mnogi 
njihovi učenici na razne svetih 
redova stepene redjeni. 


Bijaše ipak Bogom odredjeno, 
da Cirilo u Rimu život svrši 
godine 869 dne 14 veljače, 
zreliji vrlinama nego godinama. 
Iznesen bje javnim sprovodom i 
veličajnom spravom, sve isto 
kako je običaj za Rimske Pr- 
vosveštenike, i u grob, koji Ha- 
drijan sebi bijaše zgradio, ve- 
lom čašću bje ukopan. Sveto 


defuncti corpus, quia Constanti- | pokojnika tielo, jer puk rimski 
nopolim asportari populus ro-|nije pustio da bude u Carigrad 
manus non pertulit, quamvis|odneseno, prem je to zahtio- 


parentis moestissimae desiderio 
expetitum, deductum est ad sancti 
Clementis, atque huius prope 
cineres conditum, quos Cyrillus 
ipse tot annis venerabundus as- 
servaverat. Cumque veheretur per 
Urbem inter festos psalmorum 
cantus, non tam funeris quam 
triumphi pompa, visus est populus 
romanus libamenta honorum c0e- 
lestium viro sanctissimo detulisse. 


Haec ubi acta, Methodius ius- 
su auspiciisque Pontificis Ma- 
ximi ad consueta apostolici mu- 
neris officia in Moraviam epi- 
scopus remigravit. In ea provincia 
factus forma gregis ez animo 
rei catholicae inservire maiore 
in dies studio institit; factiosis 
rerum novarum auctoribus, ne 
catholicum nomen opinionum in- 
sania labefacerent, fortiter _ re- 
sistere; Suentopolcum principem, 
qui Rastilaum exceperat, ad re- 
ligionem erudire;  eumdemque 
officium deserentem  admonere, 
inerepare, demum sacrorum in- 
terditione punire. His de caussis 
invidiam excepit teterrimi atque 
impurissimi tyranni, a quo actus 
est in exilium. Sed aliquanto 
post restitutus tempestivis ad- 
hortationibus impetravit, ut mu- 
tati animi indicia princeps e- 
deret, pristinamque consuetudi- 
nem novo vitae modo redimi 


vala želja prežalosne majke, pre- 
mješteno bje u s. Klimenta i sa- 
hranjeno blizu njegovih moći, 
koje je sami Ćirilo toliko go- 
dina poklonom čuvao. Kada je 
pak  provožen kroz grad pod 
svećanim pjesana pjevanjem, ne 
toliko sprovoda koliko  slavja 
sjajem, činilo se kao da je rim- 
ski puk presvetomu čovjeku o- 
kušaje nebeske slave prikazivao. 


Kada je ovo svršeno, Metod 
zapovjedju i blagoslovom Veloga 
Prvosveštenika na obični čin a- 
postoskoga zvanja u Moravsku 
se biskupom povrati. U onoj 
zemlji duhom postav slika stadu, 
s dneva na dan to većom skr- 
blju služiti katoličkoj vjeri na- 
stojaše ; buntovnim novotarima, 
da nebi bezumjem mnenja ka- 
toličko ime ockvrnili, snažno se 
opirati; knjaza Svetopluka, Ra- 
stislavova nasljednika, u vjeri po- 
učavati; njega istoga s puta svoje 
dužnosti zašla posvješćivati, pre- 
karati, napokon zabranom  sve- 
totajstva kazniti. S ovoga u- 
zroka zadobi mržnju tamnoga i 
gnusnoga samosilnika, koji ga 
je u progon izagnao. No malo 
potle povraćen, zgodnim opo- 
menama izradi, da knjaz  pro- 
mienjena srca znakove pokaže i 
da razumije što mu je prijašnji 
život novim redom življenja po- 
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intelligeret oportere. Tilud vero |kajati. To je pak čudnovato, 
est mirabile, quod vigilans Me-|što budna Metodova ljubav, pro- 
thodii caritas, praetervecta Mo-|šavši preko Moravske granice, 
raviae  fines, sicut  superstitelkakono je za Ćirila živa do 
Cyrillo _ Liburnicos et  Servios| Primorskih i Srpskih  doprla, 
attingerat, ita nunc Pannonios|tako je sada i Panonce obuhva- 
complectebatur, quorum  prin-|ćala, kojih knjaza po imenu 
cipem, Cocelum nomine ad re-|Kocelja u katoličkoj vjeri nauči, 
ligionem catholicam informavit,|i u dužnosti uzdrža; i Bugare, 
et in officio retinuit; et Bul-ikoje takodjer s njihovim kraljem 
garos, quos ipsos cum rege eo-|Bogorisem u hristjanskoj vjeri 
rum Begori in fide christianilpotvrdi; i Dalmatince, s kojima 
nominis confirmavit; et Dalmatas, lje dielio i saopćivao nebeske da- 
quibuscum  cvelestia  partiebatirove; i Korutane, u kojih se 
communicabatque eharismata ; et| mnogo istrudio da ih privede 
Carinthios, in quibus ad unius!k poznavanju i štovanju jedi- 
veri Dei notitiam cultumque tra- |noga Boga pravoga. 

ducendis plurinum elaboravit. 















Nego je to njemu porodilo 
dosade. Neki bo iz nove hri- 
stjanske općine, jer Metodova 
hrabrena djela i vrlinu nena- 
vidjahu, pred Ivanom VIII Ha- 
drijanovim nasljednikom, njega 
nevina optužiše sumnjivom vje- 
rom i povriedjenom navadom svo- 
Jih starijih, koji su pri svetom 
činu jedino grčki ili latinski 
jezik a izim tizih nijedan ini ra- 
biti običavali. Tada Prvosveštenik 
za čistoću vjere i starinske stege 


Sed ea res molestiam homini 
peperit. Etenim quidam ex no- 
vella  christianorum  societate , 
quia strenue actis rebus virtu- 
tique Methodii inviderent, apud 
Joannem VIII Hadriani sueces- 
serem, insontem postularunt de 
suspecta fide violatoque more 
maiorum, qui in sacris obeun- 
dis sermonem graecum aut la- 
tinum unum adhibere consue- 
verunt, praeterea nullum. Tunc 
Pontifex incolumitatis fidei di- 
sciplinaeque veteris studiosissi- | preskrban, Metodu u Rim po- 
mus, Methodio Romam evocato|zvanu zapovjedi da zločine 0- 
diluere crimina, seseque purgare|pere i sama sebe očisti. On, 
imperat. Is, ut semper  eratikako svedjer bijaše na posluh 
ad parendum alacer conscien-| gotov i oslonjen na svjedočanstvo 





tiaeque testimonio fretus, anno 
DCCCLXXX cum coram Joanne 
et Episcopis aliquot Cleroque 
urbano  adfuisset, facile vicit, 
eam prorsus fidem et se re- 
tinuisse constanter et  ceteros 
diligenter edocuisse, quam prae- 
sente et approbante Hadriano 
declaratam, ad sepulerum prin- 
cipis  Apostolorum  iureiurando 
confirmarat: quoad vero ad lin- 
guam Slavonicam in sacris per- 
agendis  usurpatam, se  iustis 
de causis, ex venia ipsius Ha- 
driani Pontificis, nec sacris lit- 
teris repugnantibus, iure fecisse. 
Qua peroratione ita se qualibet 
culpae suspicione liberavit, ut 
in re praesenti complexus Me- 
thodium Pontifex,  potestatem 
eius arehiepiscopalem, expedi - 
tionemque Slavonicam libenti a- 
nimo ratam esse iusserit. In- 
super, aliquot delectis Episcopis, 
quibus Methodius ipse praeesset. 
et quorum opera in administran- 
da re christiana iuvaretur, per- 
honorificis commendatum litteris 
in Moraviam cum liberis man- 
datis remisit. Quas res omnes 
postea Summus Pontifex con- 
firmatas voluit per litteras ad Me- 
thodium datas, cum scilicet huic 
rursus  subeunda — malevolorum 
invidia fuit. Quare securus ani- 
mi, cum Pontifice Maximo cunc- 
taque Ecclesia romana arctis- 
simo caritatis fideique vinculo 


svoje saviesti, kada je godine 
880 pred Ivana i nekoliko bi- 
skupa i rimsko svećeništvo pri- 
swupio, lako je predobio, da je 
sasvim vjeru i stanovito sam 
držao i ine marljivo učio, koju 
uz prisustvo i odobravanje Ha- 
drijana izjavljenu, nad grobom 
poglavice Apostolskoga bijaše pri- 
segom potvrdio: što se pak Sla- 
venskoga jezika u službi bo- 
žijoj rabljena tiče, da je do- 
brim 1azlogom, po dozvoli istoga 
Hadrijana Prvosveštenika, čemu 
se sveto pismo ne protivi, po 
pravu učinio. Kojom  besjedom 
tako se od svakojake sumnje 
grieha oprosti, da tu namah 
Metoda  Prvosveštenik  zagrliv, 
njegovu nadbiskupku vlast i Sla- | 
vensko poslanstvo dragovoljno 
zapovjedi da potvrdjeno ostane. 
Suviše, izabravši nekoliko  bi- 
skupi, kojima bi sam Metod 
priestojao i kojih bi djelom u 
upravi hristjanstva potpomožen 
bio, najčasnijim pismom  pri- 
poručena, cielim punomoćjem 
njega u Moravsku natrag po- 
gla. — Sve ove stvari potle 
vrhovni — Prvosveštenik = potvr- 
diti izvoli knjigama na Me- 
toda poslanim, a to kada je 
ovomu opet bilo nenavidost zlob- 
nika pretrpjeti. Stoga mirnim 
srcem, s Velim Prvosveštenikom 
i s cielom rimskom Crkvom 
tiegnim ljubavi i vjere vezom 
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coniunctus adsignatum sibi mu- 
nus explere_ multo vigilantius 
perseveravit; nec diu desidera- 
tus est egregius operae fruetus. 
Nam cum primum ipse per se 
ad catholicam fidem Borzivoium 
principem  Bohemorum, deinde 
Ludmillam uxorem eius, adhi- 
bito quodam sacerdote, perdu- 
xisset, brevi perfecit, ut in ea 
gente christianum nomen longe 
lateque vulgaretur. Per eadem 
tempora Evangelii lumen in Po- 
loniam invehendum curavit ; quo 
cum ille per mediam Gallaeciam 
penetravisset, sedem episcopalem 
Leopoli statuit. Inde, ut non- 
nulli tradiderunt, in Moscoviam 
proprii nominis digressus, thro- 
num pontificale Kiowense con- 
stituit. Cum his haud sane a- 
rescentibus laureis in Moraviam 
reversus est ad suos: iamque 
sese abripi ad humanum exitum 
sentiens, ipsemet sibi successo- 
rem designavit: Clerumque et 
populum supremis praeceptis ad 
virtutem  cohortatus, ea vita, 
quae sibi via in ccelum fuit, 
placidissime defunctus est. — 
Uti Cyrillum Roma, sic Metho- 
dium Moravia decedentem luxit, 
amissum quaesivit, funere eius 
modis omnibus honestato. 


Horum factorum, Venerabiles 
Fratres, periucunda Nobis ac- 


sjedinjen, sebi doznačen nalog 
mnogo budnije ispunjati ustra- 
jaše; niti je dugo očikan izvr- 
sni djela plod. Cim bo naj- 
prie on glavom Brzivoja Ceskoga 
knjaza, potle Ludmilu njegovu 
ženu kroz jednoga sveštenika 
na katoličku vjeru privede, na 
kratko učini da se po onom na- 
rodu hristjansko ime dugo i ši- 
roko razglasi. Isto doba nasto- 
jao je da Vangjeosku svieću u- 
nese u Poljsku; kamo uljezarši 
kroz Galič, u Lavovu biskupsku 
stolicu ustanovi. Otole, kako 
neki pripovjediše, svrativ se u 
vlastitoga imena Moskovsku , 
biskupsku stolicu Kicesku usta- 
novi. S ovim doisto nevenulim 
lovorviencem povrati se u Mo- 
ravsku k svojima; i ćuteći već 
da naginje k svrsi vremenitoga 
života, sam sebi nasliednika od- 
redi; te svećeništvo i puk naj- 
pokonjim naucima na krepost o- 
pomenuyši, tiho svrši oni život, 
koji je njemu put k nebu bio. — 
Kakono je Ćirila Rim, tako je 
Metoda umirućega Moravska 0- 
plakala, izgubljena požalila, na 
svaki način sprovod mu prosla- 
vivši. 


Ovih zgoda spominjanje, Po- 
štovana Braćo, vele Nam se 
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cidit recordatio ; nec mediocriter 
Commovemur, cum retro longe 
respicimus optimis initiis splen- 
didam Slavonicarum gentium cum 
Romana Ecelesia coniuncetionem. 
Etenim duo isti christiani no- 
minis propagatores, de quibus 
loquuti sumus,  Costantinopoli 
quidem ad ethnicos populos di- 
scesserunt, sed tamen  eorum 
missionem ab hac Apestolica 
Sede, catholicae unitatis centro, 
aut omnino imperari, aut, quod 
plus vice simplici actum est; 
rite sancteque approbari oportuit. 
Revera hic in Urbe Roma ab 
iig est suscepti muneris ratio 
reddita, et ad accusationes re- 
sponsum ; hic ad sepulera Petri 
et Pauli in fidem catholicam iu- 
ratum, consecratioque episcopalis 
accepta una cum potestate sacri 
imperii, retento ordinum diseri- 
mine, constituendi. Demum hinc 
est ugsus slavonici sermonis in 
ritibus sanetissimis impetratus; 
atque hoc anno decimum  ex- 
pletur saeculum, ex quo Joannes 
VIII P. M. ad Suentopolcum 
Moraviae principem ita scripsit: 
Litteras slavonicas . . . quibus 
Deo laudes debilae resonant. 
iure laudamus, et in eadem 
lingua Christi Domini  Nostri 
. praeconia et opera ut enarren- 
tur iubemus. Nec sanae fidei 
vel doctrinae aliquid  obstal, 
sive missas in eadem slavonica 


ugodno pridesi; niti Nas malo 
gane, kada se daleko natrag 
obazremo na sjajno izvrsnim 
početcima,  Slavenskih naroda 
s Rimskom Crkvom sjedinjenje. 
Dva bo ova hristjanskoga imena 
širitelja, o kojima smo govorili, 
iz Carigrada doista k poganim 
narodima podjoše, ali je ipak 
trebovalo, da njihovo  poslan- 
stvo ova Apostoska Stolica, ka- 
toličkoga jedinstva središte, ili 
uprav zapovjedi, ili, što se veće 
od jednoga puta dogodilo, da 
redovito i zakonito potvrdi. Zai- 
sta ovdje u Gradu Rimu oni su 
i o nalogu primljenom razlog dali, 
i na osvade odgovorili; ovdje su 
na grobovima Petra i Pavla 
katoličku vjeru prisegli, i bi- 
skupsko posvećenje primili za- 
jedno s vlašću, pridržavši re- 
dova razliku, svetu državu usta- 
novljivati. Napokon odovle je 
poraba slavenskoga jezika u 
presvetim činima isprošena; i 
ove godine deseti se ispunja 
viek od kada je Ivan VIII V. 
P. na Svetopluka Moravskoga 
knjaza ovako pisao: Slavensko 
pismo . . . iš koga Bogu du- 
šne hvale odjeknju, pravom 
hvalimo i u istom jeziku da se 
Hrisla Gospoda Našega nauk 
i diela_ pripoviedaju zapovie - 
damo. Niti čisloj vjeri i nauku 
šta prieči ili mise u istom sla- 
venskom jeziku pjevali ili sveto 
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lingua canere, sive sacrum E- 
vangelium vel lectiones divinas 
Novi et Veleris Testamenli bene 
translatas et interpretatas le- 
gere et alia_herarum  officia 
omnia psallere. Quam  consue- 
tudinem multas post vices san- 
xit Benedictus XIV per aposto- 
licas Litteras anno MDCCCLIV 
die XV Augusti datas. — Pon- 
tifices autem Romani, quoties- 
cumque opem rogati sunt a 
principibus viris, qui populis 
praeessent Cyrilli Methodiique 0- 
pera ad christianos ritus  tra- 
ductis, numquam  commiserunt, 
ut sua desideraretur_ in adiu- 
vando benignitas, in  docendo 
humanitas, in consiliis dandis 
benevolentia, in rebus omnibus, 
quibuscumque  possent, eximia 
voluntas. Prae ceteris vero Ra- 
stilaus, Suentopolcus, Cocelus, 
sancta Ludmilla, Bogoris insi- 
gnem = Decessorum — Nostrorum 
caritatem pro re et tempore ex- 
perti sunt. 


Neque Cyrilli ac Methodii in- 
teritu constitit aut remisit pa- 
terna Romanorum Pontificum pro 
Slavoniae  populis  sollicitudo ; 
sed in tuenda apud eos sancti- 
tate  religionis conservandaque 
prosperitate publica semper e- 
nituit. Revera ad Bulgaros Ni- 


Vangjelje, božanstvena li šte- 
nja Novoga i Staroga Zavjela 
prevedena i islumačena šliti, i 
cielo ostalo časoslovje pjevati. 
Koji je običaj nakon mnogo 
zgoda potvrdio Benedikat XIV 
apostolskim knjigama god. 1794 
dne 15 kolovoza danim. 
Rimski Prvosveštenici pak, ko- 
liko ih god puta da pomognu 
zamoliše poglavice, koji su pre- 
postavljeni narodima Ćirila i 
Metoda trudom na hristjanske 
obrede prevedenim, nigda nisu 
skrivili, da bi se poželilo nji- 
hove u pripomaganju dobrosti- 
vosti, u poučavanju blagosti, u 
savjetovanju ijubežljivosti, u sva- 
kom poslu, gdje bi samo mogli, 
najizvrsnije dobrovoljnosti. — A. 
pred ostalim Rastislav, Sveto- 
pluk, Kocelj, sveta  Ludmila, 
Bogoris znamenitu milošću Pre- 
šastnika Naših po zgodi vre- 
mena okušali jesu. 


==> 


Niti je po smrti Ćirila i Me- 
toda zaostala ili oslabila Rim- 
skih Prvosveštenika očinska skrb 
za Slavenske narode; nego je 
svedjer prosjala štićenjem u njih 
svetosti vjere i čuvanjem na- 
rodnoga prospjeha. Doista posla 
Nikola I Bugarima iz Rima 


colaus I sacerdotes qui populum | svećenike, koji bi narod pouča- 
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instituerent, et Episcopos Po- 
puloniensium et Portuensium ab 
Urbe Roma misit, qui recentem 
christianorum  societatem  ordi- 
narent: item Bulgarorum  ere- 
bris de sacro iure controversiis 
is ipse responsa peramanter red- 
didit, in quibus vel ii, qui mi- 
nus Ecclesiae Romanae favent, 
summam prudentiam collaudant 
atque suspiciunt. Ac post luc- 
tuosam dissidii calamitatem, laus 
est Innocentii III reconciliasse 
cum Ecclesia catholica Bulgaros, 
Gregorii autem IX, Innocentii 
IV, Nicolai IV, Eugenii IV in 
reconciliata gratia retinuisse. — 
Similiter erga Bosnienses et Er- 
zegovinenses  pravarum  opinio- 
num deceptos contagiis,  insi- 
gniter eluxit Decessorum No - 
strorum caritas,  scilicet  Inno- 
centii III et Innocentii IV, qui 
evellere ex animis errorem ; Gre- 
gorii IX, Clementis VI, Pii II, 
qui sacrae potestatis gradus per 
eas regiones  stabiliter  firmare 
studuerunt. — Nec exiguam, 
nec postremam curarum suarum 
partem Innocentius III, Nico- 
laus IV, Benedictus XI, Cle- 
mens V in Servios contulisse 
putandi sunt, a quibus fraudes, 
ad labefactandam religionem a- 
stute comparatas,  previdentis- 
sime continuerunt. — Dalmatae 
quoque et Liburnici ob fidei 
Constantiam ,  vicissitudinemque 


vali, i biskupe  Populonskoga 
i Poratskoga, koji bi novu hri- 
stjansku općinu uredili; tako- 
djer u čestin bugarskim  pre- 
pirkama o svetom pravu on sam 
najljubeznivije odgovore dade, u 
kojima ioni, koji su manje Rim- 
skoj Crkvi  prijazni, preveliku 
mudrost hvale i priznaju. Po 
žalobnoj pak  inada nezgodi, 
hvala idje Inokenta III što je 
Bugare s katoličkom Crkvom po- 
mirio, a Grgura IX, Inokenta 
IV, Nikolu IV, Jevgenija IV 
što su ih u pomirenja milosti 
uzdržali. — Takodjer prama Bo- 
šnjacima i Hercegovcima, opakih 
mnenja jazvom prevarenim, zna- 
menito je prosjala Prešastnika 
Naših ljubav, to jest Inokenta 
II i Inokenta IV, koji isko- 
rieniti iz srdaca zabludu; Gr- 
gura IX, Klimenta VI, Pija II, 
koji svete vlasti stepene po onim 
krajevima stavno utvrditi  na- 
stojahu. — Niti mali ni naj- 
zadnji dio svoje skrbi ima se 
scieniti da su Inokenat III, Ni- 
kola IV, Benedikat XI, Kli- 
menat V za Srbe uložili, od 
kojih su varke na oslablivanje 
vjere lukavo zgotovljene najpro- 
vidnije odvratili. — Dalmatinci 
jošte i Primorci za postojanost 
u vjeri i zamjenitost usluga od 
Ivana X, od Grgura VII, od 
Grgura IX, od Urbana _ IV o- 
gobitu prijazan i vele dične 
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officiorum a Ioanne X, a Gre- 
gorio VII, a Gregorio IX, ab 
Urbano IV favorem singularem 
et gravia laudum  praeconia a- 
depti sunt. —- Denique ipsa in 
Ecclesia Sermiensi, saeculo sexto 
barbarorum incursionibus deleta, 
posteaque sancti  Stephani 1 
Hungariae regis pio studio re- 
stituta, multa sunt Gregorii IX 
et Clementis XIV benevolentiae 
monumenta. 


Quapropter agendas Deo gra- 
tes esse intelligimus, quod ido- 
nea Nobis occasio  praebeatur 
gratificandi genti Slavorum, comn- 
munjsque ipsorum utilitatis ef- 
ficiendae, non minore certe stu- 
dio, quam quod est in Deces- 
soribus Nostris omni tempore 
perspectum. Hoc scilicet spec- 
tamus, hoc unice cupimis, omnni 
opere contendere ut gentes Sla- 
vonici nominis maiore Episco- 
porum et sacerdotum copia in- 
struantur; ut in professione ve- 
rae fidei, in obedientia  verae 
lesu Christi Ecclesiae obfirmen- 
tur, experiendoque quotidie ma- 
gis sentiant, quanta vis bono- 
rum ab Ecelesiae catholicae in- 
stitutis in convictum domesticum 
ovmnesque reipublicae ordines re- 
dundet. Iilae quidem  Eeclesiae 
plurimas et maximas  curarum 
Nostrarum sibi partes vindicant; 
nec quicquam est, quod opte- 


pohvale dostigoše. Napokon u 
samoj Sriemskoj Crkvi, šestoga 
vieka navaljivanjem varvara po- 
rušenoj, pa  potle milim na- 
stojanjem Stjepana I Ugar- 
skoga kralja uspostavljenoj, nno- 
&0 je spomenika Grgura IX i 
Klimenta XIV dobrohotnosti. 


Čega radi vidimo da je Bogu 
zahvaliti, što nam se na ruku 
prigoda pruža, da Slavenskomu 
rodu ugodimo, i njima općenu 
korist učinimo, ne manjim 
svakako nastojanjem nego se u 
Našim  Prešastnicima u svako 
doba opazilo. Ovo naime gle- 
damo, ovo jedino želimo, na 
svaki način nastojati da narodi 
Slavenskoga  poriekla obilnije 
biskupima i svećenicima  oskr- 
bljeni budu; da u ispoviedanju 
prave vjere, i posluhu istinite 
Isusa Hrista Crkve budu po- 
tvrdjeni, i kušnjom svaki dan 
to više ušćute, kolika se sila do- 
bara iz ustanova katoličke Cr- 
kve u domaći život i u sve dr- 
žavne redove izljeva. One  sva- 
kako Crkve najveći i najači dio 
Naše skrbi k sebi prizivlju ; niti 
je šta za čim vruće hlepimo, 
nego da bi mogli njihovu bla- 
gostanju i prospjehu providjeti, 
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mus vehementius, quam ut ea- 
rum possimus commoditati pro- 
speritatique consulere, cunctas- 
que  perpetuo concordiae nexu 
Nobiscum habere coniunetas, quod 
est maximum atque optimum 
vinculum ineolumitatis. Religuum 
est, ut adspiret propositis No- 
stris et incoepta secundet dives 
in misericordia Deus. Nos in- 
terin apud ipsum deprecatores 
adhibemus Cyrillum et Metho- 
dium Slavoniae magistros, quo- 
rum sicut volumus amplificari 
cultum, ita coeleste patrocinium 
Nobis adfuturum confidimus. 

Itaque praecipimus ut, rato 
die quinto mensis Iulii quem 
f. r. Pius IX constituit, in Ka- 
lendarium Romanae atque uni- 
versalis Ecclesiae inseratur, a- 
gaturque quotannis festum san- 
ctorum Cyrilli et Methodii cum 
ritus duplicis minoris Officio et 
Missa propria, quae sacrum Con- 
silium legitimis ritibus cogno- 
scendis approbarvit. 

Vobis autem omnibus, Vene- 
rabiles Fratres, mandamus ut 
has Litteras Nostras publicandas 
curetis, et quae in is prae- 
scripta sunt cunctos ex  ordine 
sacricolarum, qui divinum Of- 
ficium ritu Ecclesiae Romanae 
celebrant, servare iubeatis in 
suis quisque  Ecelesis, Provin- 
ciis, civitatibus, Dioecesibus, et 


i dojednu svedjer sponom sloge 
s Nama imati sjedinjenu, što je 
najveća i najbolja sveza bez- 
bjednosti. Ostaje još da pridahne 
odluke Naše i započeto podpo- 
može bogat milosrdjem Bog. 
Mi uz to pred njim odvjetni- 
cima uzimljemo Ćirila i Metoda 
Slavenske naučitelje, kojih kako 
hoćemo da se štovanje raširi, 
tako se uzdamo da će Nas ne- 
besno odvjetovanje pomoći. 


Zapoviedamo dakle da se, na 
odredjeni dan peti mjeseca sr- 
pnja, koji je sretne uspomene 
Pij IX ustanovio, u -koledar 
Rimske i sveopće Crkve uvrsti, 
i svakoga godišta svetkuje blag- 
dan svetih Cirila i Metoda dvo- 
struka manjega obreda Cinom 
i vlastitom Misom, koje je sveti 
Zbor nad zakonitim obredima 
odobrio. 

Vama pak svima, Poštovana 
Braćo, nalažemo, da ove Naše 
Knjige objaviti poskrbite, i što 
je u njima propisano, da naredite, 
svi iz erkovnjačkoga reda, koji bo- 
žiji čin po obredu Rimske  cr- 
kve služe, neka opslužuju svaki 
po svojim Crkvama, pokrajnama, 
gradovima, biskupijama i redo- 
vničkim stanovima. Napokon ho- 


locis Regularium, Denigue vo-|ćemo, Vašim savjetom i bodre- 
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lumus, Vobis suadentibus et co- 
hortantibus, in universum rogari 


njem da se svagdje pita i moli 
u Ćirila i Metoda, milošću ko- 


atque orari Cyrillum et Metho-|jom su pred Bogom mogući, po 


dium, ut, qua valent apud Deum 
gratia, Oriente toto rem  chri- 
stiauam  tueantur , implorata 
catholicis hominibus constantia, 
dissidentibus reconciliandae cum 
vera Ecclesia  concordiae  vo- 
luntate. 

Haec, ut supra scripta sunt, 
ita rata et firma esse iubemus, 
non obstantibus sancti Pii V 
Pontificis Decessoris Nostri a- 
liisqne Apostolicis super Bre- 
viarii et Missalis Romani re- 
formatione  editis Constitutioni- 
bus, statutis quogque ac con- 
suetudinibus, etiam  immemora- 
bilibus, ceterisque cvntrariis qui- 
buscumque. 

Coelestium vero munerum au- 
spicen et praecipuae Nostrae 
benevolentiae pignus, Apostoli- 
cam benedictionem  Vobis om- 
nibus, Venerabiles Fratres, cun- 
ctoque Clero et populo singulis 
Vestrum commisso peramanter 
in Domino impertimus. 

Datum Romae apud sanctum 
Petrun die XXX Sept. Anno 
MDCCCLXXX, Pontificatus No- 
stri anno Tertio. 
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cielom Istoku da  hristjanstvo 
štite, proseći katoličkim  lju- 
dma postojanost, razlučenim po- 
novljene s pravom Crkvom sloge 
želju. 


Ovo, kako je gore upisano, 
tako stanovito i tvrdo da bude 
zapoviedamo, unatoč svetoga Pija 
V Pape Prešasnika Našega i 
inim  Apostolskim ustanovama 
o preinaki Časoslova i Misala 
Rimskoga izdanim, ustavima ta- 
kodjer i običajina, ako i be- 
spomenima, i ostalim kakvimgod 
potrivnima. 


Nebesnih pak darova naziv i 
poglavite Naše dobrohotnosti za- 
log, Apostolski blagoslov Vama 
svima, Poštovana Braćo, i svemu 
Svećeništvu i puku, pojedinomu 
od Vas povjerenu, preljubeznivo 
u Gospodu udieljujemo. 


Dano u Rimu kod svetoga 
Petra dne 830 rujna godišta 
1850, Prvosveštenstva Našega 
godišta trećega. 


LAV PP. XIII. 
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POGLAVJE I. 


Početak svetih Ćirila i Metoda - Njihovo apostolovanje u Kozara, Bugara i 
Moravljana - Dolazak u Rim - Smrt i pogreb s. Girlla: 


ws 
Sa 


Malo vremena pokle je s. Ignjatije uspet na pa- 
trijarsku stolicu Carigrasku, što se zbilo godine 846, 
Kozari, koji su stanovali s onu stranu Krima, zamo- 
liše Caricu Teodoru, vladaricu Vizantinskoga carstva 
za mlajše dobe njezina sina Cara Mihajla, da pošlje 
njima koga svećenika, koji bi ih naučio hristjansku 
vjeru; jere donle ti narod, što se bogoštovja tiče, 
spoviedaše neku smjesu židovske, muhamedovske i 
poganske vjere. Kozari ono doba mnogobrojan rod 
kako Teophane piše, iziš6 iz stražnje Brzelije ili prednje 
 Sarmatije, bio je pod svoju vlast okrenuo zemlje s onu 
stranu rieke (Dona) do Crnoga mora, postavivši pod 
harač i knjaza prednje Bugarske, koji ga je njima 
plaćao još za vremena istoga Teophana '. Ovomu je 


! Theophanes in Cronographia ad an. XI Constantini 
Pogonati : ,Numerosa Chazarorum gens ex interiori Berzeliae, 
quae est primae Sarmatiae, recessu prorupit, omnibusque usque 
ad mare Ponticum sub ditionem suam redactis trans flumen 
positis provinciis, a Batabaria primae Bulgariae Principe, vec- 
tigali sibi reddito, tributum ab eo in hunc usque diem exigit“. 

1 


piscu dostojno vjerovati, jer je bio dopisao svoj lje- 
topis do XI godišta carevanja Kostantina Poganjenja, 
iliti do godine 813, dakle trideset i pet godina prie 
nego su Kozari zapitali svećenika. Po naznakama koje 
pruža ovi ljetopisac možemo razabrati, koliko se ste- 
rala Kozarska zemlja, na zemljovidu jednoga od naj- 
vrednijih novih zemljopisaca, Spruner-Menke, na ze- 
mljovidu III (Jevropa 168-814). ' Na njem vidimo 
da su Kozarima u IX stoljeću bile granice: na istok, 
Hvalinsko more i rieka Volga; na sjever, Suzdaljska 
i Merjevska plemena; na zapad, rieke Dnieper i Dnie- 
ster, koje diele njih od ostalih Slavena, razdieljenih 
na razna imena; na jug, Crno i Jazovsko more. Kav- 
kaske planine lučile su Kozare od Turske carevine; 
a rieka Don sa sjevera k jugu dielila je njihove ze- 
mlje na dvie strane, koje se sterahu za 19 stepena 
dužine i 15 širine; njihov je bio i poluotok Krim, 
izim maloga prediela, koji je na Krimu pripadao 
Vizantinskoj carevini. 

Ko bi pak hotio doznati, koji predieli danas od- 
govaraju zemljama, na kojima su živjeli Kozari za IX 
vieka, uzamši u prispodobu zemljovid Br. 49. (Russ- 
land und Scandinavia) zemljopisca Adolfa Stielera, ' 
našo bi da su oni zahvaćali u današnjoj Rusiji gu- 
bernije u ovoj skrižaljci naznačene. 


! Spruner-Menke, Ed. III, Gotha: Iustus Perthes 1880. 
Trka geogr. N. III (Europa [768-874]) del. Th. Menke anno 


a Adolf Stieler Gotha : Justus Parhes 1880. 
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Odovle se vidi da od 952 gubernije, na koje je 
razdieljena Ruska jevropska strana, dvadeset 1 četiri 
se nahode na onim zemljama u kojima su živjeli Ko- 
zari IX vieka; i to je opaziti da ciela Mala Rusija 
s predielom u kom se nahodi_ Kijev, bijaše poglaviti 
dio onih zemalja, koje su na svetu vjeru obraćene, 
kako ćemo vidjeti. 

Kada je Carica javila želju Kozara patrijarhi I- 
gnjatiju, ovi je odabrao, da mu to poslanstvo povjeri, 
nekoga svećenika po imenu Konstantina, rodom 
iz Soluna, koji jeimao brata Metoda, a obojici otac 
bio Lav iz Soluna, odlični muž, a mati, Marija kći 
starostijske obitjeli, imanjem bogati. Bila su ona uz- 
rasla sred veličja carskoga dvora u Carigradu, vele 
naučena u knjigama i znanostima. Kostantin se odli- 
kovaše u mudroznanstvu, koje je tolikom hvalom neko 
doba učio u Carigradu, da su ga prozvali Philo- 
sophom (mudroslovom) njegove radi velike vještine 
u toj nauci i divnoga radi njegova oštroumlja. Njemu 
bijaše jošte povjeren čin Prestojnika  patrijaršijske 
knjižnice svete Sophije. Medju ostalima, Kostantin je 
imao učiteljem razglašenoga Photija, od koga, pokle 
mu je bio smieren učenik i haran prijatelj, morade 
se otciepiti krivoga radi nauka, što je zlikovac oni 
počeo učiti. Posijao je bio ovaj medju učenike i po 
narodu nauku, da je Bogu svakoga čovjeka udahnuo 
dvie duše, od kojih je jedna djelovala dobro, a druga 
zlo. Kostantin je oštro prikorio Photija, rekavši mu: 
»Što si toliko duša pogubio, prosipljući tu laž po 
harodu“ 2 On mu odgovori: ,Nisam ja tu nauku iznio 
da koga ozledim, nego da potkušam što bi učinio 
patrijarha Ignjatije, kad bi se za njegova vremena iz 
Mmudroznanačkih mudrolija, pojavila kakva jeres, jer 


_5- 
da on ne može podnieti ljude svjetovne znanosti: ali 
ja nisam znao da bi, podržeći ovo mnenje, mogo štete 
počiniti tolikim dušama“. Na to će njemu Kostantin: 
»O izprazna svjetovna mudrosti, koja sama sebe u- 
ništuješ! Ti bo si bacio strelice na velo množtvo 
naroda, a nisi znao da bi mogo kogod ostati ranjen? 
Doisto je očito svakomu, ako i jesu oči velike i o- 
tvorene, kada dim iz slame dodje do zjenice, oči 
potamne; tako i oči tvoje mudrosti, ako su i velike 
i svietle, ipak ih zasliepi dim lakomosti i nenavidosti, 
te nisi mogo vidjeti put pravde. I zato je istina kako 
ti kažeš, da si scienio što nikoga ozledio nisi; jer 
imajući rečenim strastima obujmeno čuvstvo protiva 
Patrijarhi, nisi predvidio zlo koje si posijao“. Ovi 
razgovor izmedju Kostantina i Photija, koji nam sa- 
čuva Anastije Knjižničar, suvremeni svjedok, ' zgodio 
se godine 848; a po tom Kostantin nije više imao 
s Photijem nikakova posla. One iste godine Kostantin 
krene u Kozare navješćivat njima vječnje spasenje. 


! Mansi, Concilior. Coll. Tom. XVI. pag. 6. In Concilium 
VIII Eucumenicum seu Constantinopolitanum IV ad Hadrianum 
II Papam Praefatio an. 869. 

»Domino Sancto et coangelico Patri Patrum Hadriano 
Summo Pontifici et universali Papae, ego famulus vester Ana- 
stasius peccator Abbas, et summae vestrae Apostoticae Sedis 
Bibliothecarius“. 

». Ante annos aliquot (circa an. 848) Photius idem duarum 
unumquemque hominem animarum consistere praedicabat. Qui 
cum a Constantino philosopho magnae sanctitatis viro fortissimo 
eius amico increpatus fuisset dicente: cur tantum errorem in 
populum spargens, tot animas interfecisti? Respondit: non studio 
quemquam laedendi, talia, inquit, dicta proposui; sed probandi, 
quid Patriarcha Ignatius ageret, si suo tempore quaelibet hae- 
resis per syllogismos philosophorum exorta patesceret, qui scilicet 
viros exterioris sapientiae repulisset: verum ignoravi me sub 
huius fomite propositionis tot animas fore laesurum. Ad quod ille: 
O sapientia mundi quae infatuatur et destruitur! Iactasti sagittas in 
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Pri koncu svoga života, kako će se na svom mjestu 
kazati, Kostantin nadjene sebi ime ,Cirilo“, iz časti 
i odanosti prama dvama svietnjacima istočne Crkve, 
Cirilu Aleksandrinskomu i Cirilu Jerusalimskomu; a 
mi ćemo ga već otsele nazivati ,Cirilom“. 

Došavši u Kerson, u negdašnjoj Tauridi, sadašnjem 
Krimu, stao je učiti kozarski jezik, koji je bio sla- 
venski, * i koji su jezik u Kersonu ražumjeli, jer su 
im ga govorili susjedi, s kojima su svedjer općili. Oni 
je narod neuredno pisao svoj jezik slikama ili crtama, 
koje, njihove množine radi, bijaše mučno naučiti, a 
nisu sposobne bile da svaku stvar naznače, jer su im 
odgovarali glasovi neizvjesni, bez stanovita pravila. ' 


multitudinem copiosae turbae, et ignorasti quemlibet ex his omni- 
bus vulnerandum. Certe omnibus liquet, quia sicut oculi quamtum- 
libet sint magni et aperti, si fumus palearum interjacuerit, 
videre ultra non possunt; ita oculi sapientiae tuae quantumlibet 
sint ampli et patuli avaritiae tamen et invidiae fumo penitus 
obcaecati, tramitem iustitiae videre non possunt. Ac per id ve- 
rum est, quod dicis, neminem ictu tuo putasse esse laedendum, 
cum sic obcaecatum sensum praedictis adversus Patriarcham 
passionibus habens ne quid emiseris praevidisti“. | 

* Prem da je opće poznato, da Kozari nisu bili slaven- 
skoga roda, nego nd ega, onoga istoga, koga i Bugari; naš 
Pisac ne grieši u tom, što slavenskim nazivlje kozarski jezik ; 
jer je u potle nazvanoj kozarskoj zemlji živio slavenski narod, 
kojim su kozari zavladali i svoje ime i narodu i zemlji nadje- 
nuli; kakono se to dogodilo od bugarske zemlje, od bugarskoga 
naroda i jezika, koji su slavenski, premda se nazivlju imenom 
svojih tudjinih zavladatelja. Op. Prevod. 

1 Slavni O. Ivan Martinov Društva Isusova u knjizi na- 
slovljenoj Annus Ecclesiasticus Graeco-Slavus Bruxelles g. 1865 
na str. 168-171 pod naslovom Memoriae Slavicae, iznosi sadržaj 
drugoga Žitja, koje on nazivlje Panoničkim u kom je život s. 
Kostantina Mudroslova, ili Cirila. To je žitje našasto u jednom 
rukopisu u Moskvi i tiskano je slavenski u Zlatnompragu sla- 
vnim P. J. Safarikom g. 1851, i pripisano je s. Klimentu Nad- 
biskupu Bugarskomu, učeniku s. Cirila. U ovom se žitju štije: 
»Costantinus pervewit Chersonam ubi Hebracorum sermonem didicit 


m ma 


Baveći se Čirilo ovim trudnim učenjem, morao je ne- 
koliko doba ostati u Kersonu; te mu je medjutim 
pošlo za rukom naći moći Pape s. Klimenta 1, koji 
je mučen kod onoga grada pod Carem Trajanom. Za 
ovo našašće i za ono što je dosada rečeno o (iri- 
lovu poslanstvu u Kozare, imamo neoprovrzivo svje- 
dočanstvo u Žitju s. Klimenta, pisanu Goderikom bi- 
skupom u Veletrim. Ovaj jest suvremenik i očevidac 
onih zgoda, koje pripovieda i koje je on upisao u 
svoju poviest, posvećenu Papi Ivanu VIII. Ovu je 
poviest života s. Klimenta razdielio na tri knjige; u 
trećoj knjizi, kako u svom posvetnom predgovoru 
kaže, izložio je on uspomene koje je po pismima i 


et libros insuper et octo gramaticae partes transtulit, \unde maiorem 
intelligentiam hausit, Ibidem Samaritanam linguam didictt, reperit- 
que Evangelium et Psalterium in sermone Russico scripta, guam 
linguam item didicit“, Ošavši to što kaže da je s. Činlo naučio 
u Kersoni židovski jezik i osam strana slovnice preveo, da bi 
ih bolje proniknuo; i da je još naučio samaritanski jezik; osta- 
nimo časom pri Vangjelju i Psaltiru, koje je on našć u Ruskom 
jeziku pisane, iz kojih je naučio ti jezik. Vjerojatno će s. Čirilo 
biti imao u rukama ovo Vangjelje i Psaltir, napisane onim sli- 
kama i crtama, kojima su Slaveni izrazavali svoje misli, izgo- 
varajući ih stanovitim glasovima; i te će knjige biti rabili sla- 
veni nastanjeni u Kersonu; ili su možda one svete knjige na- 
pisane bile slovima Ulfilom izumljenim, koja su se pak nazvala 
gotička slova, i koja su iz bližnje Mesije na Crnom moru, gdje 
ih je izumilac rabio u prevadjanju svetoga Pisma, došla do 
Kersona grada. A pokle nam Italičko Žitje kaže, da je ostao u 
Kersonu uprav zato, da bi naučio kozarski jezik, neka bi to 
lakše dostig6, izim inoga učenja, vjerojatno će biti štio i učio 
na tom Vangjelju i Psaltiru slog onoga jezika. Čudnovato je 
što se u Žitju kaže, da su one dvie knjige pisane u ruskom | 
jeziku (russico sermone). Kako se moglo već onda u slavenskom 
jeziku razlikovati rusko narječe? — Scieniti se ima da su one 
rieči sermone Russico scripta umetnute u Žitje s. Cirila onom 
istom ruskom rukom, kojom su još i druge uvučene, kojih radi 
O. Martinov opominje štioca, da ono Žitije nije posve čisto 
basne, a fabulis non omnino puram e88e, 


po usmenim predajama sakupio o patnjama i o muci 
svetoga Pape; pa onda pripovieda povratak moćiju 
s. Klimenta u Rimsku prestoljnicu i čudesa djelovana 
tom prigodom; kojima je on bio očevidac svjedok. 
Ove je treće knjige dio rukopis Duschesnin, u koji 
je vierno prenesena poviest poslanstva u Kozare, koje 
su Patrijarha s. Ignjatije i Carica Teodora povjerili 
8. Cirilu; našašća tiela s. Klimenta u Kersonu, i 0- 
staloga apostolskoga truda u Slevena, što je podnio 
Cirilo zajedno s bratom Metodom sve do _Cirilove smrti 
u Rimu i do povratka Metodova u Moravsku. ' Sve su 


! Bolland. Acta Sanctorum, Martii Tom. II, str. 13-26. 

Ginzel in Legenda Italica (potius Romana). Vita cum tran- 
slatione s. Clementis, str. 5, b. 1, 2, 3, 4, 5. 

»Tempore igitur quo Michael Imperator Novae - Romae 
regebat imperium, fuit quidam vir nobili genere, civitate Thes- 
salonica ortus, vocabulo Costantinus, qui ob mirabile ingenium, 
quo ab ineunte infantia mirabiliter claruit, veraci agnomine 
Philosophus est appellatus. Hic cum adolevisset, atque a paren- 
tibus fuisset in urbem regiam ductus, essetque insuper magna 
religione et prudentia praeditus, honorem quoque Sacerdotii 
ibidem, ordinante Domino. est adeptus. Tunc temporis ad prae- 
fatum Imperatorem Cazarorum legati venerunt, orantes ac sup- 
plicantes, ut dignaretur mittere ad illos aliquem eruditum vi- 
rum, qui eos fidem catholicam veraciter edoceret; adjicientes inter 
cetera, quoniam nunc Iudaei ad fidem suam, modo Saraceni ad 
suam nos convertere e contrario moliuntur. Verum nos ignorantes 
ad mo A okani nos transferamus, propterea a summo et ca- 
tholico Imperatore, consilium quaerere nostrae fidei ac salutis 
decrevimus, in fide vestra ac veteri amicitia plurimum confi- 
dentes. Tunc Imperator simul cum Patriarcha consilio habito, 
praefatum Philosophum advocans, simul cum legatis illorum ac 
suis, honorificentissime transmisit illuc, optime confidens de 
. prudentia et eloquentia eius. 

E vestigio igitur praeparatis omnibus necessariis, iter ar- 
ripiens venit Chersonam quae nimirum terrae vicina Cazarorum 
et contigua est, ibique gratia discendi linguam gentis illus est 
aliquantulum demoratus. Interea Deo inspirante, qui iam iamque 
tantum tamque pretiosum thesaurum, corporis videlicet S. Cle- 
mentis, fidelibus suis revelare decreverat, coepit praefatus vir, 


ovo Goderiku Veletrinskomu biskupu pripovjedili gla- 
vom Cirilo i Metod. Dakle iz ovoga vjerodostojna 
povjestnoga svjedočanstva doznajemo, da je Cirilo 
propitao isprva po stanovnicima onoga grada, o sta- 
rom grobu s. Klimenta i o crkvi kod groba sagra- 
djenoj, ali oni stanovnici budući inostranci, o tom 
ne znadijahu ništa; uz to ono mjesto bijaše opusto- 
šeno varvarskim navalama, a more se namaklo, tala- 
sima je prikrilo grobnicu. Cirilo onda u društvu on- 
dašnjega mitropolite Jurja i mnogih svećenika i pu- 
čana, brodom se izveze na jedan otok ne od kraja 
dalek, te, podžižući njihova srca pripovjedanjem žitja 
svetoga mučenika i njegovih čudesa; i gorućim moli- 


ac si curiosus explorator, ab incolis loci diligentissime perscru- 
tari, ac solerter investigare illa, quae ad se tum litterarum tra- 
ditione, tum quoque vulgari fama, de corpore B. Clementis, de 
templo angelicis manibus praeparato sive de arca ipsius, perve- 
nerant. Ad quem praefati omnes, utpote non indigenae, sed 
diversis ex gentibus advenae, se quod requireret omnino nescire 
professi sunt. Siquidem ex longo iam tempore, ob culpam et 
negligentiam incolarum, miraculum illud marini recessus, quod 
in historia passionis praefati Pontificis celebre satis habetur 
fieri destiterat, et mare fluctus suos in pristinas stationes refu- 
derat. Praeterea et ob multitudinem incursantium Barbarorum 
locus ille desertus est, et templum neglectum atque destructum, 
et magna pars regionis illius fere desolata et inhabitabilis 
reddita; ac propterea ipsa sancti Martyris arca cum corpore 
ipsius fluctibus obrnta fuerat. 

Super quo responso miratus valde ac tristis Philosophus 
redditus, ad orationem conversus est, ut quod per homines ex- 
plorare non poterat, divina sibi revelatio meritis praefati Pon- 
tificis dignaretur ostendere. Civitatulae ipsius Metro olitam 
nomine Georgium, simul cum clero et populo ad eadem de coelo 
expetenda invitans: super hoc etiam referens illius gesta pas- 
sionis, seu miraculorum eiusdem beatissimi Martyris, plurimos 
eorum accedere et tam pretiosas margaritas tamdiu neglectas 
requirere, et in lucem Deo iuvante reducere, suis adhortationibus 
animavit. Quadam autem die, quae in III Calendarum Inuaria- 
rum inscribitur, tranguillo mari navem ingressi, Christo duce 
iter arripiunt, praedictus videlicet Philosophus cum Episcopo ao > 
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tvama zazivljući božiju pomoć, dodjoše na mjesto gdje 
su sclenili da je ono sveto tielo pokopano. Stadoše 
onda kopati u gomili, gdje su mislili da je dragocie- 
njeno blago skriveno; u istinu razlije se otole_mio- 
mirisni vonj 1 pokaza se najprie jedno rebro, onda 
glava, pa malo po malo sve tielo svetoga Pape i 
mučenika, još 1 sidro s kojim je utopljen u Crno more. 
Oni dan, 80 prosinca, s. Cirilo unese na svojoj glavi 
u brod skrinju, u koju su svete moći položene; te 
kada su se na kraj dovezli, pjevajući svete pjesni 
prenesoše ih u grad Jurjevac. Dodje njima na susret 
poglavica grada po imenu Nikiphor s množinom na- 
roda, i pred večer ih unesu u crkvu s. Sozontija, 
van onoga grada, pa onda u crkvu s. Leontija; na- 


venerabili clero, nec non cum nonnullis de populo. Navigantes 
igitur cum ingenti devotione ac fiducia psallentes et orantes 
pervenerunt ad insulam, in qua videlicet extimabant sancti 
corpus Martyris esse. Eam igitur undique circumdantes multo 
luminum splendore lustrantes, coeperant magis ac magis pre- 
cibus sacris insistere, et in acervo illo, quo tantum thesaurum 
quiescere suspicari dabatur, curiose satis et instantissime fodere. 

Ubi diu multumque desiderio sancto cunctantibus, et de 
spe divinae miserationis plurimum  confidentibus, tandem ex 
improviso velut clarissimum quoddam sidus, donante Deo, una 
de costis Martyris pretiosi resplenduit. Ad quod spectaculum 
omnibus immensa exultatione repletis, magisque ac amplius sine 
aligua iam excitatione terram certatim eruderantibus, sanctum 
quoque caput ipsius consequenter apparuit. Quantae jam omnium 
voces in coelum, quantae laudes et gratiarum actiones in Deum 
ab universis cum lacrymarum effusionibus, datae sunt, si vel 
aestimare quidem vix possumus, quanto minus exprimere? Tanta 
siquidem in omnes tum de sanctarum inventione reliquiarum, 
tum de immensissimi odoris suavitate erat innata laetitia, ut 
cum jubilo ineffabili gratulantes in paradiso extra sese puta- 
rentur consistere. Cum ecce post paullum rursus quasi ex qui- 
busdam abditis sanctarum reliquiarum  particulis paullatim et 
per modica intervalla, omnes repertae sunt. Ad ultimum quo- 
que ipsa etiam anchora, cum qua in Pontum est praecipitatus, 
apparuit, 


a dl 


pokon, pokle ih bogoljubno pronesoše kroz cio grad, 
namjeste ih u veliku Crkvu. 

Kada je Cirilo naučio oni neotesani govor, što 
je kašnje izgladio u izvrsni jezik, uzam sobom časne 
moći s. Klimenta, otidje u Kozare. Božijim duhom 
opojen, prodje kroz razne strane prostrane one ze- 
mlje, pripoviedajući tomu narodu njegovim slavenskim 
jezikom vjeru raspetoga Spasitelja. Toliki je bio plod 
božije rieči, da oni narod mrzeći na pogansko suje- 
vierje, na židovsku nevjeru, i na muhamedovske gnu- 
sobe, prigrli evangjelsku istinu i pokrsti se. Novi ti 
viernici, radosni što su primili od Boga dar svete 
vjere, proslaviše njegovo sveto ime, zahvališe Cirilu 
na izućem blagu, kojim je njih obogatio, i Caru koji 


Omnibus igitur pro tantis Dei bonis immensa repletis lae- 
titia, celebratis ibidem a sancto Pontifice sacrosanctis mysteriis, 
ipsemet sanctus vir super proprium caput sanctarum reliquiarum 
loculum levans, ad navim cum ingenti universorum subsequen- 
tium tripudio detulit; ac deinde Georgiam metropolim cum 
hymnis et laudibus maximis transportavit. Interea cum jam 
civitati appropinquarent, vir nobilis Nicephorus eiusdem civi- 
tatis dux, illis cum pluribus aliis obviavit, et adoratis sanctis 
reliquiis, cum multis gratiarum actionibus praecedens sanctum 
loculum, ad urbem cum gaudio remeare properabat. Ibi etiam 
cum ingenti universorum tripudio sanctum ac venerabile corpus 
receptum adoravit, et recitato coram omni populo inventionis 
ejus mysterio, cum jam advesperasceret, et na nimia populi 
frequentia ingredi ultra non posset, in templo S. Sozontis, quod 
urbi erat contiguum, cum diligenti custodia posuerunt; demum 
vero ad ecclesiam S. Leuntii transtulerunt. Inde cum mane 
factum esset, universa civitatis multitudo conveniens, assumpto 
sanctarum reliquiarum loculo, totam cum magnis laubidibus in 
circuitu lustraverunt urbem, et sic ad majorem basilicam ve- 
nientes, in ea ipsum honorifice locaverunt; sique omnes demum 
ad sua gaudentes reversi sunt“. 

Iz poviesti o iznašašću tiela S. Klimenta, popraćenoj naj- 
sitnijim okolovštinama, razabire se, lako, da ju je Goderik 
napisao po pripoviedanju samoga s. Cirila, 


sA 


je njega poslao. Kako smo gore prikazali u skrižaljci 
zemljopisne prispodobe, rek bi da je u Kozarskoj 
zemlji mnogobrojnomu pučanstvu glavno mjesto bila 
ona varoš, koja je nekoliko godina kašnje postala 
gradom po imenu Kijev. Cirilo nije mogo tu uteme- 
ljiti. biskupsku stolicu, jer ni sam ne bijaše biskup : 
je li pak potle tu biskupska stolica namješćena do- 
znati ćemo kašnje. Ovdje nam je dosta što smo za- 
svjedočili zemljopisnim dokazom, da je Kozarska ze- 
mlja obuhvaćala veli dio današnje ruske Carevine; da 
se u Kozarskoj zemlji odlikovalo ono mjesto, koje 
se kašnje Kijevom prozvalo; i da se iz ovoga mjesta 
kao iz središta širilo Cirilovo apostolsko djelo. Na 
upravu onih hmristjana ostavi Cirilo nekoliko svećenika, 
sobom dovedenih, vjerojatno iz Kersona, neka bi ih 
u svetoj vjeri Hristovoj utvrdjivali 1 svete im tajne 
udjeljivali. Kada je vrieme došlo da krene natrag, 
Kozari Cirila u velike počastiše 1 mnoge mu darove 
prinesoše, koje Cirilo, pravi Mudroslovac, ne htjede 
primiti; samo je jedno od njih zapitao, da odpušte 
slobodne, one hristjane inostrance, koje oni sužnjima 
držahu, što su Kozari namah i učinili '. 


! Ginzel in Legenda Italica, str. 8, b. 6. 

»Post baec praedictus Philosophus iter arripiens, et ad 
gentem illam, ad quam missus fuerat, veniens, comitatus Re- 
demptoris omnium Dei praedicationibus et rationibus eloquiorum 
suorum, convertit omnes illos ab erroribus, quos tam de Sa- 
racenorum quam de Judaeorum perfidia retinebant. Unde plu- 
rimum exhilarati, et in fide catholica corroborati atque edocti, 
gratias referebant omnipotenti Deo et famulo eius Constantino 
Philosopho. Litteras insuper Imperatori cum multis gratiarum 
actionibus transmiserunt; quia eos studio suo ad veram et ca- 
tholicam revocare studuerit fidem ; affirmantes se ob eam rem 
imperio eius semper subditos et fidelissimos de cetero velle 
manere, Deducentes autem Philosophum cum multo honore, 
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= Pokle se Čirilo povratio u Carigrad, zatvori se 
u manastir Polikronski, gdje mu opatom bijaše stariji 
brat Metod. Ovaj za muževlje svoje dobe, izvrsnosti 
radi svojega srca i dike svoga ponašanja, vele je 
čašćen bio u Carigradu pred boljarima i gradjanima. 


obtulerunt ei munera maxima, quae ille omnia, ut revera Phi- 
losophus, respuens, rogavit ut pro muneribus illis, quotquot 
captivos externos haberent, sibi secum mox reversuro dimitte- 
rent. Quod protinus completum est“. 

— Ginzel in Legenda Moravica, str. 12, b. 1, 2, 3. 

Ovo je žitje potpuno vjerodostojno izim u nečem, što se 
s italičkim žitjem ne slaže. 

»Tempore Michačlis Imperatoris fuit quidam vir genere 
nobilis, civitate Thessalonica ortus, nomine Constantinus, qui 
propter mirabile eius ingenium dictus est Philosophus. (Hic 
quinquagesimo die ante obitum suum, concessione Summi 
Pontificis imposuit sibi nomen Cyrillus, asserens sibi nomen hoc 
revelatum divinitus). Cumque adolevisset, magna religione et 
prudentia est praeditus, honoremque sacerdotii ibidem est adep- 
tus. Eodem tempore ad praefatum Imperatorem in Constanti- 
nopoli venerunt Gazarorum legati, supplicantes quatenus di- 

retur aliquem ad illos mittere virum eruditum, qui eos fi- 
em catholicam veraciter edoceret; adjicientes inter cetera, 
nr nunc Judaei, modo Saraceni, ad suam fidem eos _mo- 
irentur convertere. Tunc Imperator simul cum Patriarcha ha- 
bito consilio, praefatum Philosophum illuc transmisit, optime 
confidens de eius prudentia, conversationeque laudabili, et morum 
probitate. 

Vir autem clarus iter arripiens, venit Cersonam, quae Ga- 
zavorum terrae vicina et contigua est, et ibi gratia discendi 
linguam gentis illius, est aliquantulum commoratus. Interea, 
Deo inspirante, interrogavit habitatores loci illius de corpore 
iS. Clementis. Sed quia advenae potius erant quam indigenae, 
professi sunt se nescire. Miraculum enim marini recessus ob 
culpam inhabitantium jam duduin cessaverat, et ob incursum 
barbarorum templum fuerat destructum. Porro vir sanctus ad 
vigilias, ad ieiunia et orationes convertitur, supplicans Domino, 
ut quae per homines explorare non poterat, divina sibi revela- 
tione pandere dignaretur, Tunc mari siccato divinitus ecclesiam 
ibi dudum constructam ingreditur, et corpus s. Clementis Papae 
et Martyris cum anchora invenit, et reverenter sustollens, quo- 
ctridque iret loco, sacum deportabat. 
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Pripoznavši Car njegovu mudrost, kao sluteći na bu- 
dućnost, povjeri njemu poglavarstvo nad nekim Sla- 
venskim plemenima, da bi upoznao i prisvojio običaje 
onizih, kojima je jednom morao postati učiteljem i 
pastirom. Pokle je Metod nekoliko godina prošć u 


Post haec iter arripiens ad terram Gazarorum perveniens 
prophetica et evangelica semina serebat in populo, virtutibus et ex- 
emplo lucebat omnibus, dulci praedicationis sermone corda refecit 
esurientium, ita ut ab errore idololatriae ad viam veritatis terram 
illam reduceret. At illi plurimum exbhilarati, et in fide catholica 
roborati, omnipotenti Deo, et famulo eius Constantino, quod ab 
errore draconis flammivomi essent eruti, gratias referebant, of- 
ferentes Philosopho maxima munera, quae ille omnia, ut revera 
Philosophus, respuens, rogavit eos, quatenus pro muneribus illis, 
quotquot captivos haberent Christianos servituti deditos, dimit- 
terent liberos, quod protinus adimpletum est. Quo facto Philo- 
sophus reversus est Oonstantinopolim,,. 

Ginzel in Legenda Pannonica, str. 28, b. 2, 3, 4, 5. 

»Post hos autem omnes Deus misericors, qui vult omnis 
homo salvetur atque in cognitionem veritatis perveniat, nostro 
tempore nostri populi gratia, cuius nemo unquam curam gessit, 
ad virtutem erexit magistrum nostrum beatum Methodtum, cuius 
omnes virtutes et certamina cum his Deo gratis viris singula- 
tim comparere non erubescimus. Aliis enim similis erat, aliis 
vero paullo minor, et magis quam alii facundos strenuitate, 
strenuos facundia superabat; omnibus enim si milis factus onnium 
imaginem in se ostendebat, timorem Dei, legum reverentiam, 
carnis castitatem, assiduas preces et sanctitatem, sermonem ve- 
hementem et lenem, vehementem in adversarios, lenem in eos, 
qui praecepta suscipiebant, iram, hilaritatem, misericordiam, 
amorem, constantiam, patientiam, omnia omnibus factus est, ut 
omnes lucrifaceret. Erat autem utrimque haud infimo genere 
natus sed admodum nobili et honesto, noto antea Deo et impe- 
ratori et omni regioni Thessalonicensi, uti forma quoque cor- 
poris eius excellebat. Postea vero etiam Graeci illum a puero 
amantes magni faciebant, donec imperator, sagacitate eius co- 
gnita, principatum  Slovenicum eum tenere iuberet. Dico vero 
ego tanquam futura praevidens voluisse eum Slovenis magistrum 
mittere, primum dobio pioO pin: ut omnes mores Slovenicos 
disceret et iis paullatim assuefieret. 

Multis in illo principatu annis peractis cum in hac vita 
turbas innumeras (esse) videret, transmutavit tenebras cogita- 
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teškoj skrbi toga zapovjedništva, dodiju mu svjetovni 
mimohodni posli, te svoje misli obrati k nebesnomu 
vjekovječnomu dobru. Čim se zgodna prigoda prikaza, 
odreče se on svoga poglavarstva, i podje u Svetugoru 
u kaludjere s. Vasilija. Ondje se postriže, oblači crnu 


tionibus coelestibus. Nolebat enim animam pretiosam inquietare | 
rebus non manentibus in aeternum, et data occasione principatu 
solutus ivit in Olympum, ubi sancti patres vivunt, et postquam 
se totondit nigra vestimenta (cepit) et obediebat humiliter, per- 
ficiens omnia et totam explens monasticam regulam in libros 
incumbebat. 

Cum vero occasio venisset, accersivit imperator philosophum 
fratrem ejus, (ut) ad Kozaros (iter aggrederetur) el hic assumpsit 
eum secum in auxilium: erant enim ibi Judaei, qui christianam 
religionem admodum blasphemabant. Ille autem dicens: Paratus 
sum pro christiana religione mori (hoc) non detrectavit, sed 
iens servivit minori fratri velut servus eique se subiecit. Hic 
orando, psrine vero verbis, vicerunt eos ruboreque suifu- 
derunt. Cum imperator et patriarcha pulchrum eius certamen 
in via Dei vidissent, cogere eum voluerunt, ut ordinaretur ar- 
chiepiscopus in nobili loco, ubi tali viro opus esset, cum ille 
autem nollet constituerunt invitum abbatem in monasterio, quod 
nominatur Polychron, cuius reditus est quatuordecim modiorum 
auri; in patrum autem numero in illo habentur plus quam 
septuaginta. 

Fuit vero in illis diebus Rostislav cum Suiatopolko prin- 
ceps Slovenorum et miserunt ex Moravia (nuntios) ad impera- 
torem Michaelem loquentes ita: Misericordia Dei bene valemus 
et intraverunt ad nos doctores multi christiani ex Italia et ex 
Graecia et ex Germania, docentes nos contrario modo, verum nos 
Sloveni simplices homines sumus neque habemus quempiam, 

ui nos in veritate instituat, et sensum (scripturae) interpretetur. 
ia igitur, domine, mitte talem virum, qui nos omnes verita- 
tem doceat. Tum dixit Michael imperator Constantino philosopho: 
Audisne, philosophe, verba ista? Alius hoc perficere non potest 
nisi tu. Ideo dabo tibi munera multa et assumpto fratre tuo 
Methodio abbate, proficiscere: etenim vos estis Thessalonicenses, 
Thessalonicenses vero omnes pure Slovenice loquuntur. Tunc non 
&usi sunt repugnare Deo atque imperatori secundum verbum sancti 
apostoli Petri, prout dixit: Deum timete, regem honorificate; sed cum 
magnum audivissent sermonem in preces incubuerunt cum aliis 
qui erant eiusdem ingenii atque hi. Ibique manifestavit Deus 
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rizu, zakaludjeri se, te. nastojaše na molitvu i na 
štenje svetih knjiga. Udivljeni, Patrijarha i Car, Me- 
todovim vrlinama, htješe ga namjestiti Nadbiskupom 
na koju odličnu stolicu. Nu on ne hijede visoke časti, 
ipak bi prisiljen primiti se uprave bogatoga i glaso- 


Philosopho Slovenicas litteras, et illico litteris formatis et ser- 
mone composito cum Methodio iter aggressus est Moravicum. 
Qui iterum coepit humiliter obtemperans servire philosopho et 
docere cum e0....“. 

Ovo je žitje većom stranom vjerodostojno, navlastito u 
onom što se Metoda tiče, i rek bi da je pisano ne vele iza 
njegove smrti, što kažu one rieči: nostro tempore, nostri populi 
gratia, cutus nemo unquam curam gessit, ad virtutem erexit magi- 
strum nostrum beatum Methodium. Ipak razlikujući se od inih 
žitja, navlastito od Italičkoga i Moravskoga pod b. 3 napomi- 
nje, da je s. Metod združio s. Cirila na poslanstvu u Kozare. 
Zdrava rasuda nas uči, u primanju ili odbacanju jedne zgode, 
inače u inim pismima pripovjedjene, da nam se držati pisma 
suvremena onoj zgodi. U ovom poslu Italičko žitje ima prednost 
pred Panoničkim, jer je ono pisano kada je još Cirilo živio a 
snjim se potpuno slaže Moravsko žitje. A pokle je Panoničko 
žitje pisano iza smrti s. Metoda, koga blaženim već nazivlje, 
pisac je mogo, netočno obaviešten, pomesti okolovštine one 
zgode i združiti Čirilu Metoda pri Reve u Kozare. U žitju 

aka gore pomenutu, iz ruskoga rukopisa Šafrikom objavljenu, 

oje se takodjer Panoničkim nazivlje, štiju se ove rieči... 
Costantino et Metodio Chersonae morantibus ...... a malo niže kaže 
se, da je sam Cirilo pošć u Kozarsku zemlju... Chersona_ad 
Khazaros proficiscensa Constantinus,. Čemu bi nu Metod pošo s bra- 
tom Cirilom u Kerson, kad ga nije pratio iu Kozarsku zemlju? 
Zato se iz razlikosti dvaju Panoničkih žitja potvrdjuje da su 
oni pisci pošli za netočnim viestima. Neki pak ostavši pri Ita- 
ličkom žitju, čude se što je sam Cirilo mogć pripoviedati po 
svoj Kozarskoj zemlji i svu nju obratiti. Ali one rieči u žitju 
convertit omnes illos ab erroribus imaju se tako razumjeti, kakono 
se veliko mnoštvo naroda cielim svietom zove. Mogo je još Qi- 
rilo imati pomagačima u svom apostolovanju one svećenike, koje 
je sobom poveo iz Kersona ili iz Carigrada, a potle pak ostavio 
da upravljaju onim hristjanima. Svemožna desnica Božija, koja 
je kašnje djelovala obračenje Indije i Japona, po samom Bave-: 
rijn, nije li mogla još prie djelovati, da se Kozari obrate po 
samom Cirilu? 


a 
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vitoga manastira Polikronskoga, komu postade opatom 
iliti igumanom. U mirnoći i tišini toga manastira, 
svojim dubokim jezikoslovnim znanjem, pripomožen 
savjetom brata Metoda, Cirilo stane redili Slavenski 
jezik. Uzam grčka slova, njima doda ih nekoliko, što 


je sam izmislio, i tako složi bukvicu vlastitoga svoga 


izuma, kojom nadomjestivši one neotesane slike i crte 
neopredieljena glasa, nauči Slavene štiti svoj jezik, 
koji je on od njih naučio, i osnova ovi uzor-jezik, 
koji je razvitkom umnoga napretka stupio u književni 
život ostalih naroda. Potom njih dvojica prevedoše u 
ovi jezik iz grčkoga i latinskoga, Psaltir, Vangjelja 
i Apostolske poslanice i one strane crkovnoga čina, 
koje se njima činjaše sposobnije obuci Slavena. 
Medjutim se širio kroz ostale narode slavenske 
radosni glas da su se obratili Kozari na hristjansku vjeru, 
te Rastislav ii Rastić, Moravski Knjaz, najprvi se 
domisli, koliko bi to koristno bilo i po svoj narod. 
Posla on u Carigrad svoje poslanike Caru Mihajlu 


" Dvie su stare bukvice slavenskoga jezika: glagoljska i 
ćirilska. Mnogo su se vremena prepirali slavenski jezikoslovci, 
od dviju bukvica, koja je starija, koju je s. Cirilo glavom uveo. 
Mnenje opće primljeno jest, da se glagoljska slova od čiriliskih 
razlikuju u tom, što ona naliče na mala grčka slova a ova na 
velika one dobe. Glagoljska azbuka ima 41 slovo a čirilska ih 
38. Sada se to pitanje može scieniti kao riešeno, navlastito 
zaslugom slavn. d.r Jagića, naučitelja slavenskoga jezikoslovja, 
da su starija glagoljska slova s. Cirilom izumljena i uvedena u 
slavensku liturgiju, kako će se kasnje vidjeti potvrdjenu SS. 
OO. Papama Hadrijanom II i Ivanom VIII. Cirilska se slova 
scieni da je napravio i uveo s. Klimenat, učenik svetih dvaju 
Apostola. Vriedno je pak opaziti da u staroj slavenskoj liturgiji 
Srbi, Bugari i Rusi, razkola nasljednici, rabe ćirilska slova; 
dočim slaveni katolici u svojoj starinskoj liturgiji uzdrže gla- 
goljska slova u istom jeziku. Samo Slaveni sjedinjeni grčkoga 
obreda rabe ćirilska slova. 
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javljajući mu, da je njegov narod gotov ostaviti po- 
ganstvo i da su mu došli razni hristjanski učitelji iz 
Grčke i iz Nemačke, koji su učili različite, medjusobom 
protivne nauke; a da oni žele da ih u njihovoj pri- 
prostoti čovjek mudar nauči u pravoj vjeri i u božijem 
zakonu i u značenju svetoga Pisma. 

U istinu bijahu ušli u Moravsku neki nemački 
svećenici, navlastito iz Solnogracke mitropolije, a ra- 
zličita radi jezika, oni ih narod ne razumievaše; su- 
više bilo ih je došlo iz Grčke, krivim naukom oka- 
ljanih, a po koji je došć iiz gornje Talije. Onda Car 
Mihajlo, dobro poznavajući apostolski duh, koji na- 
dahnjivaše Cirila, posla njega u Moravsku zajedno sa 
starijim bratom Metodom, obilno ih oskrbivši potre- 
bitim troškom na put. ' Dva sveta brata na molitvi 


1 Ginzel in Legenda Italica, str. 8, b. 7. 

Philosopho autem reverso Constantinopolim, audiens Rati- 
slau& princeps Moraviae, quod factum fuerat a Philosopho in 
provincia Cazarorum; ipse quoque genti suae consulens, ad 
praedictum Imperatorem nuntios misit, nuntians hoc, quod po- 
pulus suus ab idolorum quidem cultura recesserat, et christianam 
legem observare desiderabat; verum doctorem talem non habent, 
qui ad legendum eos et ad perfectam legem ipsam edoceat: ro- 
gare se ut talem hominem ad partes illas dirigat, qui pleniter 
fidem et ordinem divinae legis et viam veritatis populo illi 
ostendere valeat. Cuius precibus annuens Imperator, eundem 
supernominatum  Philosophum ad se venire rogavit; eumque 
illuc, id est, in terram Sclavorum, simul cum Methodio germano 
suo, transmisit, copiosis valde illi de palatio suo datis ex- 
pendiis....“. | 

— Ginzel in Legenda Moravica, str. 13, b. 4 1 9. 

»Audiens autem princeps Moraviae, quod factum fuerat a 
Philosopho in Gazarorum provincia, ipse quoque genti suae 
consulens, misit ad praedictum Imperatorem nuntios rogans, 

uatenus genti suae verum doctorem dirigat, qui eis pleniter 
dem rectam, legis ordinem, et viam veritatis valeat ostendere. 
Cuius precibus annuens Imperator praenuntiatum Philosophum 
cum Methudio germano suo illuc transmisit, mandans ei copio- 
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poznaše da ih glas božiji zove na ono poslanstvo, te 
godine 862 ili 865 izadjoše iz manastira Polikron- 
skoga i zaputiše se u Moravsku preko Bugarske. 
Ovdje nadjoše da je već posijano evangjelsko sjeme; 
neki bo Kostantin Kuphara, odlični muž, pri jednom 
četovanju upane Bugarima u sužanstvo, i započe učiti 
njih hristjansku vjeru. Kašnje sestra kralja Bogorisa, 
pri drugom boju, upane sužnjicom u Grke, i zadr- 
žana bje na carskom dvoru u Carigradu, gdje je 


sas expensas dari pro itinere. Ergressus vero venit primo ad 
Bulgaros, quos divina cooperatrice gratia, sua praedicatione con- 
vertit ad fidem. | 
Abinde procedens devenit in terram Moraviae, secum por- 
tans corpus beati Clementis. Coepit autem ad id, propter quod 
venerat, peragendum studiose insistere, et ad correctionem .di- 
versorum errorum, quos in populo repererat, falcem eloquiorum 
suorum inducere, et de agro illo pestifero vitiorum sentes ex- 
tirpare, et divini verbi germina seminare. Unde quotidie cum 
fratre suo Methudio perlustrabat civitates, vicos et oppida, stil- 
lando in auribus infidelium verba vitae, docens populum per 
baptismum remissionem peccatorum percipere, nec eos aliter 
salvari posse, veraciter proclamabat. Dum haec saluberrima vir 
Dei praedicaret eloquia, et in corde Regis ac populi jam inspi- 
rata divinitus illuxisset gratia, Rex ipse cum multitudine populi 
sui hac doctrina firmiter confortatus, non moratus in via, nil 
dubitans in fide, magna hilaritate animi, magna spe salutis et 
praesentis et futurae, intimis instabat postulationibus, quatenus 
catholicae fidei firmis initiaretur sacramentis. Hoc ut audierunt 
viri sancti prae gaudio lacrymati pro eorum conversione et de- 
siderio Dominum deprecabantur instantius, deinde sacri bapti- 
smatis undis mundatum aeterno Regi munus acceptabile regem 
obtulerunt mortalem. N. 
Hi sunt duo luminaria, a quibus praefatus Rex in via Dei 
eruditus et ab ore draconis erutus, miserante Deo portum per- 
petuae securitatis cum illustrissima Moravorum gente, non pu- 
gna sed fide est ingressus. Et ideo facta est gens sancta, po- 
pulus acquisitionis, ut annuncientur in eo virtutes illius, qui 
eos de tenebris vocavit in admirabile lumen suum. Quale tunc 
fuit Sanctis Dei gaudium, qualis in ecclesia Dei laetitia, cum 
viderent regem Ninive ad praedicationem Jonae de solio ma- 
iestatis suae descendere, in cinere poenitentiae sedere et sub 
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Carica Teodora dala nju izučiti u hristjanskoj vjeri; 
pa onda bi povraćena slobodna svojoj kući, gdje nije 
prestavala pripoviedati nauk hristjanski i nagovarati 
brata Bogorisa da se pokrsti. Već je počelo ploditi 
sveto sjeme, koje su posijali kraljeva sestra 1 Kostantin 
Kuphara, kad je došo u Bugarsku neki kalugjer po 
imenu Metod, koga scieniše da je rimljanin, možda 
jer je bio to došd iz Rima jedan od onih grčkih ka- 
lugjera, koji od slikobornoga progoristva bijaše onamo 


pia sacerdotum Dei dextera caput humiliare. O mira omnipo- 
tentis Dei clementia! O ineffabilis divinae bonitatis dulcedo! 
Et qui sic vocat et respicit, rigat et erudit quaerentes se, num - 
quam derelinquet sperantes in se. 

: Cumque viri Dei ipsum Regem cum populo suo religiosa 
solicitudine ad fidei lumen omnino provocassent, illis deinde 
vetus et novum testamentum vigilanti cura exponentes, et in- 
formantes eos, plura de Graeco et Latino transferentes, in Sela- 
vonica lingua canonicas horas et missas in ecclesia Dei publice 
statuerunt decantare“. 

—- Ginzel in Legeuda Pannonica, str. 25, br. 5. 

»Fuit vero in illis diebus Rostislav cum Suiatopolko prin- 
ceps Slovenorum et miserunt ex Moravia (nuntios) ad impera- 
torem Michaelem loquentes ita: Misericordia Dei bene valemus 
et intraverunt ad nos doctores multi christiani ex Italia et ex 
Graecia et ex Germania, docentes nos contrario modo, verum 
nos Sloveni simplices homines sumus neque habemus quempiam, 

ui nos omnem veritatem doceat. 'Ttim dixit Michael Imperator 

nstantino philosophe: Audisne philososophe verba ista? Alius 
hoc perficere non potest nisi tu. Ideo dabo tibi munera multa 
et assumpto fratre tuo Methodio abbate, proficiscere: etenim 
vos estis Thessalonicenses, Thessalonicenses vero omnes pure 
Slovenice loquuntur. Tunc non ausi sunt repugnare Deo atque 
imperatori secundum verbum sancti apostoli Petri, prout dixit: 
Deum timete, vegem honorificate; sed cum magnum audivissent 
sermonem in preces incubuerunt cum aliis qui erant eiusdem 
ingenii atque hi. Ibique manifestavit Deus philosopho Slovenicas 
litteras, et illico litteris formatis et sermone composito cum 
Methodio iter aggressus est Moravicum. Qui iterum coepit hu- 
milter obtemperans servire philosopho et docere cum eo. Ac 
tribus annis elapsis reversi sunt ambo ex Moravia, postquam 
discipulos istituerunt“. | 
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pobjegli, a sada ga odonle poslaše da pripovieda svetu 
vjeru Bugarima, koji se onda pokazivahu gotovi da 
se pokrste. | 
Ovi Metod bijaše vriedan slikar, i za takova za- 
poznade ga kralj Bogoris, snjim se razgovarajući 0 
vangjelskim istinama. Onda mu Bogoris naredi, da 
naslika štogod, što će velika straha zadati. Metod se 
domisli da mu živim bojama naslika strašni sud, koji 
mu je točno i istumačio. Ostade kralj pristrašen, ali 
prem da se pokazivaše naklon da svetu vjeru zagrli, 
ipak ne mogaše rastrgnuti strastvene uze, koje ga 
poganstvu privezana držaše. ' Bio je jošte došo iz 
Rima svećenik jedan imenom Pavo, vjerojatno poslan 
Nikolom I: taj je uz ine prie napomenute, obratio 
na svetu vjeru mnoge Bugare; i nadati se je bilo 
da bi se obratio i kralj Bogoris, kako je kazao isti 
sveti Papa Nikola I u jednom pismu, poslanu g. 864 
Salamunu biskupu Kostničkomu. * I sama dva sveta - 
brata Cirilo i Metod pomogoše da se ime Isusa Hri- 
sta toyiše raširi medju Bugare, 1 mnozi od ovih što 
su se pokrstili, o kojima napominje s. Nikola Iu po- 
slanici gore rečenoj, obraćeni su svakako trudom dvaju 
svetih Apostola. Neki učeni pisci sciene da su sveti 
Cirilo 1 Metod samo mimogred pripoviedali Vangjelje 


e 


! Neki pometaju ovoga kalugjera Metoda sa sd re 
o kom pišemo, i sciene da se ovaj povukć iz Carigrada, da se 
ukloni progonstvu još opstojećemu protiva kalugjerima slikarim 
i da se zaklonio medju Bugare, a da se nazivao rimljaninom, 
što je dolazio iz Novoga Rima tojest Carigrada. Ovo su puke 
povjesne zablude. : | | . 

2 Mansi, loc. cit, tom XV, str. 457... ,Quia vere dicis 
quod christianissimus Rex speret quod ipse Rex Bulgarorum 
velit converti, et multi eg ipsis christtani facti sunt, gratias agi- 
mus Deo, quem precamur...“, > | 


Bugarima, jer je njihovo poslanstvo išlo na Moravšku, 
i jer Bugari, ako i blagonakloni svetoj vjeri, još ne 
bijahu pripravljeni da ju prime. Ali nas vjerodostojna 
pisma uče: ako se kralj Bogoris i pokrstio stopru g. 
869, tojest ! dva godišta pokle su Ciriloi Metod pošli 
iz Bugarske, i dočim su ona dva već bila u Morav- 
skoj; ipak da su Bugari njihovim trudom na vjeru obra- 
ćeni. Zaista Moravsko žitje kaže, da oni, krenuvsi put 
Moravške, podjoše prie u Bugare, koje pomoću božije 
milosti obratiše na hristjansku vjeru. * Potvrdjuje 
Česko žitje, s. Cirilo, isvrsno izučen u grčkoj i latin- 
skoj knjizi, pokle je obratio Bugarsku na Isusovu 
vjeru, da je u ime svete i nerazdieljene Trojice ušo 
u Moravsku. * Nadolazi još treće, Bugarsko žitje i 
potvrdjuje, blaženi oci i naučitelji Metod i Cirilo, 
sjajni svojim životom, naukom i čudesima, da su ovo 
zadnje doba prosvjetlili Bugarsku zemlju, isprosili od 
božijega Duha milost da izume Slavenska slova, ko- 
jima prevedoše iz grčkoga jezika u bugarski od Boga 
nadahnute knjige i velikim nastojanjem naučiše vrje- 
dnije od svojih učenika sveti nauk. Iz ovih rieči rek bi 
da je Žitje pisano malo potle smrti dvaju Apostola, 
kada su njihovi učenici Klimenat, Gorazda, Naum, 
Angjelar i Sava, prognati iz Moravske, pribjegli u 


! Pertz, Monum. Germ. Hung., tom. I, str. 473. 

" Ginzel in Legenda Moravica, str. 13, b. 4... ,Egressus 
vero Philosophus (Constantinus)... cum Methudio germano suo... 
venit primo ad Bulgaros, quos divina cooperatrice gratia, sua 
praedicatione convertit ad tidem“. 

4 Ginzel in Legenda Bohemica, str. 19, b. 1.... ,Sanctus 
Cyrillus, graecis et latinis apicibus sufficientissime instructus, 
postquam Bulgariam ad fidem Jesu boni convertisset, in nomine 
sanctae Trinitatis et individuae unitatis Moraviam est ingres- 
SUS ,..*e 
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Bugarsku. ' Napokon starinski rukopisani Časoslov u 
Olomucu, glavnom gradu Moravske, spominje da je s. 
Cirilo došo sa s. Metodom pripoviedati sveto Van- 
gjelje u Moravsku, pokle je obratio na Hristovu vjeru 
Bugare. * Ove povjesne uspomene triju raznih naroda, 
i samoga bugarskoga, obraćenih na svetu vjeru tru- 
dom dvaju s. Apostola, prikazuju dokaz najtvrdji tomu, 
što, ako su 1 ini poslanici posijali vangjelsko sjeme 
u Bugare, ipak Cirilo i Metod, govoreći s njima nji- 
hovim jezikom, tako su to sjeme obradili novim zno- 
jem i trudom, da je urodilo napunim i ustostručenim 
plodom. 


Kada su sveta dva Apostola stigla u Moravsku 
zemlju, Moravljani se njima veoma uzradovaše, jer 


1 Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 38, b. 1,2. ,... Ita 
nunc etiam Bulgarorum terram illustraverunt in his ultimis 
temporibus beati patres et magistri (Cyrillus et Methodius) 1lu- 
centes praeceptis et miraculis, positi ad dexteram Dei, quorum 
omnem quidem vitam describere res voti mihi est, sed maior 
verbi facultate..... Hi Spiritus..... nacti igitur hanc optatam 
gratiam excogitant slovenicas litteras, et divinitus inspiratas 
scripturas e graeca lingua in bulgaricam vertunt, et magno cum 
studio acutioribus discipulis tradunt sacras doctrinas. Non pauci 
ex eorum doctrinae fonte biberunt, quorum praecipui sunt et 
chori coryphaei: Gorasdus, et Clemens, et Naum, et Angelarius, 
et Babbas“. 

2 Bolland. Aćta Sanctorum, tom. II Marti. — Ex Bre- 
viario MS. antiquo Olomucensi. ,Beatus Cyrillus natione grae- 
cus, tam latinis ipsis graecorum apicibus instructus, postquam 
Wulgari crediderunt, aggressus est in nomine sanctae et indi- 
viduae Trinitatis etiam genti Moraviae fidem Domini nostri 
Iesu Christi praedicare, et cooperante divina gratia postquam 
illos Christo lucratus fuerat, etiam apices vel characteres novos 
composuit, et vetus novumque Testamentum, pluraque alia de 
graeco seu latino Slavonicam in linguam transtulit; ac Missas 
praeterea ceterasque Canonicas horas in Ecclesia resonare statuit. 
Quod et usque hodie in partibus Slavorum agitur, maxime in 
Walgavis, multaeque ex hoc animae Christo Domino acqui- 
runtur“, 


su čuli da sobom nose moći s. Klimenta Pape i Van- 
gjelje, koje su preveli u Slavenski jezik; što su oni 
svakako od susjednih Bugara dočuli. Zato podjoše 
njima na susret van svoga glavnoga grada, kamo su 
oni išli, i primiše njih velikom čašću i veseljem. Pri 
tako liepom prijamu usplamti duh svete Braće ljuba- 
vlju Isusa Hrista i apostolskom revnošću, te stadoše 
namah  navješćivati  vangjelsku  rieč, oblazeći bez 
pristanka gradove, selai varoše; obavljajući svude ra- 
zličite čine svete službe, učeći razne ruke naroda, i 
poučavajući u knjizi mladiće; ispravljahu bludnje i 
sujevjerja, kojima je bila množina zaražena, silom 
svoga slova ukidajući kvar i gnusobu, kojom je bila 
okaljana, kako bi duše njihove, očišćenje otpuštenjem 
grieha po svetom krštenju, dostojno primile krepost 
Duha Svetoga i ujačale se hljebom vječnjega života. 
Kralj Rastić i sve mnoštvo njegova naroda, prosviet- 
ljeni božijom milošću, i ukriepljeni naukom svetih 
Apostola, ne počasiše časa, nego predobiveni istinom 
svete vjere, radosni srcem i nadahnuti —uhvanjem 
sadašnjega i budućega spasenja, živo nastojaše da bi 
obdareni bili svetim Tajnama katoličke vjere. Od ra- 
dosti proplakaše Cirilo i Metod, i goruće se moljahu 
Bogu da obrati kralja i narod potvrdivši ih u njihovoj 
svetoj želji. Onda kralja i narod umiše vođama sve- 
toga krštenja, prikazivajući višnjemu Kralju umrloga 
kralja na dar. Novim pokrštenjacima prikazivahu i 
i tumačahu sveti Apostoli velim ibudnim nastojanjem 
sveto Pismo staroga i novoga Zavjeta i ine knjige, - 
koje su preveli iz grčkoga i latinskoga u Slavenski 
jezik. Suviše videći koliko oni narod želi razumjeti 
molitve kojima se služaše sveto Posvetilište, uvedoše 
slavenski jezik, napisan slovima koja su oni izumjeli, u 
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svetu Liturgiju i inu božiju službu; i kušnja je njima 
pokazala, koliko je koristi iz toga bilo, što su oni 
olakotili rasprostiranje svete vjere po slavenskim na- 
rodima, kako se zbilo navlastito u Bugara. ' 

Nemački svećenici, pridošli is Solnogracke mitro- 
polije u Moravsku, ražljućeni otidjoše, kada su vidjeli, 
kako je uspio trud s. Cirila i s. Metoda, dočim oni od 
svoga pripoviedanja malo i ništa ploda ne ubraše ; te 
su se kao sablažnjeni iskazivali, što je slavenski jezik 
uveden u svetu Liturgiju. Njihovu: su zlovolju podja- 
rivali politični i stranački uzroci; oni bo su smatrali 
dva slavna vangjelska vjestnika kao neprijatelja Lju- 
devitu Nemačkomu, a prijatelja Rastiću, dočim su ova 
dva kralja medju sobom ratovala. 

Stoga nemački svećenici osvadiše dva sveta Apo- 
stola pred S. O. Papom Nikolom I, da su samovoljno 
zabacili latinski jezik, jezik Rimske Crkve, a uveli u 
svetu Liturgiju i u božiju službu varvarski jezik sla- 
venski. Veliki Papa Nikola. 1, dočuvši s jedne strane 
slavna djela svete braće Cirila i Metoda, kako su na 
svetu vjeru obratila Kozare, Bugare i Moravljane, i 
kako su našla moći svetoga Klimenta Pape, vele se 
o tom uzradova; a s druge strane paka začudi se, 
kada do njega dodjoše osvade, da su ona dva po svojoj 
oblasti odredila porabu Slavenskoga jezika u sveto- 
svetom Posvetilištu i u pjevanju crkovnih pjesni. Stoga 
zaželi on da njih vidi, kano božije angjele, koji su 
djelovali spasenje duša po onim narodima, a da ih i 
sasluša što su oni uradili sa Slavenskim jezikom u 
božijoj službi; te apostolskom poslanicom pozove njih 
da imaju doći u Rim, obavjestit njega o narodima 


! Ex antiquo Breviario MS, Olomucensi, 100. sup. citat, 


pridobivenim Crkvi svetoj Isukrstovoj. Čim su dva 
sveta Apostola doznala za tu želju S. O. Pape, vesela, 
što ih Hristov Namjesnik zove, krenu put Rima, vo- 
deći sobom nekoliko svojih učenika, koje su dostoj- 
nim scienili da budu zabiskupljeni. Bijahu onda četiri 
godine i po, da oni pripoviedaju s. Vangjelje po 
Moravskoj. Ova se zemlja onda na široko sterala, 1 
svojim zemljopisnim položajem nahodila se u sredini 
neizbrojnoga Slavenskoga naroda; zato Cirilo i Metod, 
da po Apostolskom primjeru usredotoče vangjelsko 
pripoviedanje u glavna središta narodna, odlučiše ras- 
ploditi hristjansku vieru po slavenskom plemenu Mo- 
ravskom. 

Ponesoše sobom na put u Rim moći s. Klimenta 
Pape, koje od kada su našaste uzdržahu svedjer uza 
se, da njih kriepe u velikom trudu njihova poslanstva, 
a da potiču one narode da bi ušli u Hristovo stado. 
A kažu da je sam Papa Nikola njima izjavio želju, 
da bi se moći svetoga Pape Klimenta povratile na 
svoju stolicu. Nu prie nego sveta braća stignu u Rim 
O. Papa s. Nikola I preminu, dne 183 studenoga g. 
8607. Kada oni dakle u slavni grad prispiju koncem 
studenoga ili početkom prosinca one godine, nadju 
na stolici s. Petra zasjednuta S. 0. Papu Hadrijana II. 
nasljednika Nikoli I. ' 


! Ginzel in Legenda Italica, str. 9, b. 8 i 9. 
| »His omnibus auditis, Papa gloriosissimus Nicolaus, valde 
laetus super his quae sibi ex hoc relata fuerant redditus, man- 
davit et ad se venire illos litteris Apostolicis invitavit. Quo 
nuntio ili percepto valde gavisi sunt, gratias agentes Deo, quod 
tanti erant habiti, quod mererentur ab Apostolica Sede vocari. 
Mox igitur iter aggressi, duxerunt etiam secum aliquos de di- 
scipulis suis, quos dignos esse ad mei sna honorem  reci- 
piendum censebant: sicque post aliquos dies Romam applicuerunt. 
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Novi S. 0. Papa Hadrijan II veoma se obeseli 
svetoj Braći, i znajući da sobom nose časne moći s. 
Klimenta Pape i Mučenika, velikom pratnjom sveće- 
ništva i naroda izadje van grada njima na susret, i 
velikom ih čašću dočeka. Pred onim svetim moćima 
započe svemoguća desnica Božija djelovali velika ču- 
desa; koliko bo se tu nadje nemoćnih i bolesnih, na 
zgled svetih moći svi ozdraviše. Jedan od  vjerodo- 
stojnih svjedoka, prisutnih pri ovim zgodama, Ana- 
stasije Knjižničar, veličajući vrline i apostolske trude 
s. Cirila, svjedoči to u poslanici, osam godina kašnje 
pisanoj kralju Karlu, dne 1 travnja g. 8795, Uroka 
XVIII. ' S. 0. Papa Hadrijan HI zahvaljujući Previ- 
šnjemu što ga je održao u životu i dostojna učinio, 
da u Rimu dočeka svete moći takova Pape i Muče- 


Sed cum ante non multos dies supradictus Papa Nicolaus 
transiisset ad Dominum, secundus Admanus, qui illi in Romano 
Pontificatu successerat, audiens quod praefatus Philosophus cor- 
pus beati Clementis, quod studio suo repererat, secum deferret, 
valde nimis exhilaratus est, et extra Urbem cum clero et po- 
pulo procedens obviam illis, honorifice satis eos recepit. Coepe- 
runt interea ad praesentiam sanctarum reliquiarum per virtutem 
omnipotentis Dei, sanitates mirabiles fieri; ita ut quovis lan- 
guore quilibet oppressus fuisset, adoratis pretiosi Martyris reli- 
quiis sacrosanctis, protinus salvaretur, Quapropter tam Venera- 
bilis Apostolicus, quam et totius Romani sik universitas, 
srame et laudes Deo maximas referentes, gaudebant et jucun- 

abantur in ipso, qui iis post tam prolixi temporis spatia con- 
cesserit in diebus suis sanctum et A postolionin virum, et ipsius 
Apostolorum Principis Petri successorem, in Sede sua recipere ; 
et non solum Urbem totam, sed et Orbem quoque totum Romani 
Imperii, signis eius ac virtutibus illustrare....“. 


! Ex Epistola Anastasii Bibliothecarii ad Carolum Regem. 


»Vir magnus et Apostolicae vitae praeceptor Constantinus 
Philosophus Romam sub venerabilis memoriae Hadriano TIuniore 
Papa venit, et sancti Clementis corpus Sedi suae restituit“, 


— Ginzel in Legenda Moravica, str" 14, b. 6, 
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nika, učenika poglavice Apostolskoga, velikom slavom 
unese ih i položi u Crkvu, zgradjenu još pod Carem 
Kostantinom na Celijskom brdu, nad očinom kućom 
svetoga Klimenta. 

Potom S. 0. Papa pozove na sabor svećeništvo 
Rimske Crkve i nekoliko obližnjih biskupa, kako je 
onda bio običaj, te naredi, da tu Cirilo i Metod iskažu 
sve što su djelovali na svom poslanstvu u Kozare i 
u Moravljane. Ali su njih bili osvadili svećenici Sol- 
nogracke mitropolije da rabe Slavenski jezik u svetoj 
Liturgiji; zato Papa Hadrijan II i ostali svećenici, 
njegovi pomoćnici u Crkovnoj upravi, ukoriše sveta 
dva brata, što su to učinila: protiva propisima svetih 
Otaca. Njih dvojica ponizno prikazaše što su učinili, 
opravdavši se kralja Davida Psaltirom, u kom se 
štije: ,omnis spiritus laudet Dominum ;“ te otole iz- 


»Manserunt autem in Moravia annis quatuor et dimidium, 
quibus illius terrae populum direxerunt in viam salutarem. His 
omnibus auditis Papa Nicolaus laetus factus super his, quae sibi 
relata fuerant, scilicet de conversione gentis Bulgarorum et 
Moraviae, et de reliquiis inventis s. Clementis. Mirabatur autem 
ex alia parte, quod ausi fuissent sacerdotes Domini, Cyrillus et 
Methodius, horas canonicas in Slavonico psallendo statuere idio- 
mate. Quapropter mandavit per litteras Apostolicas illos ad se 
Romam venire. Qui mox iter aggressi applicuerunt Romam. 
Interim vero Papa Nicolaus moritur. Audiens autem Papa 
Adrianus, quod Cyrillus s. Clementis corpus secum deferret, 
exhilaratus valde cum clero et populo procedens illis obviam, 
= honorifice eos cum sacris suscepit reliquiis. Coeperunt interea 
ad praesentiam reliquiarum sanctarum, per virtutem omnipo- 
tentis Dei sanitates innumerabiles fieeri, ita ut quovis lan- 
guore  quilibet  oppressus  fuisset, veneratis  sacris reliquiis 
sancti Martyris protinus sanaretur. Sepelierunt autem corpus 
Sancti in ecclesia, quae in eius nomine diu antea fuerat con- 
structa“. | 

— Ginzel in Legenda Pannonica, str. 25, b. 5, 6. 

»:... Ac tribus annis elapsis reversi sunt ambo ex Mora- 
Via, postquam discipulos instituerunt, Nicolaus apostolicus de 
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vedoše, ako je svaki duh dužan hvaliti Gospoda, nije 
moglo njima biti zabranjeno pjevati Misu u Slaven- 
skom jeziku, jer je i ovi od Boga, kano i svi ostali 
jezici; i opazivši koliko su oni ovim liekom duša spa- 
gili, ni najmanje ne sumnjahu, da su te po Božijem 
nadahnuću učinili. Zato zapitaše oni oprošćenje, ako 
su vršili nauku veloga Naučitelja naroda, s. Pavla u 
poslanici Korintijancima: ,loqui inguis nolite prohi- 
bere“; i ako su se udivit zhamenju, Bogom danu 
svetim Apostolima i cietomu svietu, što se razlila mi- 
lošt Duha Svetoga po svim ljudma, njihovim pripo- 
 viedanjem i hvaljenjehi Boga u sve jezike. Nu, od- 
vratiše svećenici iz sabora, ako i jest s. Pavo Korin- 
tijance ponutkovao, da raznim jezicima govore, nije tim 
dopustio da se sveta Liturgija pjeva onim jezikom, 
koji ste vi uveli. Onda Cirilo istakne opet božanstvenu 


talibus viris certior factus, accersivit utrumque desiderans eos 
videre, tanquam angelos Dei... .“, 

Opaziti je, što ubilježeno ovdje razdobje od tri godine, kroz 
koje su Čirilo i Metod ostali u Moravskoj, dalo je u Panoniji 
scieniti, da su onamo došli drugom polovinom godišta 862. 

— Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 34 b. 3. | 

» Cumque etiam Paulum nossent cum Apostolis evangelium 
contulisse, currunt et ipsi Romam, beato Papae opus interpre- 
tationis scripturarum ostensuri, quod feliciter successit iis, nec 
incassum cucurrere. Nam qui eo tempore Apostolicam ornabat 
sedem Adrianus, audito illorum adventu laetatus est gaudio 
magno valde; e longinquo enim tonitru Sanctorum famae per- 
culsus cupiebat et fulmen videre gratiae, quae in illis erat, illud 
sentiens erga viros divinos, quod Moyses erga Deum, et faciem 
sibi apparere, eosque clare adspicere desiderans; non poterat se 
continere, sed sumpto secum omni sacerdotio cum praescnti tunc 
apud illum episcopatu, Sanctis obviam processit, signo  crucis, 
ut mos est, praelato, faciumque luminibus significans et gaudii 
serenitatem, licet autem dicere, etiam hospitum adventantium 
splendorem, quos glorificans glorificatus in Sarictis Dominus 
multa ab dllis miracula tempore eorum introitus patrari largi- 
tus est... .*. . | a 
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milost iz Davidove pjesni: ,omnis spiritus laudet Do- 
minum“, ponavljajući, ako svaki duh svojom pohva- 
.lom veliča Gospoda, ni njima ne može biti _zabra- 
njeno pjevati Liturgiju svete Mise i pjesni Slavenskim 
jezikom. Pa ako oni nebi zaslužili prikora, da su rabili 
jezik grčki ili latinski pri svom djelovanju spasonosnu 
onim narodima; zašto bi ga zaslužili, ako su po nebe- 
skom nadahnuću Slavenskim jezikom priveli na svetu 
vjeru mnogobrojni narod, koji izim svoga jezika nije 
ništa razumio ni grčki ni latinski? — Onda Hadri- 
jan II sa svećeništvom, diveći se nauku i hvaleći 
vjeru i oštroumnu dosjetljivost Cirla i Metoda, 
promišljenom odlukom potvrdi i naredi, u onim stra- 
nama njihovim pripoviedanjem obraćenim na svetu 
vjeru hristjansku, da se mogu pjevati svete pjesni i 
služiti božanstveno Posvetilište u Slavenskom jeziku. 
Tada u biljeg Apostolske potvrde položi S. O. Papa 
Hadrijan II na otar nad grobom s. Petra Vangjelje, 
prevedeno u Slavenski jezik dvojicom časne braće 
Cirila i Metoda; i pokle su oba učinila ispovied svete 
vjere i položila prisegu, posveti njih biskupima i redi 
u pope i djakone razne njihove učenike, koje bijaše 
oni sobom u Rim doveli. ' 


! Ginzel in Legenda Moravica, str. 15, n. .7 

Apostolicus vero et reliqui rectores ecelesiae corripiebant 
8. Cirillum, cur ausus fuerit canonicas horas in Slavonica lingua 
statuere, et in hoc sanctorum Patrum statuta immutare. At 1ile 
humiliter dixit: Attendite, Fratres et Domini, sermonem Apo- 
stoli : Logui variis linguis nolite prohibere, secutus ego apostoli- 
cam doctrinam, quam impugnatis, institui. At ili dixerunt: 
quamvis Apostolus variis linguis loqui persuaserit, non tamen 
per hoc in ipsa, quam statuisti, lingua, divina solemnia voluit 
canere. Cum autem propter hujusmodi, institutionem plus et plus 
inter eos cresceret olerictio, . Cyrillus dictum Davidicum at- 
tulit in medium dicens: Scriptum est enim: Omnia spiritus laudet 
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Neki pisci, a medju njima gdjekoji od najnovi- 
Jih, oslanjajući se na žitja, Moravsko, Bugarsko i Pa- 
nonsko, sciene da je samo Metod biskupom posvećen, 
a s. Cirilo, odbivši biskupstvo, da se zakalugjerio. 
Asemani se drži ovoga mnenja, oslonjen na posla- 
nicu Ivana VIIL, koja započimlje: ,Dileeto filio Sfen- 
topuleho“, a o kojoj će biti rieč na svom mjestu, u 


Dominwm. Et si omnis spiritus laudando magnificat Dominum, 
cur me prohibetis, sacrarum Missarum  solemnia et horarum 
Slavonice modulari? Siquidem si quivissem illi populo aliter 
aliquomodo, ut ceteris nationibus, subvenire in lingua graeca 
vel latina, omnino quae reprehenditis, non sanxissem : sed quia 
idiotas viarum Dei totaliter reperiens eos et ignaros, solum hoc 
ingenium almiflua Sancti Spiritus gratia cordi meo inspirante 
comperi, per quod etiam Deo innumerosum populum acquisivi. 
Quapropter, Patres et Domini, cogitate consultius, si hanc in- 
stitutionis meae normam expediat immutare. At illi audientes 
et admirantes tanti viri industriam et fidem, studiosa delibera- 
tione praehabita, statuerunt supradicto ordine et sermone in 
illis partibus, quas Cyrillus Deo acquisierat, et sicut statuerat, 
canonicas horas cum missarum solemniis ita debere deinceps 
celebrari.. .“. 

— Ginzel in Legenda Bohemica, str. 19, b. 4. 

»Ubi a Summo Poniifice et aliis sapientibus redargutus 
pro e0, quod in Slavonico idiomate missarum solemnia ordina- 
verit, se humiliter excusavit accepto psalterio et reperto versu, 
in quo dicitur: omnis spiritus laudet Dominum. Si omnis spiritus 
laudare debet Dominum, cur, Patres electi, prohibetis missarum 
solemnia slavonice modulari, cum illud idioma ita bene Deus 
fecit, sicut cetera idiomata? Et cum illis ad salutem animarum 
aliter non potui subvenire, Deus illud remedium mihi inspira- 
vit, per quod sibi plurimos acquisivi. Quapropter ignoscite mihi, 
Patres sancti et Domini, siquidem et beatus Paulus, egregius 
doctor gentium, in epistola ad Corinthios dicit: loqui linguis no- 
lite prohibere. At illi haec audientes et admirantes tanti viri 
fidem, solemnia missarum ceterarumque canonicarum horarum 
in sermone praefato, in partibus illis hymnizare auctoritate 
Apostolica statuunt et confirmant“. | 

— Gianzel in Legenda Pannonica, str. 25. b. 6. 

»:-. Apostolicus... sanxit  doctrinam amborum, evangelio 
Slovenico in altari sancti apostoli Petri deposito ...“. 


kojoj nazivlje Metoda  ,reverendissimo  archiepiscopo 
Sanctae Ecclesiae Marabensis“ ; a niže o Slavenskom 
jeziku piše: ,litteras denique Selavinicas a Constan- 
tino quondam philosopho repertas, quibus Deo laudes 
debite resonant, iure laudamus“. ' On ovako ra zloži: 
ako Papa Ivan VIII ,naznačuje Metoda biskupskim naslo- 
vom, a Kostantina mudroslovskim, scieniti se ima da 


-- Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 34 b. 7. 

» ++. Cum opus ostenderetur Papae, et ipse scripturarum 
versionem apostolicum esse fructum cognosceret, non habebat 
quod prae gaudio faceret; beatos praedicabat viros, omnigenis 
nominibus vocabat, patres, desideratissimos filios, gaudium suum, 
coronam fidei, gloriae et decoris ecolesiao dado Deinde, 
quid facit? Libros versos divino altari imponit, quasi sacrifi- 
cium offerens Deo, ostendens, talibus sacrificiis fructuum oris 
Deum laetari et in odorem jucundum ejusmodi sacrificia aeci- 
pere, Quid enim Verbo (Dei) jucundius, quam verbum homines 
(intelligentia  praeditos) a non-intelligentia liberans, quando- 
quidem simili simile gaudet? Apostolicos viros in ecclesia pro- 
clamavit, qui idem quod Paulus certamen subierint, et gentium 
oblationem perfectam et sanctam Deo reddere conati sunt. 
Tunc ex Sanctorum comitibus, quos slovenicarum literarum ido- 
neam peritiam habere et venerabili vita ornatos esse magistri 
testificabantur, alios ad presbyterorum, alios ad diaconorum, 
 quosdam et ad subdiaconorum gradum evexit ...“. 

! Ginzel in Legenda Moravica, str. 16, b. 8. | 

>, Ex auctoritate apostolica (Oyrillus) dereliquit post se 
sanctum Methodium fratrem suum, gloriosis virtutibus glorifi- 
candum, cui pro foedere caritatis aeternae, tamquam pius Ma- 
gister discipulo suo, amore devoto curam commendavit pastora- 
em... Factus ergo Moravorum Antistes et lucerna patriae.... “. 

— Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 35, b. 3. 

»-. Ipsum autem magnum Methodium, etsi multum refu- 
gientem et deprecantem, episcopum  Moravi Panoniae (MoodtBov 
zfjs Ilavovtac) ordinat (Adrianus), fas non esse Parana: carere 
nomine eum, qui re dignus sit inventus.... Sed Methodium ita 
Romae Pontifex dignitate episcopali honorat, vel potius epi- 
scopatum per illum.... “. | 

— Ginzel in Legenda Pannonica, str. 25, b. 6. | 
: ... Apostolicus... e ordinavit presbyterum (Episcopum) bea- 
tum Methodium ...“. | > 
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ovaj nije bio biskup, inače bi to Papa izrečito kazao. 
Ali to nije tvrd razlog; jer što ga je nazvao samo 
»mudroslovom“ glede slova Slavenske bukvice, koju 
je Cirilo izumio, dok ne bijaše još biskupom postao, 
kada je obično pridievkom mudroslova imenovan bio; 
to ne isključuje. da je kašnje biskupom posvećen. Nu 
i Asemani i ostali ti pisci imađijahu i imaju u ru- 
kama vjerodostojno i besprigovorno jedno suvremeno 
pismo, koje da su pomnjivo proučili, inače bi sudili. 
Veletrinski bo biskup Goderik, svjedok očevidac, piše 
u žitju s. Klimenta, koje se sada zove Žitje Italičko 
ii bolje Rimsko, ,da Papa Hadrijan Il, skupa sa sve- 
ćeništvom, pokle su zahvalili mudroslovu na velikom 
daru, što je njima donio moći s. Klimenta, posvetiše 
njega biskupom zajedno s bratom Metodom i rediše 
popovima i djakonima učenike, koji njih dopratiše u 
Rim“. ' Ova povjesnička istina svedjer se sačuvala 
u Rimskoj Crkvi, .kako svjedoči Mukoslovnik rimski, u 
kom je dne 9 ožujka zabilježena svetkovina svetih 
Cirila i Metoda uz ovu pohvalu: ,U Moravskoj sveta 
dva biskupa Cirilo 1 Metod, koja privedoše Hristovoj 
vjeri mnoge narode onih strana; ili (kako je S. 0. 
Papa Lav XIII naredio da se ljepše izreče): koja su 
privela Hristovoj vjeri Slavenske narode i njihove 
Kralje. ' Suviše u samim Slavenskim narodima žive 


! Ginzel in Legenda Italica seu Romana, str. 10, b. 9. 

»*. Multis itaque gratiarum actionibus praefato Philoso- 
pho pro tanto beneficio redditis, consecraverunt ipsum et Metho- 
dium in Episcopos, nec non ceteros eorum discipulos in Pre- 
sbyteros et Diaconos .....“. | 

2 Martyrologium Romanum : ,In Moravia sanctorum Ep1sc0- 
porun Cyrilli et Methodii, qui multas illarum regionum gentes 
(seu qui Slavoniae gentes eorumque Reges) ad Christi fidem 
perduxerunt“. | 
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predaja Crkve Rimske, da je Cirilo bio biskup; jer 
u Antologiju Rusinskom, Asemanom navedenu. štije 
se dne 14 veljače: ,Prepodobni Otac naš Cirlo bi- 
skup, Apostol Moravski, Slavenski i Bugarski, koji je 
iz grčkih slova načinio slavenska i pokrstio Slavene 
i Bugare;“ a dne 11 svibnja nahodi se zabilježeno : 
»Prepodobni Otac naš Metod biskup Moravski, brat 
Cirila mudroslova, Apostola slavenskoga i obrjetelja 
slavenskih slova.“ ' U rukopisnom Proslovu. XII ili 
početkom XIV* vieka kako se scieni u Srbiji pisanu, pod 
dnevom 25 kolovoza nahodi se ubilježeno: , Uspomena 
prepodobnih i doista časnih Otaca naših Nadbiskupa 
Moravskih Kostantina ili Cirila nazvana Mudroslova, i 
Metoda brata njegova, Naučitelja Slavenskoga naroda.“ * 
K ovomu pristupa svjedočanstvo starinskoga rukopisa, 
Mukoslovnika manastira Blauburskoga blizu Ulma, 
komu je naslov ,Zitje s. Cirila Biskupa i kalugjera 
i s. Metoda Biskupa brata njegova, koja su obratila 


1 In Anthologio Ruthenorum apud Culcinium. Vide Io- 
sephi Assemanni Kalendaria Ecclesiae universae, Tom. III, par. 
I, cap. II, str. 118. 

»Sancti Patris nostri Cyrilli Philosophi Apostoli Slavono- 
rum et Bulgarorum, qui ex graecis formavit Slavonicas litteras, 
baptizavitque Slavos et Bulgaros“. 

»sSanctus Pater noster Methodius Episcopus Moraviae fuit 
frater Cyrilli Philosophi Apostoli Slavorum inventorisque litte- 
rarum (Slavonicarum)“. 

£ Martinov, Annus Ecclesiasticus Graeco-Slavus, ovako pi- 
še na str. 206. Observanda. In Codice Musaei Runicantsoviani 
Prologus Pergamenus MS. Saeculo XIII, vel ineunte XIV in 
Serbia, ut putatur, exaratus, cuius notitiam dederat Alexander 
Vostokov in descriptione huius Musaei ad numerum OCCIX, 
pag. 447 et seq. Ri diem 25 Augusti. Legitur in hoc Prologo: 

»Commemoratio sanctorum et vere venerabilium Patrum 
nostrorum Moraviae Archiepiscoporum Constantini qui et _Cy- 
rillus Philosophus nuncupatur, et Methodii fratris eius ac 
Slavienae gentis Doctorum“, 
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na Hristovu vjeru Moravsku i Česku.“! To potvrdjuje 
i predaja, koju su Cesi sačuvali; jer Dubravsky u po- 
viesti ovoga naroda, pišući o Borivoju Vojvodi Če: 
skom, koga je s. Metod pokrstio, kaže da ovi knjaz, 
prem da je štovao hristjansku vjeru i da je njoj na- 
klon bio, višnjom je prosvjetom nadahnut da nju 
zagrli, kada je čuo nauk s. Metoda i Cirila njegova 
druga, obojice prvih biskupa Moravskih. * Dakle je 
Asemani imao u ovoj povorci svjedočaba dokaz, koji 
nije nalazio u poslanici Ivana VIII, to jest da je Ci- 
rilo Mudroslov, izobrjetelj Slavenskih slova, bio jošte 
i biskup. 

Zato se povraćamo na ono što je rečeno u pred- 
govoru, to jest: kada se razna žitja odalečuju od žitja 
Rimskoga ili Italičkoga, ili kada pri onom, čega u 
njem nema, u poglavitom se medju sobom ne slažu, 
onda nam zdrava rasuda kaže, da one nesložne po- 
vjesne stvari smatramo kao usuvljene. 

Nu svemu dokazivanju Cirilova biskupstva dodaju 
potvrdu dragocjene slike, naslikane u donjoj Crkvi s. 
Klimenta Pape na Celijskom brdu, koje su na blizu 
suvremene s. Apostolima  Slavenskim i o kojima će 
kašnje biti na duglje rieč zajedno s inim slikama. Na 
prvoj se slici vidi Car Mihajlo, kada šalje Ćirila u 
Moravsku; na drugoj Cirilo gdje krsti Rastića, kralja 
onoga naroda. Na prvoj slici, kada je Cirilo primio 
poslanstvo, naslikan je samo svećeničkim obilježjem, 


! Bolland. Acta Sanctorum, Tom. VII Martii, pag. 22 et 
seq. »Vita S. Cyrilli Episcopi et Monachi, atque S. Methodii 
Episcopi Fratris eius, qui Moraviam atque "Bohemiam ad Chri- 
sti fidem converterunt“. 

* Dubravius, Historia Bohemiae, lib. IV. Vide Assemanni, 

<“ 1loc. sup. cit., pag. 100. 


a đ4 s6 nebi posumnjalo o njegovoj osobi, uzanj na- 
pis, okormično razredjenim slovima, kaže da je ono 
; Oytillus ;“ kada pak on Rastića krsti, ona ista osoba 
ožfiščena imenom  ,Cyrillus.“ ima na sebi povrh sta- 
riiske planite, palij, obilježje kojim su se odlikovali 
stito S. O. Papa i Nadbiskupi. Ovako spomenik po- 
trrdjuje povjesnicu, te na onoj slici Cirilo glavom 
svjedoči da je biskupom posvećen u Rimu po Papi 
Hadrijanu II zajedno s bratom Metodom, kako kaže 
žitje Italičko ili Rimsko. 

Čekahu sveta braća u Rimu, da S. 0. Papa njima 
uprav povjeri poslanstvo u Slavene, te da se u ime 
Božije povrate na svoje Apostolsko djelo. Od mala je 
već bila istekla godina, u kojoj su u sveselensku 
prestoljnicu došli, kada je Cirilo po višnjem objavlje- 
nju doznao da mu se smrt približa.  Bogoljubno se 
on četrdeset dana pripravljao, pa, kako je odavna 
želio, dopustom S. 0. Pape primi na se haljine ka- 
lugjerske s. 0. Vasilija, koga reda kalugjeri pribivahu 
u svojim manastirima u Rimu, i onda zamieni ime 
Kostantina u Ćirila. Malo prie nego će preminuti iz- 
moli ovu molitvu: , Gospodi Bože moj, koji si stvorio 
»sve angjeoske redove, koji si razapeo tvrdinu i ure- 
»dio zemlju, koji si bitja pozvao iz nebiti da budu, 
»KOji slušaš svedjer, ko tvoju volju vrši, ko te se 
»Boji i tvoje zapoviedi ispunjuje, ti, ej! prikloni uho: 

»iiolebju mojemu, i spasi stado i viernike, kojima si 
»prepostavio mene, nevaljala i nedostojna slugu tvoga, 
»Spasi ge ti od zlobne nevjere i od poganske gnu- 
»Sobe, koje tebe ne poznaju a psuju; smeti raskol i 
»urminoži Crkvu tvoju, okupivši svih u Jedinstvo duha. 
»pobudivši veledušne zatočnike, koji će braniti isti- 
»nitost prave tvoje vjere, i čisto nje ispoviedanje ; ša 
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»udahnuvši u njihova srca rieč moći tvoje; jer.je tvoj 
»dar Gospode, što si primio u broj vjestnik4  Van- 
“gjelja Hmsta tvoga nas nedostojne, neka bi se 
»bavili milostivim djelima, i djelovali što je tebi ugo- 
»dno. One koje si meni povjerio, evo Gospode, tebi 
»ih priporučam kao tvoje, obrani ih mogućom svojom 
»desnicom i primi ih pod zaštitu svojih krili, nek 
»Svi hvale i slave ime tvoje, Otče, Sine i Sveti Duše.“ 
Onda zagrli sve, koji su oko njega bili i reče ove 
rieči: »Budi Bog blagoslovljen, i neka se on udo- 
»Sstoji izbaviti nas, da nas vrazi naši ne ugrabe. i. 
»smesti sve njihove zasjede i tako nas osloboditi od 
»pogube,“ pa usnu u Gospodu dne 14 veljače godine 
869 ' | 

S. 0. Papa Hadrijan II naredi Cirilu sjajni spro- 
vod u Vatikanskom hramu, onim istim veličanstvom, 
kojim se običavalo sprovoditi Pape Rimske, prizvavši 
sve rimsko svećeništvo i sve grčke svećenike koji se 
u Rimu nahodjahu, da svjećama i miomirisnim kadi- 
lom pjevaju pjesni oko odra. * Iza sprovoda pokojni- 


1 Starinsko žitje slavensko Šafarikom izdano gore na- 
redeno. m. 

* Ginzel in Legenda Italica seu Romana, str. 10, n. 10. 

»Cum autem Philosophus, qui et Constantinus, diem tran- 
situs sui imminere sibi sensisset, ex concessione Summi Pon- 
tificis imposuit sibi nomen Cyrillum, dicens hoc revelatum sibi 
fuisse: et sic post quadraginta dies dormitionem accepit in 
Domino sexto decimo Kalendas Martias. Praecepit autem San- 
ctus Apostolicus, ut omnes tam Graeci quam Romani clerici ad 
exequias eius accurrerent cum psalmis et canticis, cum cereis et 
thuris odoribus, et non aliter ei, quam ipsi quoque Apostolico, 
funeris honorem impenderent“. | | 

— Ginzel in Legenda Bohemica, str. 20, b. 5. —. 

»Idem vero beatus Cyrillus Romae remanens eidem genti 
gratiam sedis Apostolicae destinavit, monachicumgue habitum 
suscipiens diem clausit extremum“, ' 
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kov brat Metod klekne na koljena pred S. 0. Papu, 
kažući mu, kako su ona dva, prie nego su pošla na 
sveto poslanstvo, svojoj majci obetala; kad bi jedan 
od njih umrć, da će mu nadživjeli brat ponieti mrtvo 
tielo u svoj manastir; i od njega proseći, da mu iz- 
voli dopustiti da ovo obetanje ispuni i tim se oduži 
suzama i molitvama svoje majke. Učinilo se Papi da 
je dostojno i pravedno uslišati tu molbu, te dade 
zatvoriti Cirilovo mrtvo tielo u mramornu raku i nju 
svojim pečatom zapečatiti, 1 dopusti Metodu nakon 
sedam dana, da otidje iz Rima i sobom ponese bra- 
tovu raku. No čim se pročula po Rimu ova Papina 
odluka, svećeništvo (to jest stožernici rimskoga sve- 
ćeništva), biskupi koji se u Rimu nahodjahu i rim- 
ska plemenita gospoda, medju sobom se posavjetovaše 
1 zamoliše S. O. Papu, da po ništa ne dopušta, da 


— Ginzel in Legenda Pannonica, str. 26, b. 7. 

»Post multos vero dies Philosophus ad mortem iturus di - 
xit ad Methodium fratrem suum: Ecce, frater, nos consortes 
eramus, unum sulcum imprimentes atque ego in agro cado, 
postquam diem meum terminavi, tu autem amas montem 
(Olympum?) valde, noli relinquere montis gratia disciplinam 
tuam, hac re enim potes melius salvus fieri“. 

— Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 35, b. 3. 

»Cyrillum autem, revera philosophum, magnus Pontifex in 
sancta sanctorum advocat, ibi sacrificium missae celebraturum 
(Aewrovoyicovra) intra tabernaculum verum, et mysteriis functurum 
modo spiritualiore et diviniore novique poculi participem futu- 
rum. Quasi enim ad eum finem manere in carne ei concessum 
esset, ut inventionem litterarum et translationem  scripturarum 
efficeret, postquam hoc praestiterat divinae voluntati, ab eo, 
qui ipsi Dei cognitionem tradiderat, adsumitur. Praesciens autem 
finem suum monachorum habitum induit, quod jam dudum 
desiderabat, sed ob modestiam tanquam magnum quiddam et 
suam facultatem excedens, refugerat, et ad lucem lucem acci- 
piens in coelum demigravit, ubi Christus est, quum lacrimarum 
locum, tenebrarum vallem, fimum sordidum, hocce habitaculum 
deseruissot ..,..“, 
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se u koju mu drago stranu svieta odnese mrtvo tielo 
ovoga sveta i izvrsna muža, po kom su grad Rim i 
Rimska Crkva dobili dragocjeno blago moćiju s. Kli- 
menta, koga došavša iz dalekih strana Bogu ugodno 
bi dozvati na nebesko kraljestvo; pače neka izvoli 
zapovjediti, da bude u Rimu časno sahranjeno, jer 
se pristoji tako glasovitu mužu, glasovit pogreb u 
najglasovitijem gradu ovoga svieta. Ovi savjet ugodi 
5. 0. Papi toliko, da naredi neka bude Cirilovo tielo 
sahranjeno u Vatikanski hram s. Petra, u grobnicu 
koju je on sam sebi pripravio. ' 


! Ginzel in Legenda Italica, str. 10, b. 11. 

»Tunc supradictus frater ejus Methodius accendens ad 
sanctum Pontificem, et procidens ad vestigia ejus, ait: Dignum 
ac necessarium duxi suggerere Beatitudini Tuae, Apostolice Pa- | 
ter, quoniam quando ex domo nostra ad servitium quod au- 
xiliante Domino fecimus, sumus egressi; mater cum multis 
lacrymis obtestata est, ut si aliquem ex nobis, antequam rever- 
teremur, obiisse contingeret, defunctum fratrem frater vivens 
ad monasterium suum reduceret, et ibidem illum digno et com- 
petenti obsequio sepeliret. Dignetur igitur Sanctitas vestra hoc 
imunus meae parvitati concedere, ne precibus matris vel conte- 
stationibus dode aliquatenus contraire. Non est visum Aposto- 
lico, quamvis grave sibi aliquantulum  videretur, petitioni et 
voluntati huiuscemodi refragari: sed clausum diligenter defuncti 
corpus in locello marmoreo, et proprio insuper sigillo signatum, 
post septem dies dat ei licentiam recedendi. Tunc Romanus 
clerus simul cum Episcopis ac Cardinalibus et nobilibus Urbis 
consilio habito convenientes ad Apostolicum coeperunt dicere: 
Indignum nobis valde videtur, venerabilis Pater et Domine, ut 
tantum iamque magnificum virum, per quem tam  pretiosum 
thesaurum Urbs et Ecclesia nostra recuperare promeruit, et 
quem Deus ex tam longinquis regionibus et exteris ad nos sua 
gratuita pietate perducere, et adhuc etiam ex hoc loco ad sua 
regna est dignatus assumere, qualibet interveniente occasione 
in alias patiamini partes transferri: sed hic potius placet, hono- 
rifice tumuletur, quia et dignum valde est, ut famae tam cele- 
bris homo, in tam celeberrima urbe, celebrem locum habeat 
supulturae. Placuit hoc consilium Apostolico, et statuit ut in 
B. Petri basilica poneretur, in suo videlicet proprio monumento“, 


Videći Metod da mu želja nije uslišana, povrati 
se k S. 0. Papi i zamoli ga, da bi tielo brata mu 
rila preneseno bilo i pokopano u hram s. Klimenta, 
pokle je on tolikim nastojanjem iznašo one svete 
moći u Kersonu i prenio u Rim i položio u ovu Ur- 
kvu zgradjenu na kućištu onoga svetoga Pape i 
Mučenika. Na ovo pristade Papa, i naredi da budu 
sazvani svi svećenički redovi, te svećanim sprovodom 
komu se pridruži veliko mnoštvo puka, da Cirilovo 
tielo u mramornoj raki zatvoreno prenesu, pjevajući 
pjesne i popjevke, nažeženim svjećama, dimećim ka- 
dilima, veseleći se i Bogu hvale dajući, u Crkvu s. 
Klimenta, i da ga polože s desne strane otara pod 
kojim počivaše moći onoga svetoga Pape; 1 ovdje Go- 
spod Bog učini mnoga čudesa na slavu i hvalu svoga 
božanstveroga imena, a po dostojanstvu 1 utočištu 
obaju svetaca Cirila i Klimenta. Ovako tim vele zna- 
menitim činom proslave, svećana prenosa i namještaja 
onoga prečasnoga tiela, što nimalo nenaličaše mrtva- 
čkomu sprovodu, 8. 0. Papa, Hadrijan H, po običaju 
onoga vremena, božijih ugodnika čast Cirilu pripisa. ' 


1 Ginzel in Legenda Italica, str. 11, b. 12. 


»,Cernens Methodius jam suum defecisse propositum, oravit 
ilerum dicens: Obsecro vos, Domini mei, quandoquidem non est 
placitum vobis, meam petitiunculam adimplere, ut in ecclesia 
B Clementis, cujus corpus multo suo labore ac studio repertum 
huc detulit, recondatur. Annuit hujusmodi petitioni Praesul 
sanctissimus, et concurrente cleri ac populi maxima frequantia, 
cum ingenti laetitia et reverentia multa, simul cum locello 
marmoreo, in quo pridem illum praedictus Papa condiderat, po- 
suerunt in monumento ad id praeparato in basilica B. Cle- 
mentis ad dexteram partem altaris ipsius, cum hymnis et lau- 
dibus, maximas gratias agentes Deo: qui in loco eodem multa 
et miranda operatur, ad laudem et gloriam nominis sui, per 
merita et orationes Sanctorum suorum“, 


pa mm 

Pak evo još jedan spomenik one dobe potvrdjuje viernu, 
istinitu pripoviest Rimskoga Žitja i postavlja ga van 
svakoga prigovora cjepidlačnih prosuditelja. 

Starodavna Crkva s. Klimenta, sagradjena u vrieme 
Cara Kostantina, na očinoj kući ovoga svetoga Pape, 
u koju su sahranjene moći s. Klimenta 1 s. Cirila, 
požarima i nasiljima, koji se oboriše na ovu stranu 
Celijskoga brda godine 1084, bijaše iščezla, ostavši 
tako duboko zakopana pod ruševinama, da rimski 
starinari sve do sadašnjih vremena nisu za nju znali; 
i stanovito su scienili da je sadašnja Crkva ona sta- 
rinska prijašnja, kako je medju ostalima scienio učeni 
starosiov Ante Nibby, koji je o njoj pisao raspravu, 
prikazivajući je kao uzor starih Crkava hristjanskih 
u Rimu, obmanjen starinskim prislonima i ogradama, 
kojima je pjevalište okruženo, i na njima namještenim 


— Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 35, b. 3 i 4. 


»Et spiritum quidem Deo spirituum tradidit, corpus vero 
ejus, quod ante naturalem mortem ex voto mortuum erat, hymnis 
a divino Papa et a clero omni honoratum, sepultum est in templo 
Clementis, ilius Clementis, qui Apostolorum coryphaeo Petro 
convixit, et Christi sapientiae hellenicam, uti dominae servam, 
subjecit. Et excipit philosophum philosophus, magnus magister 
Verbi vocem  percepit, formator gentium eum, qui reliquas 
gentes luce cognitionis collustraverat, in sua recipit. Signi- 
ficat etiam Deus suo testimonio Cyrillo captam in caelo 
gloriam, et apparentia non apparentium facit praecones. Nam . 
etiam a daemone occupati, ad feretrum accedentes, sanitatem 
invenerunt, multisque aliis morbis gratia sancti Spiritus expel- 
lens facta est flagellum. Simul ac quis ad feretrum accessit, 
aut nomen invocavit huius 9eg6oov patris, doloris discessus 
mansuram fidem inveniebat, unde multus in Romanorum ore 
Cyritllus erat, magisque in eorum mentibus. Ita erant miracula 
fundamentum circa eum gloriae, haec vero adhbuc majoris ho- 
noris causa, et Sancti honor divinae gloriae firmamentum. Atque 
Cyrillo quidem talis mors et talis honor a divinissimo Papa eta _ 
Deo contigit“. | i 
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propoviedaonicama; koje su stvari prenesene iz donje 
starinske Crkve u sadašnju gornju, sagradjenu u XIL" 
vieku. | 

Skrblju 0. Josipa Mulloolya_ sl. usp. Prvara 
prispojena crkvi manastira Irskih Dominkovaca, i za- 
služna Papinskoga Povjereništva nad crkovnim Staro- 
slovjem, komu je bio članom pisac ovih uspomena, 
pod upravom svoga slavnoga graditelja, Povelitelja 
Frane Fontane, donja prvačna Crkva, očišćena od 
ruševina, povrati se na sviet, te je danas jedan od 
poglavitih spomenika hristjanskih u Rimu. Izadjoše 
na svjetlo i slike kojima je u razna vremena ukra- 
šena. Na stieni koja nadastoji grobu, gdje je sahra- 
njeno bilo tielo s. Cimrla, o desno otara, pod kojim 
su položene moći s. Klimenta, vide se dvie vele za- 
nimive slike gore napomenute, ako i razdrapane: jedna 
prikazuje Vizantinskoga Cara Mihajla, koji šalje s. 
Cirila u Moravsku; a druga prikazuje s. Cirila, kako 
ronjenjem krsti Rastića ili Rastislava, knjaza Morav- 
skoga. Car Mihajlo sjedi odjeven carskim plaštom ; , 
Cirilo pred njim stojeći, obučen je običnom redovni- 
čkom haljnom grčkoga svećenika, a s jedne se strane 
štije okomičnim slovima napisano ,Cyrillus“. Trieba 
je opetovati da Cirilo, gdje ga Car šalje nema na sebi 
nikakva biskupskoga obilježja, samo mu pismo nazna- 
čuje ime, jer onda ne bijaše još biskup; a gdje pak 
Rastića krsti, nije natpisom naznačen, ova bo je slika 
blizu one druge, nego je biskupskim haljinama poka- 
zano da je ono isti Cirilo koji krsti. Rastić je pri 
krštenju vas go u vodi; a Cirilo je obučen kasulom ili 
planitom starinskom, pregibanom na mišicama, i urešen 
biskupskom strukom ili palijem, koja mu sramena 
salazi sprieda, a noge su obuvene plesnicama. Slavni 


Povelitelj Ivan Krstitelj De Rossi u ,Bolletino di 
Archeologia Cristiana, seconda serie. anno primo“, 
na strani 180 i sljedećim, učeno, a učenjak jest, 
razlaže poviest stare Crkve s. Klimenta, razne nje- 
Zine strane i slike. Medju ovima se nahodi jedna, 
koja prikazuje Uznesenje B. D. M. koju je dao na- 
slikati Papa s. Lav IV, i on je tu naslikan opsjevom 
četverokutnim oko glave, u znak da je još za živa 
naslikan. De Rossi prispodobi dvie gore rečene slike 
s ovom Marijina Uznesenja, te po potpunoj nalici sloga, 
što 1 umjetnički vještaci potvrdjuju, scieni da one 
dvie slike spadaju na drugu polovinu IX vieka. Pokle 
je s. Lav IV vladao Crkvom od g. 847 do g. 859, 
koje je godine umri, a s. Cirilo se prestavi g. 869, 
to samo za 14 godišta rastoji smrt jednoga i drugoga. 
Ako su dakle dvie slike, koje prestavljaju čine s. Cirila, 
umjetničkim značajem najsličnije onoj, naslikanoj za 
života s. Lava IV, dosljedno se mora sa sl. De Ros- 
som i umjetničkim vještacima zaključiti, da su one 
naslikane malo potle smrti s. Cirila, kada se započelo 
štovati ga kao sveca. Odovle se vidi koliko su zna- 
menite one dragocjene slike na liepu, radi tiesne 
sveze u kojoj se nahode s djelima s. Cirila, opisanim 
u Rimskom Žitju, koje pak njih potpuno potvrdjuje; 
1 s Petrovom Stolicom, od koje su Cirilo i Metod 
primili biskupstvo i poslanstvo u Slavenske narode, 
i Cirilo napose proslavu sveca, božijega ugodnika. 
Treća pak slika na liepu prikazuje prenos tiela s. 
Cirila iz Vatikanskoga hrama u Celigorski hram s. 
Klimenta; i po sastavu toga čina doznaje se, da je 
i kašnje dobe oni prenos smatran svećanim ophodom, 
kojim se častijaše tielo jednoga sveca. Dolje navedeni 
natpis uzdrži ob onom svetom obredu vremenoslovnu 


dA 


bludnju, što pripisuje Nikoli 1, a ne Hadrijanu II, da 
ga je naredio : 


A VATICANO FERTR PP. NICOLAO IMNIS DIVINIS 
ET AROMATIBVS SEPELIVIT 


Ova je vremenoslovna bludnja zavladala XI vieka, 
i potle se održala, poglavito stoga, što je Nikola I 
pozvao dva sveta Apostola u Rim, želeći doznati sretni 
uspjeh njihova poslanstva i dobariti tielo s. Klimenta; 
a što su ona dvojica u Rim stigla malo  poslie 
smrti onoga Pape. Stoga bo, što je prenos moći s. 
Klimenta započet po želji Nikole I i malo iza njega 
savršen, kada su Cirilo i Metod prispjeli do blizu 
Rima ; pučko je mnenje zamienilo Nikolom I, Hadri- 
jana II, koji je za njim neposredno nasliedovao. Rim- 
ski je Mukoslovnik sadržao ovu bludnju, bilježeći dne 
283 studenoga: ,OCujus corpus (sancti Clementis) Ni- 
colao primo Pontifice Romano translatum in Fceelesiam, 
quae ejus nomini antea fuerat extructa, honorifice 
reconditum est“. A medju piscima, koji su istom strujom 
pošli, spomenuti je Baronija; ovi, premda u svojim 
bilješkama kaže, služeći se riečma Anastasija Knjiž- 
ničara, o Kostantinu Mudroslovu ,sub Hadriano Tuniore 
Papa Romam  venisse et sancti Clementis corpus 
suae sedi restituisse“, ipak u Ljetoslovju god. 867 
pristaje uz Mukoslovnik i uz druge još pisce, te kaže 
da su ss. Cirilo i Metod donieli u Rim tielo s. Kli- 
menta ,sedente Nicolao, ibique ad creationem usque 
Hadriani permansisse“. Bludnja o premještaju moći 
s. Klimenta protegne se i na premještaj: tiela s. Ci- 
rila, koji je umro malo potle nego je došo u Rim, 


A) 


i tako je zabilježeno da je njegovo tielo preneseno 
iz Vatikana u hram s. Klimenta ,Papa Nicolao“. 
Suviše i slog ove slike na liepu kano i ostale na- 
slikane na bližnjim stjenama, znatno se razlikuju od 
dviju prijašnjih, jer pokazuju već prve, slabe crte oži- 
vljivanja slikarstva u Taliji. 
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POGLAVJE II. 


S, Motod izabran Poklisarom ,a latere“ k Slavenima povraća se u Moravsku - 

Suprotivštine i patnje pretrpljene - Osvadjen, opet se povraća u Rim na 

poziv Ivana VIII - Pripoznat je zdravim i katoličkim njegov nauk - Odobrena 
je liturgija u Slavenskom jeziku. 


Ako je Metod sjedne strane vele žalostan i bie- 
dan bio nad smrti svoga brata i druga u trudu svete 
službe, s druge strane se tješio uhvanjem da je steko 
na nebu mogućnoga pokrovitelja i ravnatelja svoga 
apostolskoga djela. ' Već je bio Kocelj Panonski Knjaz 
zaznao za smrt Cirilovu 1 pisao S. 0. Papi, moleći ga 
da mu povrati njegova naučitelja i vodju u vjeri Me- 


! Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 36, br. 4. 


»Methodius vero laborum et viarum socio amisso, germano 
in omnibus, et in carne et in Domino, fratre, tristitiae animum 
dedebat, patiens hoc humanum et consuetudine captus erat. 
Consolabatur autem altera ex parte non minus, nisi forte vel 
magis, sperans, habere Cyrillum adiutorem muneris doctrinao, 
et quo extra carnem propinquior sit Deo, eo efficaciorem habere 
rogandi libertatem. Cum jam tempus esset Methodio illius re- 
gionis episcopatum aspicere, et postquam ad monumentum fra- 
tris crebro carum nomen Cyrilli vocasset, corporis quidem soli- 
tudinem deflesset, orationem autem manum in auxilium invocas- 
set, in viam cum discipulis se dedit.....“. 
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toda. Hadrijan II željase zadovoljiti Koceljevoj žudnji 
na korist Panonskoga naroda, nu javi mu, da će po- 
slati natrag Metoda, ne samo njega i njegova naroda 
radi. nego za cieli Slavenski rod, kao učitelja poslana 
od Boga i od Svetoga Petra, koji otvora vrata ne- 
beskoga kraljestva, jer neće da ostane pretrgnuto 
poslanstvo u Moravljane. ' Kada mu se dakle učinilo 
da je zgodno vrieme poslati natrag Metoda, neka 
bi kao biskup preuzeo vladanje nove Crkve, predađe 
njemu poslanicu na dva Knjaza ovako glaseću: ' 


! Ginzel in Legenda Pannonica, str. 26, b. 8. 

+ Kocel vero ad apostolicum mittens rogavit eum, ut 
sibi cederet Methodium beatum doctorem nostrum, et dixit apo- 
stolicus: Non tibi tantum, sed omnibus partibus illis Slovencis 
mitto illum magistrum a Deo, et a sancto apostolo Petro, primo 
episcopo et clavigero regni coelestis. Et dimisit illum postquam 
scripsit epistolam hanc ....“ | 

.* Opaziti je da su dvie matice ove poslanice Hadrijana 

1: jedna u Panoničkom žitju u Ginzela, str. 26, b. 8, druga po 

prevodu istoga Ginzela na str. 44. (Monumenta Epistolaria de 

ss. Cyrillo et Methodio agentia); uz primjedbu štiocu: , Vide 

accuratiorem hujus Epistolae versionem.“ Zato u matici posla- 

nici, ovdje navedenoj, slovo (P) znači maticu Panoničkoga žitja; 
slovo (G) maticu Ginzelova prevoda sa strane. 

(P) Andrianus episcopus (G) Hadrianus episcopus 

et servus Dei Rostislavo et Ko- et servus dei Rostislavo et 

celo, gloria in altissimis Deo et Svjatopolco et Cocelo. Gloria in 


in terra pax, hominibus bonae 
voluntatis. Audivimus de vobis 
spiritualia, quae sitiebamus cum 
desiderio et precibus vestrae 
salutis gratia, quoniam exper- 
gefecit Dominus corda vestra, 
ut eum quaereretis, et monstra- 
vit vobis, quomodo non solum 
fide, verum etiam bonis operi- 
ribus oporteret Deo servire, fi- 
des enim sine operibus mortua est, 
et falluntur ii, qui putant, Deum 
ge cognoscere, in operibus au- 


excelsis deo et in terra pax 
hominibus bonae  voluntatis! 
Quemadmodum de vobis spiri- 
tualia audivimus, quae optaba- 
mus cum đesiderio et precibus 
propter vestram salutem, quod 
elevavit dominus corda vestra 
ad quaerendum eum et ostendit 
vobis, quod non solum fide, ve- 
rum et bonis factis deceat ser- 
vire deo. Fides enim sine factis 
mortua est, et falluntur ii, qui 
se putant deum noscentes, et 
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»Hadrijan Biskup sluga Božiji Rastislavu i Kocelju. 
»olava va višnjih Bogu i na zemlji mir 
»ijudem dobre volje! Začuli smo za vaša du- 
»hovna djela, koja smo željom i molitvom žudili 
»Vašega radi spasenja, kako je Gospod uzbudio srca 
»Vaša da ga potražite, i pokazao vam da je njemu 


tem ab eo desciscunt. Non enim 
apud hunc episcopalem thronum 
tantum rogastis doctorem, sed 
etiam ab orthodoxo imperatore 
Michaele, misitque vobis bea- 
tum philosophum Constantinum 
cum fratre, cum nobis occasio 
deesset. Illi vero jure sedis apo- 
stolicae in vestras partes co- 
it0, contra canonem nihil 
ecerunt, sed ad nos venerunt 
sancti Clementis reliquias fe- 
rentes. Nos autem triplici gau- 
dio repleti statuimus re consi- 
derata Methodium in partes 
vestras mittere filium nostrum, 
pa eum cum discipulis or- 
inavimus, virum perfectum in- 
tellectu et orthodoxum, ut vos 
edoceret, quemadmodum roga- 
stis, libros in vestram linguam 
interpretans secundum omnia 
Ecclesiae praecepta plene cum 
sancta missa, id est, cum li- 
turgia et baptismo, sicuti Con- 
stantinus  philosophus divina 
gratia et sancti Clementis in- 
vocatione coepit, item si quis 
alius potuerit digne et ortho- 
doxe docere, sit sanctum et 
benedictum a Deo et nobis et 
omni catholica et apostolica 
ecclesia, ut facile praecepta di- 
vina discatis. Hunc unum ser- 
vate morem, ut in missa primo 
legant apostolum et evangelium 
4 


factis ab eo decidunt. Non solum 
enim ab hacce sacrosancta sede 
petiistis praeceptorem, verum 
et a pio imperatore Michaele. 
Hic misit vobis beatum philo- 
sophum Constantinum una cum 
fratre, prius quam nos appro- 
peraremus. Hi autem cogno- 
scentes apostolicae sedi heredi- 
tarie obvenire vestras partes, 
extra canones nihil fecerunt, 
sed ad nos venerunt, simul 
sancti Clementis reliquias fe- 
rentes. Nos autem trina laetitia 
prere constituimus animo, 

abita  exploratione , mittere 
Methodium  presbyterum una 
cum discipulis, filium nostrum, 
in partes vestras, virum perfec- 
tum ingenio et orthodoxum, 
ut vos edoceret, quemadmodum 
etiistis, interpretans libros in 
nguam vestram, in omni ec- 
clesiastico facto totaliter, una 
cum sacra missa, nominatim 
cum liturgia et baptismate. Si- 
cuti philosophus Constantinus 
inchoavit divinum evangelium 
et per sanctum Clementem 
preces: ita et si quis alius 
poterit digne et orthodoxe in- 
terpretari, (hoc) sanctum et 
beatum deo et nobis et omni 
catholicae et apostolicae eecle- 
siae sit, ut facile praecepta di- 
vina discatis. Hanc autem u- 
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»Služiti ne samo vjerom, nego i dobrim djelima. Vjera 
»bo je bez dobrih diela mrtva, i varaju se oni, koji 
»Sciene da Boga poznaju, a od njega se svojim dje- 
»lima odalečuju. Vi bo ne samo u ove Svete Stolice 
»Zaprosiste naučitelja, nego 1 u bogoljubnoga Cara 


Romano, dein Slovenice, ut 
expleatur verbum  scripturae : 
Laudate Dominum omnes gentes, 
atque alio loco: Omnes loquentur 
vartis  hingus magnata De, 
prout Spiritus 'sanctus dabat e- 
loqui tllis. Si quis vero ex doc- 
toribus ad vos venientibus et 
ex discipulis (eorum) aures suas 
a veritate avertentibus, ausus 
fuerit aliter vos in errores se- 
ducere, vituperans litteras lin- 
guae vestrae, sit excommuni- 
catus, sed tantum in judicium 
detur ecclesiae, donec se cor- 
rexerit; isti enim sunt lupi et 
non oves quos convenit a fruc- 
tibus eorum cognoscere, et cavere 
ab illis. Vos autem filii caris- 
simi, audite praecepta Dei nec 
repudietis institutionem eccle- 
siae, ut inveniamini veri ado- 
ratores Dei Patris nostri cae- 
lestis atque omnium Sanctorum. 
Amen. 


nam servate consuetudinem: ut 
in missa primum legatur epi- 
stola et evangelium lingua Ro- 
mana, postmodum Slavica, ut 
impleatur  verbum  scriptum : 
quod laudant deum omnes lin- 
guao; et alias: omnes loquun- 
tur linguae diversae magnitu- 
dinem dei, ut fecit eas spiritus 
sanctus respondere. Si quis col- 
leetorum vobis magistrorum et 
audientium auditus, et a veri- 
tate avertentium in nugas in- 
cipiet temerarie aliter persua- 
dere vobis, vituperans libros 
linguae vestrae, excommunice- 
tur, imo vero in iudicium de- 
tur ecclesiae, donec sese.cor- 
rexerit. Hi enim sunt lupi, et. 
non oves, hosque oportet se- 
cundum fructus eorum noscere 
et vitare e0s. Vos autem, filii 
dilecti! audite doctrinam divi- 
nam, neque contemnatis prae- 
ceptum ecclesiae, ut converta- 
mini veri cultores dei ad patrem 
nostrum coelestem cum omni- 
bus sanctis. Amen. 


Ginzel dajući na str. 44 ovu Poslanicu Hadrijana II, do- 


nosi opomenu sl. P. I. 


Šafarika: Pamatky 


drevn. pismenictvi 


Jihoslov. Život s. Methodia. V. Praze 1851. str. 5. — Hae li- 
terae extant versione tantum in lingua veteri Pannonica sive 
Slavica, cujus tenor una cum reversione latina hic subsequitur. 
— Zatim je naslov: ,Epistola Hadriani P. II. ad Rastislavum, 
Swatopulcum et Cozelum spuria“. Iz opaske Safarikove dakle, 
što se ova Poslanica nahodi prevedena u Slavenski jezik, a što 
nema izvorne latinske matice iz Papinske Pisarnice, Ginzel 


uuiB) s 
»Mihajla, a ovi vam je poslao blaženoga Mudroslova 
»Kosštantina zajedno s bratom, još prie nego smo se 
»mi požurili. Oni pak poznavši da vaše strane spa- 
»daju po pravu u baštinu Apostolske Stolice, ništa 
»Nisu protiva zakonima učinili, nego su došli k nama, 


scieni da je patvorena. Ova osuda čini se odveć naprasita, kao 
da se ne može nači vjerodostojna pisma prevedena u ini jezik, 
ako je izvornik izgubljen. Suviše Ginzel nahodi i unutrašnjih 
razloga po kojima sudi da ova Poslanica nije prava. Na ove je 
razloge izvrsno odgovorio sl. d.r Frane Rački u IV Svesku 
Arkiv za jugoslavensku povjestnicu str. 281 —298, dokazujući vje- 
rodostojnost poslanice, ca je Hadrijan II pisao Kocelju, Sve- 
topulku i Rastislavu. Navesti ćemo ovdje u kratko Ginzelove 
prigovore i odgovore d.r Račkoga. | 

I. Prigovor. Da je prava poslanica Hadrijana Il, bio bi 
nju spomenuo Ivan VIII u svojim poslanicama; ali to nije u- 
činio. 

Odgovor. Razlog je niječan, stoga po pravom slovoslovju 
ništa i ne dokazuje protiva stanovitomu pismu. Suviše, Ivan 
VIII, koji je pisao dvie poslanice g. 879 protiva porabi Sla- 
venskoga jezika u Liturgiji, i Ginzelom pripoznate kao prave, 
pisući paka poslanicu g. 880 povoljnu toj porabi, ne napominje 
svoje prijašnje dvie poslanice; tako je sveisto mogo Ivan VIII 
ne spomenuti poslanicu Hadrijana 11, koji takodjer potvrdjuje 
kao i on porabu Slavenskoga jezika u Liturgiji. 

II. Prigovor. Ivan VIII nebi u svojoj poslanici g. 879 
zabranio Slavenski jezik u Liturgiji, da je zakonito g će 
poslanica Hadrijana II, koja je tu porabu potvrdjivala, da nebi 
tako doveo Svetu Stolicu u protuslovje. 

Odgovor. Sveta je Stolica morala kadgod inače odrediti, 
zabranjujući što je prie dopustila; jer je mnogo puta koješta 
odredila po primljenim izvještajima; a poslje je morala promie- 
niti, po stanovitijim i istinitijim izvještajima, po kojima je 
stanje stvari promienjeno. Tako se dogodilo u ovom slučaju: 
po osvadama iz Solnograda protiva Metodu, Ivan VIII zabrani 
Slavenski jezik u liturgiji; a kada je kašnje doznao potpuno 
istinu, protivnu onim krivim i zlobnim osvadama, odredio je 
inače, potvrdjujući rečenu Liturgiju. K ovomu navodi d.r Rački 
rieč Inokentija III, koji reče: Iudicium Ecclesiae nonnunquam 
opinionem sequitur quam et fallere saepe contigit, et fall; i onu 
s. Pija V, koji kaže: Cum ob innumeras Romani Pontificis occu- 
pationes et particularium rerum quarumlibet status ignorantiam, 
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»noseći suviše moći s. Klimenta. Mi pak napunjeni 
»neizmiernom radošću, pomnjivim promišljanjem odlu- 
»čismo, da povratimo u vaše strane Metoda našega sina, 
»katoličkoga 1 izvrsna uma muža, pokle smo ga po- 
»svetili, zajedno snjegovim učenicima, koje smo 
»redili, neka vas on uči, kako ste zaprosili, tuma- 


contingat ab eo quandoque litteras emanare, quae in magnum ali- 
quorum praevudicium redundare noscuntur, minime reprehendendum 
esse videtur, si tandem praetudicio cognito litteras hurusmodi etvamsi 
per eius Praedecessorem, tanquam per inadvertentiam editas revocat, 
et limitat, altasque desuper disponit prout rerum et temporum qua- 
litate pensata conspicit in Domino salubriter excpedire. 

tI. Prigovor. U poslanici Hadrijana II kaže se o Metodu: 
Nos autem trina laetiia percepta constituimus animo, habita ex- 
ploratione, mittere Methodrium PRESBYTERUM una cum discipulis filium 
nostrum: dočim je Metod bio biskup a ne samo pop; dakle je 
poslanica patvorena. | 

Odgovor. U slavenskom prevodu, u kom ostaje poslanica 
Hadrijana II, na mjesto Presbyterum Methodium štije se: Sveštše, 
consecrantes Methodium; i tim do prigovor riešen; jer rieč con- 
secrantes znači posvećivanje biskupsko. Sve isto je pogrešan 
prevod u Panoničkom žitju, u kom se stije: Methodtum in partes 
vestras mittere filium nostrum, postquam eum cum discipulis ORDI- 
NAVIMUS; jer ako ordinavimus idje glede učenika, koje je Ha- 
drijan II redio popovima i djakonima, ne stoji za Metoda ; imalo 
je dakle žitje glasiti ovako: Methodium postquam  consecravimus 
cum discipulta quos ordinavimus. Ali mećući na stranu svaku ra- 
sudu i jezikoslovnu parnicu ob onoj poslanici, i sami zdravi ra- 
zum, onomu kojevješt običaju svete Stolice, kaže, da ova kada 
šalje svoga zastupnika komu kralju svedjer ga popraća svojim ovje- 
rovnim, knjigama. Ovi se običaj imao navlastito ovom prigodom 
vršiti, Cirilo bo i Metod poslana su prvi put u Moravsku Carem 
Mihajlom, budući prosti svećenici; iz Moravske su pozvani S. O. 
Papom Nikolom I u Rim; u Rimu ih je nasljednik Nikole I, 
Hadrijan II posvetio Biskupima; Cirilo umre u Rimu; Metod se 
povraćao u Moravsku i Panoniju, ne samo čašću Nadbiskupa 
ovih Knjaževina, nego Apostolskim Poklisarom i Pastirom svih 
Slavena; koliko je dakle trebalo da ga Hadrijan II poprati po- 
slanicom na one knjaževe, koji su u njega prosili svoga Nauči- 
telja i Pastira Metoda? 

Ostavljeno je riešenje ovoga pitanja zdravomu razumu 
štločevu. 





»čeći svete knjige u vaš jezik po naredbi crkovnoj, 
»Skupa naime sliturgijom svete mise i krštenjem. 
»Kako je započeo Kostantin Mudroslov sveto Van- 
»gjelje božijom pomoću i odvjetovanjem s. Klimenta; 
»tako ako koji drugi bude mog6 dostojno i pravo- 
»Vjerno učiti i tumačiti, to će biti sveta stvar, ugo- 
»dna i nama i cieloj katoličkoj i apostolskoj Crkvi, 
»neka vi lakše naučite božije zapoviedi. Ovi samo 
»Običaj imate držati, da se na Misi prie proštije Pi- 
»štula 1 Vangjelje u rimskom (latinskom) jeziku, pa 
»onda u Slavenskom, neka se ispuni rieč svetoga 
»Pisma: Hvalite Gospoda svi narodi; a na 
»drugom mjestu: Svi će govoriti raznim jezi- 
»cima veličija Božija, kako Duh Sveti 
»dade njima izgovarati. Ako pak koji naučitelj 
»dodje medju vas, ili ko od njihovih slušalaca, oda- 
»lečujući uši svoje od istine, uzdrzne se smiono zavesti 
»vas za bludnjama i basnama, a pogrdi knjige vašega 
»jezika, budi proklet i potpani pod sud Crkve, dok 
»Se ne popravi; ovo bo su vuci a ne ovce, i trieba 
»Jje po njihovim ih djelima poznati i njih se čuvati. 
»Vi pak, sinci poljubljeni, poslušajte božiji nauk, i ne 
»pogrdite Crkovne zapoviedi, neka se obratite kao 
»pravi Božiji poklonici k Ocu našemu nebeskomu sa 
»svim svetim. Amin“. 

Metod se opet izopet pokloni pred grobom brata 
Cirila, jadajući nad gorkim dieljenjem svojim u životu 
i zazivljući njegovu pomoć, da bi svedjer sjedinjeni 
ostali u duhu; pa otidje sa svojim učenicima iz Rima 
i zaputi se u one strane. ' 


! Ginzel in Legenda PERE loc. cit. str. 36, b. 4. ,,Cum 
jam tempus esset Methodoo.... etc.“ 
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Kada je onamo stigo, po nauku Apostola Pavla 
svojim učenicima Timotiju i Titu, nije držao zakopan 
svoj dar božije milosti, u posvećivanju primljen, pače, 
kako je to i prie nego je biskupom postao, jednakom 
revnošću preuzme svoje poslanstvo, .sjajući kao svieća 
na svietnjaku, čistoćom života, naukom i svim inim 
vrlinama, kojima Naučitelj naroda hoće da bude bi- 
skup urešen. Nastojaše on da iz srdaca onoga naroda 
iskorieni pogansko sujevierje, kako će se krštenjem 
preoblačiti u Isukrstu. Da bi poklon Bogu promakao, 
sagradi svete hrame a razori otare krivih bogova; te 
se toliko rasprostre vangjelski nauk, da se po sva- 

čijim ustima glasilo ime Isusa Hrista. ' Ne samo što je 


1 Ginzel in Legenda Moravica, str. 16 b. 8, 

np... Factus ergo (Methodius) Moravorum antistes et lu- 
cerna patriae, gregem commissum curae suae discreta pietate 
monuit, docuit et correxit, evellens nocua, salutaria seminans, 
ecclesias Dei ad culmen summi decoris erigens, mira exercens, 
unumquemque a polluta gentilium religione persuasit discedere, 
et per baptismum induere Christum. Tali instantia vir Dei rexit 
Ecclesiam sibi commissam. Sic per suam salutarem doctrinam 
sanctissimum Christi nomen cunctorum resonabat in ore. Sic 
omnes quiescebant in pulchritudine pacis, omnes gaudebant in 
agnitione veritatis, universi laetati sunt in sanctitate christianae 
religionis“. 

— Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 36, b. 4. 

S Ubi in Moravum venerat (Methodius), episcopus erat 
ibi, tantos, quanti episcopali Pauli imagini colores adjecti erant, 
prae se ferens, et in magisterio omnibus praelucens; non enim 
talentum defodiens, neque gratiam spiritualis doni vendens, 
munus suum mollitiei initium fecit, sed omnes reddidit partici- 
pes boni, aeque verbi solem augens, et cum distribuit, non 
mensuram evangelii definitam omittens; nam qui et ante epi- 
scopatum ita verbo doctrinae studebat, et id non periclitans in 
re, quomodo is, cum opus ei confisum esset pignusque accepisset 
et vae jam Apostolo non evangelizanti assignatum, disciplinam 
non amplecteretur eique adhaeresceret, et totum per diem dili- 
gonter curae haberet divina effata, majorem super mel et favum 

ulcedinem ei parantia ? “ ' 


Moravskoga knjaza Rastislava ili Rastića nutkovao 
neprestano na izvršivanje božijih zapoviedi po nauku 
Hristova Vandjelja, nego je svoju skrb obraćao i na 
ciele Panonije gospodara Kocelja. Ovi je već bio 
hristjanin, primivši svetu vjeru u baštinu od oca svoga 
Privinje, koga je dao pokrstiti Kralj Ljudevit; | i još 
od &. 861 darovao je Crkvi neke svoje zemlje. * 
Budući oni knjaz nagle ćudi, Metod ga nutkovanjem 
i poučavanjem držaše stanovita u strahu božijem, i 
vodjaše ga kano zauzdana po pravoj stazi daleko oda 
svakoga zla. * Svejednako je on revno skrbio za Pa- 
noniju i prozvan je njezinim Apostolom i urehom. 
Panonski kralj došavši u Podunavlje, htjede vidjeti 
Metoda, možda ne s najboljim namjerama u srcu, jer 
se govorilo da bi se trudno iz njegovih ruku izbavio, 
a da nebi postradao. Ali kada Metod dodje, kralj ga 
primi velikom čašću 1 radošću; i pokle su se razgo- 
vorili, kako je dostojanstvu obojice pristojalo, prijazno 
ga otpusti, bogato ga darovavši, i zagrlivši ga reče 
mu: Poštovani oče, spomeni se svedjer u tvojim mo- 
litvama od mene. “ 


1 Buatus Origines Boicae, I. 97, — 100. Norimbergae 1764. 
* Meichelbech, Hist. Frising. str, 710. 


3 Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 36, b. 4. 

»Non solum tunc temporis ducem Moravi Rastislavum 
(dojgovri MogeBov "Pagw81480) quotidio  hortabatur divinisque 
praeceptis informabat ejus mentem, sed etiam Pannoniae uni- 
versae imperantem, cui Cotzeles (Korčskne) nomen erat, instituebat 
et monebat, ut timori Domini adhaereret, et eum ab omni malo 
semovebat, 'sicut quodam freno comprdssum et retentum ....“ 

: Ginzel in Legenda Pannonica, str. 30, b. 16. 

»Dum Ungricus rex in partes Danubii venit, voluit illum 
videre et licet (komines) quidam loquerentur et putarent, eum 
non posse sine cruciatu ab illo liberari, ivit ad eum. Ille vero, 
prout decet dominum, ita hunc suscepit honorifice et solemniter 
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Nije iz svoje skrbi Metod ispustio ni Bugare 
s njihovim kraljem Bogorisom; koji se g. 865 pokrstio 
prozvavši se Mihajlo. Ovi je knjaz bio blage ćudi i 
dobru naklon; pod njim je Bugarski narod napredovao 
u hristjanskoj vjeri trudom Ćirila i Metoda, kada su 
oni, kako smo vidjeli, prošavši onuda put Moravske, 
pripoviedali s. Vangjelje Slavenskim jezikom i ostavili 
Sveto Pismo prevedeno u isti jezik. ' Bdio je jošte 
Metod, da mu stado ostane čisto krivoga poluvjerskoga 
nauka, koji su medju Moravljane unosili iz obližnje 
Franačke zemlje, i koji Photijanac iz Vizantinske 
Carevine. Ovi su nijekali da je Rieč Božija porodjena 
od Oca i da Duh Sveti ishodi iz Sina; još i druge, 
krive nauke učaše po onom narodu izbranom, stopru 
stadu Hnistovu prilučenu. Apostol sveti, naukom sve- 
toga Pisma i svetih Otaca, pobijaše one Sotonske 


cum gaudio; et collocutus cum e0, prout tales viros decebat 
sermones facere, dimist illum cum amore et cum donis magnis, 
deopqulatus eum, atque dixiš: Memento msi semper, pater va- 
nerabilis, in sanctis precibus tuis“. 
1 Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 36, b. 4. 
gidaan Quin etiam Bulgarorum ducem Borisen (Bopisn), qui 
sub Romanorum imperatore Michaele erat, quem magnus Me- 
tkodkus jem olim fBliam suum fecerat, et suse Tingua& emnino 
pulchrae affixerat, tunc sermonis beneficils inđesinenter donans 
captabat: erat endm. Borises hic inganii dextri et boni ocapacis, 
uo guo Bulgarorum gens divini | pie: dignari et chri- 
stianizare coeperat, quando Bancti hi, Corillug ingquam: et Methodius, 
maltitudinem eredentium  videntes, et ut multi quidem liberi 
nascantur ex aqua et Spiritu et spiritualis omnino cibi indigeant, 
literas excogitarunt, uti supra dina imus, et scripturarum in lin- 
guam bulgaricam versionem fecerunt, ut nati &lii Dei divini 
cibi satis haberent, et ut ad augmentum spirituala et ad men- 
suram aetatis Christi pervenirent. Sio ayibico errare Bnlgaro- 
rum gens liberata veram et certam viam, Christum, cognovit, 
sero quiđem et circa undecimam aut ducdecimam vineam divinam 
ivgressa vocantis gratia....“, 


zamke, što su djavolski sinovi napinjali, da njemu 
prkose i odvrate one, koje on bijaše Bogu pridobio. ! 
Uspješno je napredovalo apostolsko djelo Meto- 
dovo, kada rasplamti rat s nemačke strane pod fra- 
načkom vladom Karlomana. Onda Svetopluk, Rastićev 
.sinovac, željan gospostva, s nekim zlikovcima u dogo- 
voru, stade misliti o stričevoj izdaji. Najprie pokuša 
da ga otruje, ali Bog ne dopusti damu čemerna časa 
nahudi. Onda poruči Karlomanu da će mu se podložiti, 
ako mu pomogne do gospostva u Moravskoj. :Rasti- 
slav gledaše da uhiti nevjernoga sinovca, i da ga 
smakne; a ovaj pripravljaše zasjede stricu, dokle mu 
-.rukt dopane, te ga predade Karlomanu, a ovi ga u 


tamnicu postavi i osliepi. Svetopluk se pope na kra- 
ljevstvo g. 870, te sonima koji su mu pomogli u 


1 Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 37, b. 5. 

»Non cessabat magnus Methodvus omnem adhortationem 
ducibus adhibere, tum ad vitam hoanestam eos dirigens, tum 
ecclesiae non adulteratum dogma trađeng, quasi regiam quemdam 
nummnm et sincerum, et animis eorum salutem et asylum. 
manđdans. Erant enim eš tune, qui id adulterarent et dimovereni 
terminos, quos patres nostri ecclesiae Dei posuerant, et multi 
invecta a Francis corruptela animas sauciarunt, qui Filium 
gonitum e Patra et Spiritam sanctum a Filio procedere con- 
tendebant, quorum  ratiocinatwones Sanctus partim e Domini: 
verbis, partim e vocikus patrum evertit et omnem altitudinem 
extollentem se adversus scientiam Dei, et multos in captivitatem 
redigebat in obsequium Christi, averteps ab opinione erroris 
ađ veritatem irreprehensibilem, et dignos educens ex indignis 
et propterea Dei os et factus et nominatus. Itaque fiđelibus 

tidie dilatatio fiobat et verbum Dei crescebat, quod dicentem 

e doctrina Apostolorum audivimus Lucam; si vis antiquum 

ilud: domus quidem Daviđ proficiebat, domus vero Saul: de- 
crescebat quotidie, Haersticorum vero systema verbi vi et veritate 
dovictum quum esset, quod warm. poteranit, vel potius ab ipsoram 
potro iis subministrabatur, qui-ab initio .komieida erat et male 
acienđo gloriabatur, hoc tractabant : inmmumeris malitiis et ten- 
tekionibus Sanctum torquentes“, 


izdajstvu protiva stricu, stane psovati Božiji nauk 
kao isprazan i nevaljao, a na Metoda i na ostale 
Božije svećenike napadati svakom najgorčijom pogrdom. 
Budući Svetopluk oštre, osorne i zlikovske naravi, 
raspusti se na svakakvi blud i pritiskivanje svojih 
podložnika. Zlobni njegovi pristaše, medju kojima se 
odlikovahu neki franački njegovi strančari, namamlji- 
vahu njega na svaku bludnu gnusobu, da bi ga od- 
vratili od svake misli rata. Medjutim kao stražanin 
Angjeo, Metod je njega ljupko ali krepko opominjao 
o propasti u koju srta, prizivljući ga k stazi poštenja 
i pravde. Nutkaše on vierni narod, da se čuva nago- 
varanja onih zločinaca, koji prisvojivši vladanje, božiji 
zakon prestupahu, i gažahu svaku svetinju. Ohrabri- 
vaše malodušne, koji bi se zastrašiti dali pogrdjiva- 
njem i posmjehavanjem. Nu dočim je Metod svojim 
ponuikavanjem uspievao u narodu, svaka mu skrb 
ostala isprazna pred Knjazem, koji ga držaše svojim 
glavnim neprijateljem. Zato Metod, po primjeru stro- 
gosti s. Pavla protiva krvogrdnomu Korintijancu, metne 
proklestvo na Svetopluka njegove radi usionosti u 
sablazni i u bludnji. Ovaj sržbom razjaren, progna 
Metoda iz svoje zemlje, a on se zakloni u Kocelja 
knjaza susjedne Panonije, koja bijaše takodjer dio 
njegova stada. 

Brzo se pokaje Svetopluk od nasilja na svetoga 
čovjeka, koji radijaše za njegovo dobro, pošlje ga 
moliti da se povrati u njegovu zemlju, običajući da 
će promieniti život i popraviti prijašnje zlobe 1 gr- 
dobe. Bio je od besjede, te svojim hristjanskim ži- 
vljenjem razveseli Metoda od zadane mu žalosti 
Povrati se ovaj k Moravljanima, i dodjoše mu na susret 
radujući se i Boga hvaleći boljari i gradjani svake 


ruke; pjevajući: Pohodio si, Gospode, zemlju našu, i 
ispunio nju veselja, povrativši nam pastira duša 
naših. ' x 
Na omaku g. 871, vršeći poslanstvo u Slavene, 


povjereno mu S. 0. Papom Hadrijanom Il, otide 


*t 

1 Annales Fuldenses in Freher I, 33. 

— Dubrovius, Histor. Bohemiae, Lib. IV, pag. 23, Hano- 
viae 1602. | 

— Ginzel in Legenda Moravica, str. 16, b. 9, 10, 11, 13. 

,Cernens autem  ludificator animarum diabolus populum 
suis semper mancipatum servitiis subtrahi, et vero Regi Chri- 
sto Jesu applicari, nequitiarum indutus armis ad tantam mali- 
gnitatis Deo odibiles excitavit perfidiam, ut seditiosus Svatopluk 
princeps doli, cum sibi adharentibus fraudum complicibus fre- 
meret in tantum, quod religiosum principem avunculum suum 
occulti potione veneni appeteret occidere, quatenus in loco ejus 
posset regnare. Sed pius Rex sumpto ignoranter lethali potu, 
divina se protegente gratia, nil nocuum sensit in corpore. 

Postquam vero devotus Rex fuisset naturali morte defun- 
ctus et Swatopluk regnum Moraviae gubernaret sua feritate, 
fastu inflatus arrogantiae cum ministris satanae, qui sibi pari 
conspiratione tamquam canes rabidissimi erant connexi, doctri- 
nam viri Dei vanam fore asserebant, et e0s, qui una secum 
erroneos revocabant ad viam salutis et gratiae, laborabant ex- 
terminare. Praeco autem Christi constantissimus plebem Deo 
fidelem admonuit, ut in via veritatis persisteret, qui alacri corde 
salutaria ejus monita capaciter susceperunt. Rebelles vero con- 
tumaciter aspernabantur legem Domini, plurimis iniuriis affi- 
cientes sacerdotes Domini. | 

Pater autem angelicus alta consideratione perpendens, quo- 
modo nonnullos pie credentes splendor lucis accenderat, et alios 
impie derogantes tetra caligo diffuderat, et quomodo sequaces 
boni currunt ad gloriam, et perfidi trahuntur ad poenam, illo- 
rum declinans pertinaciam, illos tanquam hostes religionis ca- 
tholicae abhorruit, omnem eorum conversationem  detestans, 
Davidico suffultus exemplo dixit intra se: De: cetero non sedebo 
cum concilio malignantium, et cum sceleratis non manebo, sed ad- 
haerebo innocentibus, et circumdabo_altare Det mei. Quapropter 
in ipsum Swatopluk, frontosum Principem et suos satellites, 
et in omnes ejus Gades excomunicationis fulminavit sententiam. 

Post haec Swatopluk poenitentia ductus. super his, quae 
viro sancto iniuste intulerat, per quos petiit, quatenus reverta« 
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Metod pohoditi Korutanske strane i ine predjelje 
izmedju Drave i Save, ponajviše podložne Solno- 
grackoj mitropoliji. Slaveni Korutani još za g. 616, 
skrblju s. Rudberta biskupa Solnograckoga bijahu 
primili sjeme rieči božije, pa kašnje usplodi to sjeme 


s 


tur ad ecclesiam suam, promittens errata emendare, Tunc vir 
Dei gregem suum revisere properat, quem corpore reliquerat, 
non affectu. Ad cujus adventum occurrentes nobiles cum civibus 
seke? et in mirum exultationis gaudium versi, gratulantes 

eo dixerunt: visitasti Domine terram nostram, laetificasti eam, 
remittens nobis nostrarum pastorem animarum“. 

— Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 37 et seq,, b. 5. 

»Tum etiam Sphentoplivum (Zqgevrdnrlixov), qui post Rasti- 
slavum Princeps erat Moravi, circumvenientes dolo barbarum 
et pulchri ignarum, totum sui dogmatis fecerunt. Et quomodo 
ille, mancipium voluptatum muliebrium et in luto obscoenarum 
se volutans, actionum, non illis potius mentem suam trađeret 
portam ad omnem libidinem ei aperientibus, quam Methodio, 
omne voluptatis virus ut animo perniciosum notanti? Quod 
enim Eunomius ille, qui Anomoeorum coepit haeresim, inve- 
nerat, ut plures discipulos attraheret, idem etiam Francorum 
gens demens excogitavit, peccantibus nempe ad omnia indul- 

ere, sine labore, et sine cura, pro unico consensu cum suis 

ogmatibus, et obscoenam vitam praebere pro dogmate petverso 
acquirendo, quasi si qui mutuo sibi darent, alter stercus, alter 
lutum; dignique talium illi copiarum tractatione, in qua et 
merx lutum, et pretium sordes. 

Ab his igitur Sphentoplicus corruptus, omnia ipsi permit- 
tentibus, ad Method verba minime animum advertebat, imo ut 
erga inimicum se gerebat. Monstrum enim, inguit, peccatori 
pietas. Quid non dicebat hilare, quid non minabatur terribile 
Magnus duci? Modo a divinis scripturis veritatem dogmatis 
deducens, et his ut vitam conciliantibus et fontibus salutis 
animum advertere eum jubens (Dominus enim in studio serip- 
turarum vitam esse positam docebat, Isaias nos haurire aquam 
non ex haereticorum coeno sed ex fontibus salutis iubet), modo 
etiam eum exterrens, si adhaereret haereticis, et se ipsum cor- 
rupturum esse et omnes subditos, inimicis factus facili captu 
et domitu; impietas enim, etiamsi paululum floreat, tempore 
vero circa se defluit, ne improbitatem pii discant, et haec, 
dicebat, post suum finem Duci eventura esse, quae quidem etiam 
secundum Sancti praedictionem facta sunt...“ 
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pastirskom pomnjom s. Virgilija, takodjer Solnograo- 
koga biskupa, i trudom Irskoga kalugjera Modesta, 
koga on biskupom posveti za Pipina franačkoga kra- 
lja. Kada pak g. 798 Solnogracka stolica bje uzvi- 
šena na Mitropoliju, Nadbiskup Arnonije poskrbi se za 
veću korist onoga Slavenskoga naroda, posvetivši bi- 
skupom pred Carem Karlom zaslužna svećenika, po 
imenu Teodorika, koji je biskupovao Korutanima i osta- 
lim plemenima izmedju Drave i Dunaja. Za njim 
mitropolit Adelram posveti biskupom Otona; pa onda 
biskupova Hozbaldo pod Nadbiskupima Solnograckim 
Ljupramom i Adelvinom. Ovomu Hozbaldu posla s. Ni- 
kola I Papa dvie kanoničke rasude, koje su uvršćene 
u Papinske Dekretale. Nekoliko vremena za ovim, 
stiže u one strane s. Metod. ' 
Kada su još prvi put Metod i brat mu Cirilo 
došli u Moravsku pripoviedati s. vjeru, i dospjeli do 
prediela podložnih Solnograckomu Nadbiskupu, vidje- 
smo, svećenici one mitropolije, iz revnovanja, što su dva- 
ju braće trudi boljim plodom urodili, nego li su oni 
znali ubrati u onom narodu, kako su tužili pred S. 
O. Papom njihov nauk i porabu Slavenskoga jezika 


' Ginzel, str. 68. Excerptum e libello de conversione 
Carantanorum : ex cod. bibl. Caes. 323 olim hist. eccles. 73 
saec. XIII. 

»Karentanis primo predicavit Modestus episcopus missus 
et consecratus a beato Virgilio sub Pippino Francorum Rege. 
Post hunc missus et censecratus est Theodoricus episgopus in 
kaaa Karoli imperatoris ab Arnone archiepiscopo. Post 

unc Hosbaldus episcopus sub Liuprammo et Adelwino archie- 
piscopis. Huic Hosbaldo scripsit Nicolaus papa duos canones 
qui in corpore decretorum inveniuntur. Post hunc interiecto 
aliquo tempore supervenit quidam Selavus ...nomine Methodius 
et adinvenit Sclavicas literas, et Slavice celebravit divinum 
officium et vilescere fecit Latinum...“. 
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u Liturgiji. Ovo se revnovanje sada do kraja raspalilo, 
kada se prikaza Metod pod oblašću Nadbiskupa svih 
Slavena, i pristupi u mjesta podložna njihovu Solno- 
grackomu mitropoliti. Sjedjaše onda na onoj stolici 
Alvin iliti Aldovin, koji pokle je na svaki način prko- 
sio Metodovu poslanstvu, najzad ga pozove preda se 
na svoj sud, nakom snjim zasjednu kao sudije, Him- 
rica biskup Pasovski i Anonije biskup Frisinski. Me- 
tod prikaže svoju oblast Apostolskoga Poklisara po 
svim Slavenskim zemljama, zato i po onima podložnim 
Solnograckomu  Nadbiskupu; naglasi  nenadležnost 
onoga suda, i prizove se Svetoj Stolici Apostolskoj, 
kojoj crkovni zakon jedino pridržava sud u onom 
poslu. Ali oni biskupi, ne osvraćajući se na Metodom 
uložen priziv, izrekoše osudu, izagnavši ga iz svojih 
granica; te ga sramotno pogrdiše, povedoše negdje u 
Pasovsku biskupiju 1 zatvoriše u tamnicu, gdje je ostao 
dvie godine i po, a nije mogo naći, kako bi S. 0. 
Papi dojavio svoju sudbinu i priziv, uložen  protiva 
svetogrdnomu snjim postupanju. Ivan VIII, koji je 
g. 872 nasljedovao Hadrijana Il, čim je doznao za 
ti strahoviti zločin, namah piše poslanicu Pavlu Jakin- 
skomu biskupu, onda Poklisaru Svete Stolice u Ne- 
mačkoj, da se prikaže Caru Ljudevitu, Nemačkomu 
Kralju, da pred njim odvjetuje za pravo Apostolske 
Stolice nad Panonijom, da ga pozove neka oslobodi 
Nadbiskupa Metoda, i neka ga slobodna povrati u 
Moravsku. Ali će se iz sadržaja poslanice bolje raza- 
znati, kako je ovi poso prošo. * 


" Ova i sljedeće poslanice pretiskane su u svesku pod na- 
slovom: ,Starine, na sviet izdaje jugoslavenska Akademija Zna- 
nosti i Umjetnosti. Knjiga XII. U Žagrebu 1880“. | 
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»Ti znaš, slavni Kralju, (ovako piše Ivan VIII) da 
»je Panonska biskupija podložna Apostolskoj Stolici, 
»ako joj i jest nju za nekoliko vremena nemili rat i - 
»neprijateljski mač oteo. Nu pokle se mir Crkvama 
»povratio, morala su se snjim povratiti i ona prava, 
»Koja je samosilni gnjiev komu ugrabio. Ovo je rek6 
»l učio s. Lav u zakonskim odlukama, kada je pisao 
»0 iscieljenju bračne pogodbe: kada su uklonjena zla 
»vraždama nanesena, neka se svakomu povrati što je 
»zakonito posjedovao. — Takodjer ako bude raspre 
»O broju godišta, neka znade kralj Ljudevit, da je 
»opredieljen stanoviti broj izmedju hristjana i onizih 
»Koji su iste vjere. Ali gdje se umieša poganski i 
»nevjernički gnjiev, tu prošlo koliko mu drago. vre- 
»mena, neškodi crkovnomu pravu. — Reći ćes dakle 
»njemu (Ljudevitu): Ja sam odredjen da povratim 


Paulo Episcopo Iohannes VIII (str. 213, b. 4 e 5). 

»ipse nosti, o gloriosissime rex, quod Pannonica diocesis 
oring sedi sit subiecta, licet bellica clades eam ad tempus 
ab illa substraxerit et gladius ad horam hostilis subduxerit. 
Verum reddita aecclesiis pace reddi debuerunt et iura, que cum 
pace reddita (sic) tirannicus unicuique furor ademerat. Id ipsum 
sancto papa Leone in decretis canonicis, cum de reintegrando 
nuptiarum federe scribserat, innuente ac dicente: remotis malis, 
que hostilitas intulit, unicuique id quod legitime habuit, refor- 
metur. — Item, Si de annorum numero Mode causatur, sciat 
Ludovicus rex, quia inter Christianos et eos, qui sunt unius 
fidei, numerus certus affixus est. Ceterum ubi paganorum et 
incredulorum furor in causa est, quantalibet praetereant tempora, 
luri non praeiudicant aecclesiarum. — Item. Dic ergo ei: ,Ego 
quidem ad sedem eius, qui per tres vim pertulit annos, reci- 
pro non ad iudicium super diocesim destinatus sum su- 

eundum. Et certe secundum decretalia instituta prius eum 
reinvestiri convenit (ministerio) episcopi, et postmodum ad ra- 
cionem adduci, ut scilicet vestitus iuribus per annum et dimidium 
resumptis ad diffiniendam causam suam accedat“. Porro si 
Aluinus cum Hermerico iudicium cum episcopo nostro Methodio 
inire voluerit, dic ad eos: Vos sine cannonica sententia dam- 


mo e 


»Stolicu onomu, koji je tri godine pod silom bio, a 
»ne da se pravdam o biskupiji. I doisto po ustano- 
»vama crkovnoga zakona, mora on biti najprie povra- 
»ćen na biskupstvo, pak onda pozvan da razlog dade, 
»Za godinu i po na svoja prava povraćen, neka se pri- 
»Kaže da mu se parnica sudi. Ako pak Alvin i Himrica 
»htjedu na sudu stati protiva biskupu našemu Metodu, 
»freci njima: Vi ste bez zakonite presude osudili bi- 
»Skupa, Svetom Stolicom Apostolskom poslana; vi ga 
»postavili u tamnicu, pestima bili i odalečili ga za tri 
»Bodine od svoje stolice i službe, dočim se on mnogim 
»poslanicama i vjestnicima  prituživaše Apostolskoj - 
»Stolici. Niste se sklonili da se prikažete na sud, koji 
»ste svedjer izbjegavali; a sada hinite da tražite suda 
»bez Apostolske Stolice. Jasam dakle zato poslan, da 
»uklonim vas od božije službe onoliko vremena, ko- 


Pnastis episcopum ab apostolica sede missum carceri mancipantes 
et colaphis affligentes et a sacro ministerio separantes et a sede 
tribus annis pellentes, apostolicam sedem per ipsum triennium 
plurimis missis et epistolis proclamantem. Non estis ad indicium 
convenire dignati, quod profecto semper subterfugere curastis 
et nunc sine sede apostolica iudicium vos querere simulastis. 
Cum ergo ad hoc missus sim, ut tanto vos tempore a divinis 
ministeriis separem, quanto vos eundem venerabilem virum a 
ministerio sacro cessare coegistis: et ipse tanto tempore credito 
sibi episcopatu inconcusso ac sine questione freatur, quanto 
constat illum vobis facientibus eo fuisse privutum. Bicque :đe- 
mum si habueritis in invicem, conveniatis, et corsam seds apo- 
stolica pars audiatur et iudicetur utraque. Praesertim cum 
inter archiepiscopos causa versetur et conveniens non sit, ut 
inter utrumque alius nisi patriarcha iudex inveniatur. Nam et 
in negotiis minorum sacri canones ad sedem, ubi est maior 
auctoritas, partes destinare probantar. — Item. Ne suscipias 
occasionem excusationis prohibentem te vel fratrem nostram 
Methodium transire ad Suentepulcum, sive (sc. episcopi) bella 
pertendant : sive inimicitias congerant. Qui enim sancti Petri 
sunt, pacifici sunt; et quocumque ietint bellis a prožimotum 
utilitate minime ceercentur“, 


»liko ste vi prisilili onoga poštovanoga muža, da bez 
»nje ostane; a on neka toliko doba mirno uživa svoje 
»biskupstvo, koliko je bio kroz vas njega lišen. Tada 
»napokon, ako što jedan na drugoga imate, prizovite 
»Se, i pred Stolicom Apostolskom neka obe strane 
»pudu saslušane i sudjene. Navlastito pokle je par- 
»Nica medju Nadbiskupima, jer ne pristoji se da me- 
»dju njima bude inoga suca, van Patrijarhe. Stanovito 
»bo jest, da sveti zakoni, u poslima medju onima niže 
» Oblasti, odašiljaju stranke pred onu stolicu gdje je viša 
»Vlast. Ne primaj nikakve prigode izgovora, koja bi tebi 
vili bratu našemu Metodu priečila poći k Svetopluku, 
»kao da se (biskupi) spremaju na rat ili da se vražđe 
»Pripravljaju. Koji bo su svetoga Petra, ti su mir- 
»njaci i kuda god idju, rat ih ne obustavlja od koristi 
»svoga bližnjega....“. | | 

Pokle je ovako ozbiljnim i postojanim načinom 
pisao Caru Ljudevitu, Nemačkomu kralju, S. 0. Papa 
oštro prekori u dvie poslanice Himricu biskupa Pasov- 
skoga i Anona biskupa Frisinskoga. Iz ovih se posla- 
nica vidi koliko su se ova dva biskupa okrivila pred 
Stolicom Apostolskom, i kako su bila oštre i okrutne 
naravi, da bi se i prostak toga sramovao. ' 


! Hemerico episcopo Iohannes VIII (str. 214, b. 6). 

nAd deflendam pravitatem tuam nonnisi fontem lacrimarum 
ut propheta Ieremias sufficere credimus. Cuius enim ut non 
dicamus episcopi, secularis cujus, quin immo tyranni, seviciam 
temeritas tua non ex cessit, vel bestialem feritatem non trascendit? 
fratrem et coepiscopum nostrum Methodium carceralibus penis 
afiiciens et sub divo diutius acerrima hiemis et nimborum im- 
manitate castigans atque ab ecclesiae sibi commisse regimine 
subtrahens, et adeo in insaniam veniens, ut in episcoporum 
consilium tractum equino flagello percuteres, nisi prohiberetur 
ab aliis. Sunt, rogo, hec episcopi, cuius nimirum dignitas si 
excesserit, maiora constituit crimina? O episcopum episcopo 
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»Da bi se tvoja zloba oprala (piše Ivan VIII 
»Himrici Pasovskomu biskupu), s prorokom Jeremijom 
»Scienimo, da bi se potok suza hotio. Koga bo, da ne 
»rečemo biskupa ili svjetovnjaka, nego koga samo- 
»Silnika okrutnost ili zviersku nemilost nije nadašla 
»tvoja drzovitost? Ti si brata našega i u biskupstvu 
»druga, Metoda zatvorom u tamnici pedipsao, ti si 
»ga mučio, držeći ga dugo vrieme pod vedrim nebom, 
»na oštroj zimi i bjesnećoj oluji, a od vladanja crkve 
»njemu povjerene odalečio; i do toga si bjesnila 
»doš6, da si ga pred biskupski zbor dovuko, i tute 
»Konjskim bičem htio biti, da ga ostali nisu zaštitili! 
»sesu li ovo, molim te, djela jednoga biskupa, koga 
»ako vlast prekipi, zločinje toviši?t — Ala ti biskupa, 
»koji je to učinio biskupu, i suviše rukom apostolske 
»Stolice posvečenu, i poklisarom odredjenu! Ipak ne- 
»ćemo sada to više pretresati, da ne budemo prisiljeni 
»pez obzira objaviti, što bi se htjelo. Nego oblašću 
»Boga svemogućega, i blaženih poglavica apostolskih 
»Petra 1 Pavla, i naše _malenosti, tebe općenja Hri- 
»stovih tajna i tvoje braće svećenika lišimo; i ako 
»S ovim Pavlom poštovanim biskupom, ili sa samim 
»presvetim bratom našim Metodom ne dodješ u Rim, 


talia inferentem, et ad hoc apostolicae sedis manu sacrato et 
(6) latere destinato! Nolumus tamen nunc exagitare quae ges- 
seris, ne cogamur indifferenter promulgare, quod convenit. Verum 
Dei omnipotentis et beatorum principum apostolorum Petri et 
Pauli atque nostrae mediocritatis auctoritate interim commu- 
nione Christi misteriorum et consacerdotum tuorum (te) priva- 
mus; et nisi cum presenti Paulo venerabili episcopo vel cum 
eodem sanctissimo fratre nostro Methodio Romam, cum ipso 
audiendus, occurreris, non deerit iusta dampnatio, ubi talis et 
tanta fuerit inventa presumptio; nec pondus apostolice sedis 
&uctoritatis frustrabitur, ubi tam gravis molis pravitatum im- 
mensitas comprobabitur“,. 
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»da tebe s njim saslušamo, neće izostati pravedna 
»osuda, gdje se bude takva i tolika ukazala smionost, 
»Niti će se osujetiti težina oblasti apostolske stolice, 
»gdje se dokaže tako preteško breme opačine“. 
Evo treće poslanice Anonu Frisinskomu biskupu. ' 
»Drzovitost i smionost tvoja, ne samo što oblake, 
»nego i sama nebesa nadilazi. Ti bo si ugrabio sebi 
»mjesto apostolske stolice i prisvojio o nadbiskupu 
»Ssud, kao da si patriarha; pače, što je još teže, sa 
»Svojim bratom Metodom nadbiskupom, poklisarstvom 
»apostolske stolice k narodima uoblašćenim, postupao 
»Sl više samosilno nego zakonito, ne scieneći ga do- 
»stojnim ni zbora svećenika onih, koji se uza te na- 


1 Annoni episcopo Iohannes VIII (str. 215, b. 7). 

»Audacia tua et praesumptio non solum nubes sed et ipsos 
celos transcendit. Usurpasti enim tibi vices apostolice sedis et 
quasi patriareha de archiepiscopo tibi iudicium vindicasti; immo 
quod est gravius, fratrem tuum  Methodium  archiepiseopum, 
legatione apostolice sedis ad gentes fungentem, tyrannice magis 
quam canonice tractans, nec presbiterorum, qui penes te reperti 
sunt, iudicasti dignum consessu, quod nonnisi in contumeliam 
sedis apostolice perpetrasti. Quih etiam petente illo, sacris ca- 
nonibus edocentibus, ipsius sancte (Romane) sedis iudicium 
concedi minime permisisti; sed in eum cum sequacibus tuis et 
sociis quasi sententiam protulisti, (et) a divinis celebrandis of- 
ficiis illum sequestrans carceri  mancipasti. Insuper et cum 
proprium sancti Petri hominem esse te diceres, ut patrimonii 
in Germania siti curam gereres, istius fratris et cospiscopi, guin 
potius et missi nostri, de quo nobis maiore cura debebatur 
vincula et insecutiones non solum ut fidelis minime nunciasti, 
sed Rome, (cum) super eo interrogareris a nostris, te illum 
nosse mentiendo negasti, cum cunctarum afflictionum sibi a 
vestratibus illatarum ipse instigator, immo ipse fueris auctor. 
De quibus omnibus nisi adeo fuerit eiusdem venerandi episcopi 
conditio sana effecta, ut ipse possit omnem suam oblivioni 
propter deum iniuriam tradere, Romam rationem redditurus 
inclifferenter accurre. Alioquin post mensem Septembrium tamdiu 
communicandi nullam habeas omnino licentiam, quamdiu non 
obediendo tuam erga nos ostenderis pertinaciam“, 


»hode, a to si počinio na uvredu stolice apostolske. 
»izim toga što na njegovu prošnju nisi mu po nauku 
»Crkovnih zakona dopustio, da dobije suda od iste 
»Svete (rimske) stolice; nego stvojim pristašama i 
»drugovima izrekćo si protiva njemu nekakvu osudu, 
»l obustavivši njega od božije službe, zatvorio si ga 
»u tamnicu. Suviše, dočim si sam sebe nazivao čo- 
»Vjekom, svetomu Petru vlastito privrženim, da vladaš 
»njegovom baštinom po Nemačkoj, ne samo što nisi 
»Vierno naviestio, tebi brat i u biskupstvu drug, da- 
»pače i naš poslanik, za koga smo toviše imali skr- 
»biti, da je utamničen i progonjen; nego kada si o 
»njem u Rimu upitan, lažući si reko, da ga ne po- 
»znaješ, dočim si ti glavom bio poticatelj, nagovaratelj, 
»dopokon i djelovatelj svih onih jada, koje ste mu 
»ti 1 tvoji zadali. Od kojih svih nevolja, ako ne bude 
isti poštovani biskup oslobodjen, kako će on sam 
»moći, Boga radi, zaboraviti pretrpljenu uvredu, sva- 
»Kako u Rim dodji da račun dadeš. Inače, nakon 
»mjeseca rujna, dotle nećeš imati dopusta da se 
»pričešćuješ, dokle budeš neposluhom svoju otvrdnost 
»pokazivao“. 

Alvinu pak nadbiskupu Ivan VIII poslanicom 
zapeli: ' 

»Nečudi se, što velimo, da kroza te brat naš 
»Metod mora primiti natrag svoju stolicu, jer je doi- 
»sta dostojno da ti, koji si ga činio izagnati, budeš 
»l uzrok povratka na njemu povjerenu čast“. 


! Aluino archiepiscopo Ioanes VIII (str. 216, b. 8). 

»Ne mireris, quia diximus, te agente sedem a fratre nostro 
Methodio recipiendam, quia profecto dignnm est, ut tu, qui 
fuisti eius auctor deiectionis, sis officii commissi causa recep- 
tionis “. 
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Btroge su 1 oštre svakako ove poslanice, ali je 
i preteška bila uvreda, koju su počinili svetoj Stolici 
Apostolskoj Solnogracki mitropolit i ona dva biskupa, 
i velika sablazan uzbudjena u pravovjernicima onih 
strana. Nu iz ovih dragocjenih pisama dobijemo 
sjajni dokaz, da Cirilo i Metod, bez ikakva načetka 
ii utjecaja Photijeva, od Rimskoga Pape, Petrova 
nasljednika, primiše biskupsko posvećenje i potvrdu 
poslanstva u Slavene, da potle Cirilove smrti Rimski 
Papa posla Metoda ,od boka Poklisarom“ cielomu 
Blavenskomu rodu, da napreduje u obraćavanju i 0- 
snivanju novih Crkava; da životvorno djelovanje ovih 
dvaju Apostola doprje do svih priediela, gdje Slaveni 
stanovahu, u prkos pretrpljenih uvrieda, muka, tam- 
nica i progonstava; i da S. 0. Papa, moću svoga 
Prvenstva nad svom Crkvom, crkovnim pedipsama 
povrati pod dužnost mitropolitu i biskupe, koji su 
smeli Metodovo poslanstvo. Nadbiskup i dva biskupa 
pokoriše se naredbi S. O. Pape Ivana VIII, ponut- 
kanjem Ljudevita Nemačkoga kralja; pustiše Metoda 
slobodna, ali potražiše da nagovore Kocelja, Panon- 
skoga knjaza, da mu nedopusti ostati u svojoj državi; 
prieteći mu, ako bito učinio, dabi potpao pod crkovne 
kazni, od kojih ga lako nebi odriešil. Ali je Bog 
malo potle pozvao na svoj sud jednoga za drugim 
Bolnograckoga nadbiskupa Alvina i Pasovskoga biskupa 
Himricu, koji je, kao ovršnik onoga krivoga suda, 
okrutnije s Metodom postupao, kako Ivan VIII kaže 
u svojoj poslanici. Još su dva biskupa umrla, koja 
su dionika bila one žalostne zgode '. 


! Ginzel in Legenda Pannonica, str. 28, b. 10. 
» Venit nuntius ad apostolicum, qui de hac re certior fac- 
tus anathema contra illos (episcopos) misit, ne ullus regis epi“ - 
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Metod ostade nekoliko vremena u Panoniji, a 
Ivan, VIII, brižljiv za pravom Apostolske stolice nad 
onom zemljom, i skrban za Metodovu bezbjednost 
pri vršenju njegove oblasti, dade znati poslanicom na 
Kralja Karlomana u počelu godine 875, ,pokle je 
»uspostavljena biskupska stolica u Panoniji, da bude 
»dopušteno bratu našemu Metodu, odredjenu Apo- 
»Sstolskom Stolicom za one narode, slobodno obavljati 
»po starinskom običaju svoju biskupsku službu“ '. Nu 
po Papinoj namjeri, Kralju Ljudevitu javljenoj kroz 
Poklisara, Pavla Jakinskoga biskupa, imao je ovi knjaz 
bez izgovora rata ili vražde, povratiti Metoda slobo- 
dna k Svetopluku, Moravske Gospodaru. Budući ovaj 
sada sa svojim narodom ponovio vražde protiva Nem- 
cima, dodje u sumnju, da se nebi Nemački svećenici, 
koji služahu po njegovoj zemlji, dogovorili s njegovim 
neprijateljima protiva njemu: naredi zato da budu. 
svi izagnati iz njegove države. Željaše on da bi se 
po Papinoj volji povratio Metod, koji se nahodjaše 
u Panoniji. Zato se on obrati k S. 0. Papi moleći 
ga, da mu povrati Metoda. Svetoplukova želja bi usli- 
šana, te se Metod povrati u Moravsku, gdje bje su- 
sreten općenitim veseljem 1 velikom čašću. Naredi 
oni Knjaz da sve svećenstvo i cio narod njegove 


scopus caneret missas id est officia, dum eum detinerent, atque 
ita eum dimiserunt dicentes Kocelo: Si hunc retines apud te, 
te a nobis haud facile absolves. Sed illi non sunt absoluti a 
judicio sancti Petri, nam quatuor ex illis episcopis obierunt...“ 

! Ginzel, Monumenta Epistolaria de ss. Cyrillo et Metho- 
dio agentia, str. 57. - IV. Epistolae Joannis Papae VIII. * 

oannes P. VIII Karolomanno Regi an. 875 (b. 1). 

nReddito ac restituto nobis Panoniensium episcopatu, liceat 
fratri nostro Methodio, qui illic a sede apostolica ordinatus est, 
secundum priscam consuetudinem libere, quae sunt Episcopi, 
gerere“, | | | | 


zemlje budu podložni apostolskoj skrbi nadbiskupa 
Metoda, i od onoga časa sve se toviše rasprostiraše 
vangjelski nauk, po kom pogani, odmetnuvši sujevjer- 
stvo, vjerovaše u pravoga Boga, i tako se u velike 
umnožiše sljedbenici Isusa Hrista. Jošte se i granice 
Moravske Kraljevine raširiše, i sretnim uspjehom po- 
bjedjeni ostaše njezini neprijatelji, kako to sami Mo- 


ravljani svjedoče ". 


Življaše mirno nekoliko vremena Metod, vršeći 
svoje apostolsko zvanje, obilazeći sa svojim učenicima 
po selim i gradovima raznih priediela, Slavenima 
napučenim, dok se kakvom prigodom ne pojavi opet 
revnovanje i mržnja njegovih progonitelja iz nemačke 
zemlje pod franačkim carstvom. On bo opet bje o- 
svadjen pred S. O. Papom Ivanom VIII, da uči narod 
krivi nauk i da sablažnjuje latinski puk, rabeći Sla- 
venski jezik u Liturgiji protiva obredu Crkve Rimske, 
postavljenu Poglavicom Apostolskim. Morala je biti 
velika buka, koju su podigli oni zlikovci, jer u prkos 
krepke obrane za Metoda, Ivan VIII dade mu nare- 
diti preko Apostolskoga Poklisara u Nemačkoj Pavla 


1 Ginzel in Legenda Pannonica, str. 28, b. 10. 


n:... Accidit vero tunc temporis, ut Moravi, postquam 
cognoverunt presbyteros Germanicos, qui apud se vivebani, non 
favere sibi, sed insidias struere, omnes expellerent. Ad aposto- 
licum autem nuntium miserunt: Quoniam antea patres nostri 
baptisma a sancto Petro jam acceperunt, da nobis Methodium 
archiepiscopum et doctorem. Illico misit eum apostolicus et Svta- 
topolk princeps cum omnibus Moravis accipiens illum commen- 
davit ei omnes ecclesias et clericos in omnibus oppidis. Ab isto 
tempore coepit doctrina Dei valde crescere et tonsi multiplicari 
in omnibus civitatibus, et pagani credere in verum Deum a 
nugis suis deficientes; tanto magis etiam imperium Moravicum 
coepit dilatare omnes fines, et hostes suos vincere cum omni 
prosporitate, quemadmodum et ipsi semper narrant“, a 


m 


Jakinskoga biskupa, da prestane služiti svetu Litur- 
giju i ostalu božiju službu u Slavenskom jeziku, a 
da po crkovnim zakonima rabi latinski ili grčki jezik. 
No Metod oslonjen na potvrdu primljenu od Hadri- 
jana II i od njegova Zbora, nije vele vjerovao dojavi 
Jakinskim biskupom njemu učinjenoj, te svejednako 
služaše Misu i ostalu službu u Slavenskom jeziku. 
Nastade onda nova vika i osvada, navlastito na Me- 
todov nauk da katolički nije; te dne 14 lipnja 879 
Ivan VIII svojom poslanicom ovako mu pisa ': 
»Ivan biskup, sluga slug' Božijih Prepoštovanomu 
»Metodu nadbiskupu Panonske Crkve. Dočim bi ti 
»imao pripoviedanjem tvoje nauke učiti i spasavati puk 
»Gospodnji, tebi kao duhovnomu pastiru povjeren, 
»dočusmo da ti ne učiš oni nauk koji je sveta Rimska 
»Crkva primila od samoga Poglavice Apostolskoga i 
»svedjer pripovieda; nego da isti puk u bludnju za- 
»vodiš. Čega radi ovom našom apostolskom poslani- 
»com tebi zapoviedamo, da ostavivši svaki poso, 
»gledaš namah da k nama dodješ, neka iz tvojih ustiju 
»čujemo i doznamo, vjeruješ li i pripovjedaš li onako, 


1 Ginzel, str. 58, b. 3, navodi ona mjesta, iz kojih je prepi- 
sana ova poslanica, to jest: 

(Boczek str. 39 s. ad exemplum ex Regestis pontificiis, 
cui per M. Marini, Tabulariorum Praefectum, tides facta. — 
Erben 1. c. pag. 17 exhibet hanc epistolam, prout ipsam Palacky 
in Tabulariis U atiosnis descripsit sub d. XV Kal. Jul.). 


nloannes episcopus, servus servorum Dei, revarentissimo 
Methodio archiepiscopo Pannoniensis ecelesi&. — Predicationis 
tue doctrinis populum domini tibi quasi spiritali pastori comis- 
sum, salvare instruereque cum debeas, audivimus, quod non ea, 
que sancta Romana ecclesia ab ipso apostolorum principe didi- 
cit, et cottidie predicat, tu docendo doceas, et ipsum populum 
in errore(m) mittas. Unde his apostolatus nostri litteris tibi 
jubemus, ut, omni oovasione postposita, ad nos de presenti ve- 
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»kako si naustice i pismeno obetao svetoj Rimskoj 
»Crkvi, ili ne, i da u istinu poznamo tvoj nauk. 
»sošte dočusmo da pjevaš misu varvarskim, to jest 
»slavenskim jezikom. Stoga već našom poslanicom, 
»preko Pavla Jakinskoga biskupa tebi upravljenom, 
»zabranismo da u onom jeziku ne služiš svetu misu, 
»nego ili u latinskom ili u grčkom, kako to pjeva 
»Božija crkva po sveseleni rasprostranjena i po svim 
»narodima raširena, ali propoviedati ili besjedu držati 
»u narodu, jest dopušteno, jer Pjesnik nutka sve 
»narode da hvale Boga, a Apostol reče neka svaki 
»jezik spovieda, Isus da je u slavi Boga Oca. — 
»Dano dne 14 lipnja Uroka XII“. 


Ono isto vrieme Knjaz Svetopluk bijaše posl6 
k Papi u Rim jednoga popa, po imenu Ivana, da 
mu prikaže neku sumnju o pravoj vjeri, pobudjenu 
možda pogovorima, koje posvuda prosipaše protiva 
Metodovu nauku nemački svećenici, izagnati iz nje- 
gove zemlje. Ova sumnja, koju je prikazao pop Ivan 
po nalogu Moravskoga knjaza, potvrdila je pred S. 
O. Papom kao istinite osvade protiva tobož krivomu 


nire procures, ut ex ore tuo audiamus, et cognoscamus, utrum 
sic teneas, et sic predices, sicut verbis, ac litteris te sancte 
Romane ecclesie credere promisisti, aut non, veraciter cognosca- 
mus doctrinam tuam. Acorn et iam, quod missas cantes in 
barbara, hoc est in sclavina lingua. Unde iam litteris, nostris, 
per Paulum episcopum Anconitanum tibi directis prohibuimus, ne 
in ea lingua sacra missarum solempnia celebrares, sed vel in 
latina, vel greca lingua, sicut ecclesia Dei toto terrarum orbe 
diffusa, et in omnibus gentibus dilatata cantat; Paedicare vero, 
aut sermonem in populo facere tibi licet, quum psalmista omnes 
commonet Deum gentes laudare, et apostolus omnis inquit 
lingua confiteatur quia Jhesus in gloria est Dei Patris. — Data 


XVI Kalendas Julii, Indictione XII“, 


s 


u, m 


nauku Metodovu; te on pisa i na Svetopluka pod 
istim danom 14 lipnja 879 ovu poslanicu '. 

»Ivan biskup, slugajslug' Božijih Svetopluku Mo- 
»ravskomu. Dajemo vam znati, da mi, koji po 
»milosti Božijoj držimo mjesto blaženoga Petra, po- 
»glavice apostolskoga, milom ljubavi vas, kao predrage 
»Sinke grlimo 1 očinskom prijazni ljubimo, i svih vas 
»u našim neprestano molitvama Isusu Hristu, Gospodu 
»našemu, priporučamo, svedjer za vas moleći, da 
»svemogi Bog, koji je srca vaša prosvietlio i na put 


1 Ginzel, str. 59, b. 4. (Boczek 1. c. str. 40. s. —- Erben 
1. c. p. 16 s. sub. d. XIV. Kal. Jul). 

»Joannes episcopus, servus servorum Dei, Zuventapu de 
Maravna. Scire vos volumus, quia nos, qui per Dei gratiam 
beati Petri Apostolorum principis vicem tenemus, pio amore 
vos quasi karissimos filios amplectamur, et paterna dilectione 
amamus, nostrisque assiduis precibus vos omnes Jhesu Christo 
Domino commendamus orantes semper pro vobis, ut Deus 
omnipotens, qui corda vestra inluminavit, et ad viam veritatis 
perduxit, in bonis operibus confirmet, et usque ad finem in 
recta fide, bonaque actione decoratos vos atque incolumes di- 
gnetur perducere. Quod autem, sicut Johanne presbitero vestro, 
quem nobis misistis, referente didicimus, in recta fide dubitetis. 
Monemus dilectionem vestram ut sic teneatis, sic credatis, sicut 
Sancta Romana Ecclesia ab ipso Apostolorum principe didicit, 
tenuit, et usque ad finem seculi tenebit. Atque per totum mun- 
dum cottidie sancte fidei verba, rectaque predicationis semina 
mittit. Et sicut antecessores nostros, sanctos  videlicet Sedis 
Apostolice Presules parentes vestros ab initio docuisse cogno- 
scitis. Si autem aliquis vobis, vel Episcopus vester, vel quilibet 
sacerdos aliter adnunciare, aut predicare presumserit, zelo Dei 
&ccensi uno animo, unaqua voluntate doctrinam falsam abiicite, 
stantes, et tenentes traditionem Sedis Apostolice. Quia “ero 
audivimus, quia Methodius vester archiepiscopus ab antecessore 
nostro Adriano scilicet papa ordinatus, vobisque directus, aliter 
doceat, quam coram Sede Apostolica se credere ot verbis et 
litteris professus est, valde miramur. Tamen propter hoc dire- 
ximus illi, ut absque omni occasione ad nos venire procuret, 
guatenus ex ore eius audiamus, utrum sic teneat et credat, sicut 
promisit, aut non. Data XVIII Kalendas Julii, Indictione XII“. 
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»istine priveo, vas u dobrim djelima potvrdi, i do 
»kraja se dostoji provesti u pravoj vjeri, dobrim či- 
»nom urešene i zdrave. Što se pak tiče vaše sumnje 
»O vjeri, o kojoj smo doznali po izvještaju vašega 
»popa Ivana, koga ste nam poslali ; opominjemo pri- 
»jazan vašu, da tako držite, tako vjerujete, kako je 
»Ssveta Rimska Crkva od istoga Apostolskoga Pogla- 
»vice naučila, te drži i do konca će vieka držati; i 
»po svem svietu svaki dan rieči svete vjere, pravo 
»pripoviedanja sjeme sije; i kako znate da su vas iz 
»počela učili prešasnici naši, to jest Apostolske Sto- 
»lice Prestojnici, oci vaši. Ako pak kogod, pa bio i 
»Biskup vaš, bio koji god svećenik, uzdrzuje se inače 
»navješćivati ili propoviedati, revnošću božijom pod- 
»žeženi, jednodušno i složno krivi nauk odbacite, 
postajući i održeći se u predaji Apostolske Stolice. 
»Što smo pak čuli da Metod.vaš nadbiskup, preša- 
»Stnikom našim Hadrijanom papom vama odredjen 
»l poslan, drukčije uči, nego li je pred Apostolskom 
»Stolicom 1 naustice i pismeno spovjedio, vele nas 
»Jje začudilo. Stoga pače pisasmo njemu, da osta- 
»Vivši svaki poso, gleda do nas da dodje, kako bi- 
»Smo iz njegovih ustiju čuli, jeda li drži 1 vjeruje 
»kako je obetao, ili ne. Dano dne 14 lipnja Uro- 
»Ka XII“. 

Po sličnim spletkama Solnograckoga svećeništva 
sjedne a photijanaca s druge, Mutimir ili Mučimir, 
vojvoda hrvacki ili srpski, bijaše primio u svoju zem- 
lju nekoliko svećenika iz raznih strana Nemačkih i 
iz Carigracke Patrijaršije blundnjama 1 raskolom oka- 
ljanih, koji su bivali više vuci nego li pastiri. Njegove 
su zemlje naseljene bile Slavenskim plemenom, pri- 
došlim u VII vieku pod Vizantinskim Carem Hera- 
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kliom (610-640) na obalu Jadranskoga mora, i ste- 
rahu se sve do Save i Dunava. Na zapit hrvackoga 
Knjaza Porge, Papa je poslao prve pošlje, koji su 
mnogo naroda obratili. Ža Porginoj smrti, premda 
se mnogi povratiše na prvačno poganstvo, u posav- 
skoj se Panoniji uzdržala hristjanska vjera. Kada su 
Cirilo 1 Metod prvi put išli u Rim na poziv s. Nikole 
I, polazeći iz Moravske prodjoše preko Panonije, gdje 
vladaše Kocelj, i preko Hrvacke gornjim Posavjem ; 
te tako i onomu narodu propovjediše rieč vangjelsku, 
neke u vjeri potvrdiše, neke na svetu vjeru obratiše '. 
Nu kašnje budući se tu umiešali nedostojni popovi 
gore pomenuti, Ivan VIII piše onomu vojvodi, da 
»Oni svećenici raspušteni i poskitni, sa svih strana 
»dohodeći, ovršuju neke crkovne čine protiva zakonu; 
»dapače, jer nemaju svoga starešine, počinjaju mnoge 
»Zločine Bogu mrske“. Savjetovaše ga zato, da se 
obrati k nadbiskupu Slavenskomu Metodu neka se 
opet pobrine za oni narod. * Gore pomenuti pop 
Ivan bio je donio Papi pismo Branimira u Hrvackoj 
i Srpskoj Gospodara, Mutimirova nasljednika. Ovi je 
knjaz obnovio u svom narodu opsluživanje vangjel- 
skoga zakona i prognao one zle crkovnjake, koji su 


! Strossmayer u Poslanici, 
Glasnik 
Biskupije 
Bosanske i Sriemske 
U Djakovu 28, veljače 1881. 
2 Starine etc., loc. sup. cit, str. 212, b. 3. 
»Montemero Duci Johannes VIII. 

»Presbyteri illi absoluti et vagi ex omni loco adventantes 
quedam aecclesiastica contra canones officia peragunt. Immo 
numerosa, cum sint acephali, scelera contra Dei praecepta co- 
mittunt“, 


— Fejer, Codex Dipl. Hungariae I, str. 126. 
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narod sablažnjivali; u poslanici Papi pisanoj izra- 
zivao je svoju odanost s. Petru i Papi _Rimskomu, 
njegovu nasljedniku, izjavljajući, da se sa svim svojim 
narodom povraća njemu pod posluh; i na to je pro- 
sio njegov blagoslov. Ivan VIII u poslanici koju je 
po istom popu Ivanu poslao Branimiru, javljaše mu 
da, njih radosno zagrlivši u svoj posluh, udielio bi- 
jaše zaprošeni blagoslov na svećanoj Misi, pjevanoj 
na dan Gospodnjega Uzašašća. Metod žalostan nad 
potvorom na njega nametnutom, ali poslušan Papi- 
noj zapovjedi podje u Rim počelom došaste godine 
880. S. 0. Papa Ivan VIII, sakupivši uza se biskupe, 
popove i djakone, stožernike Rimske Crkve, dade 
dovesti preda se Metoda s njekim Slavenom Sveto- 
plukovim poslanikom, po imenu Simisinom; te pokle 
je primio poklon iskrene odanosti i sinovljega po- 
štovanja Moravskoga Knjaza i naroda, stade ga ispi- 
tivati, vjeruje li vjerovanje katoličko, kako Sveta 
Rimska Crkva vjeruje, i služi li Liturgiju po predaji 
iste Crkve, objavljenoj svetim Ocima na šest svese- 
lenskih Sabora. Metod istinito i cjelovito izloži pred 
Papom nauk, koji je on vjerovao i propoviedao, po 
nauku, koji je Rimska Crkva primila od Poglavice 
Apostolskoga, na koji je prisego kada ga je bisku- 
pom posvetio Hadrijan II. Sto se Liturgije tiče od- 
govori, da još za prvoga svoga dolaska u Rim s 
pokojnim bratom Cirilom, bijaše prestavio Papi Ha- 
drijanu lI i njegovu svećeništvu razloge, kojih radi 
scienjaše nužnom lakšemu obraćanju Slavena porabu 
njihova jezika u svetoj Liturgiji i božjoj službi, po- 
kle oni narodi ne mogaše poznavati ni grčkoga ni 
latinskoga jezika; a da je Papa sa svojim poštova- 
nim zborom potvrdio, neka u narodima koje su 0- 
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bratili na svetu vjeru svejednako služe sveto Posve- 
tilište i ostalu božiju službu u Slavenskom jeziku. 
Kada je po ovi način od svake klevete oprana 
vjera, nauka i vrlina Metodova, Papa ga primi na 
bratimski celov i potvrdi mu za života nadbiskupstvo 
i apostolsko Poklisarstvo u Moravskoj i po svem Sla- 
venskom rodu. 

Pokle je Hadrijan II skupa sa svećeništvom Rim- 
skim, iza duboka razmatranja, Cirilu i Metodu do- 
pustio porabu Slavenskoga jezika u Liturgiji po onim 
stranama, koje su oni preobratili na Hristovu vjeru, 
pokle je on, u znak potvrde i pohvalne žrtve Bogu 
prikazane, na otar s. Petra položio knjigu Svetoga 
Vangjelja prevedena u Slavenski jezik; začudno je 
vidjeti kako nakon malo godini Ivan VIII njegov 
neposredni nasljednik, osudjuje porabu Slavenskoga 
jezika, jer samo da se imaju služili svete tajne i bo- 
žije hvale u latinskomu 1li u grčkomu jeziku. To se 
nije inače moglo dogoditi, nego, ili Ivan, budući čla- 
nom Rimskoga svećeništva, nije bio onda u Rimu 
pri onom zboru, sazvanu Hadrijanom II; ili jer su 
osvade protiva Metodu bile vele žestoke, bacajući su- 
mnju na njegovu vjeru, ne samo sa strane njegova 
nauka, nego 1 novoga obreda, kao da ga je on uveo na 
pogrdu Rimske Crkve, i da je to znak njegova od 
nje odmetništva. 


POGLAVJE III. 


S. Metod pohvaljen Ivanom VIII povraća se u Moravsku - Obrati na Hristovu 
vjeru Česki narod - Naviesti s. Vangjelje mnogim Slavenskim plemenima i 
osnuje Crkve - Povrati se u Moravsku - Njegova smrt i pogreb. 


Povratio se jest Metod u Moravsku one godine 
880 mjeseca lipnja, popraćen apostolskim blagoslovom 
i obradovan milošću Svetoga Duha. Nosaše on so- 
bom od Pape poslanicu na Knjaza Svetopluka, koja 
u sebi uzdrži niz vele zanimivih odredaba povoljnih 
Metodu, Moravskomu Knjazu, svim Slavenskim naro- 
dima 1 njihovoj Liturgiji; za to je vriedno ovdje je 
prikazati '. 

»Poljubljenomu sinu, slavnomu knezu Svetopluku. 


! Ginzel pag. 59 et seqq.; n. 5. (Erben, Regesta Bohemiae, 
de ce. p. 17 s. -- Harduin, Acta Concil. Tom. VI, p. I, edit. 
Paris 1714, col. 85, ss). 

»Dilecto filio Sfentopulcho  glorioso comiti. Industriae 
tuae notum esse volumus, quoniam confratre nostre Methodio 
reverentissimo archiepiscopo sanctae ecclesiae Marabensis, una 
cum Semisisno, fideli tuo, ad limina ss. apostolorum Petri et 
Pauli, nostram que pontificalem praesentiam  veniente, atque 
sermone lucifluo referente, didicimus tuaoe devotionis sinceritatem 
et totius populi tui desiderium, quod circa sedem apostolicam 
et nostram paternitatem habetis. Nam, divina gratia inspirante, 
contemtis aliis seculi hujus principibus beatum Petrum aposto- 


»Dajemo na znanje nastojanju tvojemu, kako došavsi 
»na toprag ss. Apostola Petra i Pavla i pred naše 
»papinsko lice pobratim naš Metod prepoštovani nad- 
»biskup svete Moravske Cerkve, s viernim tvojim Se- 
»Mmisinom, upoznasmo iskrenost odanosti tvoje i želju 
»cieloga tvoga naroda, koju gojite prama apostolskoj 
»otolici i prama očinstvu našemu. Ti bo skupa s 
»plemenitim muževima viernim svojim i s cielim na- 
»rodom zemlje svoje po nadahnuću božije milosti, 
»prezirući i ovoga svieta poglavice, previernom  lju- 
obavi izabraste svojim pokroviteljem i u svačemu po- 
»moćnikom i obraniteljem blaženoga Petra Apostol- 
»skoga reda Poglavicu i njegova Namjesnika;i pod- 
»lažući se njegovoj i njegova Namjesnika zaštiti mi- 
»lom ljubavi želite, Božijom pomoću do konca ostati 
»prebogoljubnim sinima. Takve radi velike vjere i 
»odanosti tvoje i tvoga naroda, raširenim  mišicama 
»Apostolstva našega tebe kao jedinoga sina velikom 
»ljubavi grlimo; i sa svim viernim tvojim u krilo o- 


lici ordinis principem vicariumque illius habere patronum et 
in omnibus adjutorem ac defensorem pariter cum nobilibus 
viris fidelibus tuis et cum omni populo terrae tuae amore fi- 
delissimo elegisti: et usque ad finem, sub ipsius et vicarii ejus 
defensione colla summitens, pio affectu cupis, auxiliante Do- 
mino, utpote filius devotissimus, permanere. Pro qua scilicet 
tanta fide ac devotione tua et populi tui apostolatus nostri 
ulnis extensis te quasi unicum fillum amore ingenti amplecti- 
mur; et cum omnibus fidelibus tuis paternitatis nostrae gremio, 
veluti oves Domini nobis commissas, recipimus, vitaeque pa- 
bulo clementer nutrire optamus atque nostris assiduis precibus 
omnipotenti te Domino commendare studemus: quatenus san- 
ctorum apostolorum  suffragantibus meritis, et in hoc seculo 
adversa omnia superare, et in coelesti postmodum regione, cum 
Christo Deo nostro valeas triumphare. fgitar hunc Methodium, 
venerabilem archiepiscopum  vestrum,  interrogavimus coram 
positis fratribus nostris episcopis, si orthodoxae fidei symbolum 
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»činstva svoga kao Gospodnje ovce nama povjerene 
»primamo, i želimo životnom pašom blagostivo pitati, 
»l nastojimo neprestanim svojim molitvama tehe Go- 
»spodu preporučati: kako bi odvjetovanjem svetih A- 
»poštola mog6 ti i na ovom svietu suprotivštinu svaku 
»predobiti i potle se u nebeskom kraljevstvu, sa 
»Hristom Bogom našim proslaviti. Ovoga dakle Me- 
»toda, poštovanoga nadbiskupa vašega pred sakuplje- 
»nim biskupima našim ispitasmo, vjeruje li vjerovanje 
»pravoslavne vjere i pjeva li svete mise službu, kako 
»je poznato da Sveta Rimska Crkva vjeruje i da su 
»Sveti Oci na šest sveselenskih svetih Sabora, po o- 
»blasti Vangjelja Hrista Boga našega proglasili i na- 
»Stavili. A on je spovjedio, po vangjelskom i apo- 
»stolskom nauku, kako Sveta Rimska Crkva uči, i 
»Oci predadoše da vjeruje i pjeva. Nahodeći pak 
»Mi njega u svim crkovnim naucima i istinama pra- 
»Vovierna i prospješna, vama njega na trag poslasmo 
»da vlada sebi povjerenom Božijom Crkvom, a vama 


ita crederet, et inter sacra missarum sollempnia caneret, sicuti 
S. Romanam ecclesiam tenere, et in sanctis sex universalibus 
synodis, a sanctis patribus secundum evangelicam Christi Dei 
nostri auctoritatem, promulgatum atqne traditum constat.* Ille 
autem professus est, se juxta evangelicam et apostolicam doc- 
trinam, sicuti sancta Romana ecclesia docet, et a patribus 
traditum est, tenere et psallere. Nos autem illum in omnibus 
ecclesiasticis doctrinis et verititibus orthodoxum et proficuum 
esse reperientes, vobi$s iterum ad regendam commissam sibi 
ecclesiam dei remisimus, quem veluti pastorem proprium ut 
digno honore et reverentia, lactaque mente recipiatis jubemus, 
quia nostrae apostolicae auctoritatis praecepto ejus archiepisco- 
patus ei privilegium confirmavimus, et in perpetuum, Deo ju- 
vante, firmum manere statuimus; sicuti antecessorum nostrorum 
auctoritate omnium ecclesiarum dei jura et privilegia statuta et 
firmata consistunt, ita sane, ut juxta canonicam traditionem 
omnium negotiorum ecclesiasticorum curam habeat ipse et ea, 


-_ 8 — 


»naredjujemo, da ga kao vlastitoga svoga pastira 
»dostojnom čašću, poštovanjem i veselim srcem pri- 
»mite; jerbo zapoviedju svoje apostolske oblasti po- 
»Vlasticu nadbiskupstva njemu potvrdismo, i ustano- 
»Vismo pomoću Boga, na vieke tvrdo da ostane; 
»kako naših prešastnika oblašću prava i povlastice 
»SVih božijih Crkava ustanovljeni i utvrdjeni ostaju, 
»tako stanovito, po predaji crkovnoga zakona, neka 
»on skrbi za sve crkovne posle i neka ih, kao Bo- 
»žijom privolom, uredjuje. Gospodnji bo puk njemu 
»povjeren jest i za duše njihove on će davati raz- 
»loga. I onoga popa, po imenu Vikina, koga ste nam 
»poslali izabravši ga biskupom svete Crkve Nitranske, 
»posvetismo; komu naredismo da u svačemu bude 
»Svomu nadbiskupu poslušan, kako to sveti crkovni 
»zakon uči, i hoćemo da jednako istoga nadbiskupa 
»dogovorom i skrblju u podobno vrieme još jednoga 
»korisna popa ili djakona poslješ, koga ćemo tako- 
»djer za drugu crkvu, u kojoj budeš cienio da je 


velut Deo contemplante, dispenset. Nam populus Domini illi 
commissus est et pro Kaba eorum hic redditurus erit ra- 
tionem. Ipsum quoque presbiterum, nomine Vichinum, quem 
nobiš direxisti, electum episcopum consecravimus sancte eccle- 
siae Nitrensis; quem suo archiepiscopo in omnibus obedientem, 
sicuti sancti canones docent, esse jubemus, et volumus, ut pa- 
riter cuin ipsius archiepiscopi consensu et providentia et alterum 
nobis apto tempore utilem presbiterum vel diaconum dirigas, 
quem similiter in alia ecclesia, in qua episcopalem curam no- 
veris esse necessariam, ordinemus episcopum ; ut cum his duo- 
bus a nobis ordinatis episcopis praefatus archiepiscopus vester, 
juxta decretum apostolicum, per alia loca, in quibus episcopi 
honorifice debent et possunt existere, postmodum valeat ordinare. 
Presbyteros vero, diaconos, seu cujuscunque ordinis elericos, sive 
Selavos, sive cujuslibet gentis, qui intra provinciae tuae fines 
consistunt, praecipimus esse subjectos et obedientes in omnibus 
iam dicto confratri nostro archiepiscopo vestro, ut nihil omnino 
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»biskupska skrb nužna, biskupom posvetiti; neka re- 
»čeni nadbiskup vaš, po apostolskoj naredbi i s ovim 
»dvama biskupima po nam posvećenim, bude mogo 
»unapried biskupe rediti po ostalim mjestima, gdje 
»budu imali i mogli časno opstojati. A popovi i dja- 
»Koni i kogagod reda crkovnjaci, bili oni Slaveni ili 
»Koga mu drago naroda, koji se nahode u granicama 
»tvoje zemlje, zapoviedamo da budu podložni i u 
»svačemu poslušni priepomenutomu Pobratimu na- 
»šemu, vašemu nadbiskupu, i svakako ništa bez nje- 
»gova znanja da ne djeluju. Da ako se uzdrznu, 0- 
»stajući nepokorni i neposlušni, pobuditi sablazan koju 
»ili raskol, i po prvoj se i drugoj opomeni ne po- 
»prave, naredjujemo, kao sijači ljulja, našom oblašću 
»da budu iz crkava i granica vaših daleko prognani, 
»po vlasti poglavija, koja smo njemu dali i vama po- 
»Slali. Slova napokon slavenska, Kostantinom pokoj- 
»Nim Mudroslovom izumljena, kojima da se Bogu 
»dužne hvale glase, pravedno hvalimo; i zapovie- 


praeter ejus conscientiam agant. Quod si contumaces et inobe- 
dientes existeutes scandalum aliquod aut schisma facere prae- 
sumpserint, et post primam et secundam admonitionem se mi- 
nime correxerint, quasi zizaniorum seminatores ab ecclesiis et 
finibus vestris auctoritate nostra precipimus esse procul abii- 
ciendos, secundum autoritatem capitulorum que illi dedimus et 
vobis  direximus. Litteras denique sclavinicas a Costantino 
quondam philosopho repertas, quibus deo laudes debite resonent, 
jure laudamus; et in eadem lingua Christi domini nostri pre- 
conia et opera enarrentur jubemus. Neque enim tribus tantum 
sed omnibus linguis dominum laudare auctoritate sacra mone- 
mur, que precipit dicens: Laudate dominum omnes gentes et col- 
laudate eum omnes populi. Et apostoli repleti Spiritu sancto 1o- 
cuti sunt omnibus linguis magnalia dei. Hinc et Paulus coe- 
lestis quoque tuba insonat monens: Omnis lingua confiteatur, 
quia dominus noster Jesus Christus in gloria est Dei Patris. De 
quibus etiam linguis in prima ad Corinthios epistola satis et 
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»damo da u istom jeziku budu propoviedani slava i 
»djela Hrista Gospoda našega. Nije bo samo u tri, 
»nego u sve jezike, što nas nutka da hvalimo Go- 
»spoda posvećena vlast, koja naredjuje ovako: Hva- 
»lite Gospoda svi narodi i hvalite njega 
»Skupa svi puci. A napunjeni Duhom Svetim A- 
»postoli propoviedaše svim jezicima veličija Božija. 
»Zato i Pavo, nebesna ta truba, trubi: Svaki je- 
»Zik neka spovieda, da je Gospod naš lsus 
»Hrist u slavi Boga Oca. O kojim još jezicima 
»u prvoj poslanici Kgrintijancima krepko 1 očito nas 
»opominje, kako jezicima govoreći da sazidamo Crkvu 
»Božiju. Niti je doisto vjeri ili nauku što protivno 
»vud misu istim slavenskim jezikom pjevati, bud 
» Vangjelje sveto ili božanstvena štenja novoga 1 sta- 
»roga zavjeta naprav prevedena i istumačena, štiti ili 
»Sve ine časove službe pjevati: jer koji je učinio tri 
»poglavita jezika, židovski to jest, grčki 1 latinski, 
»taj jest 1 sve ine stvorio na hvalu 1 slavu svoju. 


manifeste nos admonet, quatenus linguis loguentes ecclesiam 
dei edificemus. Nec sanae fidei vel «loctrinae aliquid obstat, 
sive missas in eadam sclavinica lingua canere, sive sacrum e- 
vangelium vel lectiones divinas novi et veteris testamenti bene 
translatas et interpretatas legere aut alia horarum officia omnia 
psallere: quoniam qui fecit tres linguas principales, hebream 
sCilicet, grecam et latinam, ipse creavit et alias omnes ad lau- 
dem et gloriam suam. Jubemus tamen, ut in omnibus ecclesiis 
terrae vestrae propter majorem honorilicentiam evangelium la- 
tine legatur et postmodum sclavinica lingua translatum in au- 
ribus populi, latina verba non intelligentis, adnuncietur, sicui 
in quibusdam ecclesiis fieri videtur. Et si tibi et iudicibus tuis 
placet missas latina lingua magis audire, precipimus, ut latine 
missarum tibi sollemnia celebrentur. Data mense Junio, indi- 


ctione XIII.“ 


m. 


»Ipak naredjujemo da po svim crkvama vaše zemlje 
»na veću čast bude Vangjelje proštiveno latinski, pa 
»onda slavenskim jezikom prevedeno da bude na- 
»Viešteno slušajućemu puku, koji latinske reči ne 
»razumije, kako bi rek da se po nekim crkvama čini. 
»Da ako tebi i sudiama tvojim ugodnije bude slu- 
»šati misu latinski, naredjujemo da bude tebi latinski 
»misa pjevana. Dano mjeseca lipnja, Uroka XIII“: 

Iz ove se poslanice vidi da se Moravska Kne- 
ževina Svetoplukova protezala do na gornju Ugarsku, 
gdje se još nahodi biskupska stolica Nitranska, pod- 
ručna Ostrogonskoj nadbiskupiji. Glede pak Vikina, 
koga je Ivan VIII posvetio biskupom ove biskupije 
i komu je naredio da u svem bude poslušan svomu 
nadbiskupu Metodu, opaziti je, da on postade loš cr- 
kovnjak. i pokle se u Moravsku povrati zadade njemu 
mnoge jade, kako ćemo brzo vidjeti. Na njegovu po- 
vratku u Moravsku primi Metoda velikom čašću i pri- 
jazni knjaz Svetopluk i njegov narod, kakono je $S. 
O. Papa želio; a on služeći se najvišom vlašću, od i- 


1) Još se jedno pitanje pretreše izmedju Slavenskih uče- 
njaka: koji su obred poprimili Čirilo i Metod pa Metod prosljede- 
vao, kada se iza bratove smrti povratio iz Rima k Slavenskomu 
narodu, tojest, je li latinski ili grčki obred. Kopitar u predgovoru 
knjizi Glagolita Clotianus, ostavlja dvojbeno, ali opaža da je očevi- 
dan utjecaj latinštine u staroslavenskom jeziku. Dobrovski ništa ne 
navadjajući na potvrdu svoga mnjenja nego oblast pope Du- 
kljanina, tvrdi da je Metodov bio grčki obred. Ginzel u svom 
nemačkom djelu o Slavenskim Apostolima i o njihovoj Sla- 
venskoj Liturgiji mnogim razlozima zaključuje da je ova bila 
rimskoga obreda, obzirom i na tužbe iznesene iz Solnograda, 
koje bi toliko teške bile pred S. O. Papom, jer je scienio 
Metoda pogrditeljem rimskoga obreda; a manje bi teške bile 
da se radilo o grčkom obredu. Vjerojatno bi se moglo riešiti 
Pitanje ovako: da su sveti Apostoli prigrlili i jedan i drugi ob- 
red; i stoga Slavenima Kozarima koji su primili vangjele od 
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stoga Pape njemu udjeljenom, od boka Poklisara 
Apostolske Stolice, nastojaše svejednako da razpro- 
stire svoje spasonosno djelo na duhovnu 1 svjetovnu 
korist Slavenskoga roda, šireći svetu vjeru hristjansku 
i nauk onoga jezika, S. 0. Papom posvećena Božijemu 
otaru. Nu jer su djela njegova zaslužna bila pred Bo- 
gom, trebalo je da nova napast iskuša njegovu kre- 
post. Oni Vikin Nitranski biskup, po svojoj ćudi ne- 
mirnjak i lukavac, prigodom vražde izmedju Mora- 
vljana i Nemaca, stane potezati za ove i zamećati 
stranku protiva Svetopluku, da ga podloži Bavarcima, 
i protiva Metodu, da prismete njegovo poslanstvo u 
Slavene, navlastito u Korutane, polagodivši nametanje 
i revnovanje Solnograckoga svećeništva protiva njemu, 
jeda bi ga kako od Moravske odalečio. Pohlepan za 
časti nadao se on da bi ga Nemci nadarili, postavivši 
ga na svjetovno koje dostojanstvo, davši mu bolju 
stolicu nego je Nitranska bila. Da bi pak zavadio 
Svetopluka s Metodom pušti po narodu glas da je S. 
O. Papa potajno knjazu pisao poslanicu, različitu od 


S. Cirila svećenika Carigkadske Crkve s. Sofije, dakle grčkoga 
obreda, da je on dao ovi obred: a u Slavena Bugarskih, koji 
su već prije id: vangjelsko sjeme primili od latina, biti će 
Čirilo i Metod uzdržali latinski obred: što su jednako učinili i 
u Moravskih Slavena; a Metod u Panonskih, Koruških i Če- 
skih; jer su bili u doticaju snemačkim zemljama, ponajviše pod- 
ložnim Solnograckoj mitropoliji i svim latinskoga obreda: ta 
da su se tako vladali i sa Slavenima koji su naselili Dal- 
maciju, latinsku prije zemlju. U Slavena pak Rusina ili Crno- 
rusa, koji su bili u doticaju s Kozarima biti će Metod sliedio 
bratov primier, rabeći grčki obred. Ova strana ostade grčkoga 
obreda, navlastito kada bje ujedinjena u Rusku carevinu, koja 
je spora Photijev maakal Kašnje se isto zgodilo i s Bugarima 
kada je prevladao utjecaj grčkoga raskola na štetu oblasti Crkve 
Rimske u onim stranama. Rusini su uzdržali grčki obred, od 
Metoda primljen, 
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one koju mu je donio Metod, u kojoj je bilo nešto 
odredjeno protiva ovomu nadbiskupu; a da se Papa 
njim poslužio da to potajno pismo predade Svetopluku 
i stoga da ga je činio prisegnuti. Razloga bi bilo 
scieniti, da je oni laživac načinio krivo Papino pismo. 

Ne može se iskazati koliko je ta stvar ožalostila 
Metoda, scieneći 1 da mu je djelovanje svejednako 
našasto pred Papom prikorno, prem da ga je on po- 
hvalom primio. Pisa dakle namah Ivanu VIII da opet 
opravda svoje ponašanje, iskazujući mu jošte mnoge 
jade i žalosti, koje u raznim prilikama 1 zgodoma 0- 
gorčaše njegovo poslanstvo. ' Ova se Metodova po- 
slanica nije očuvala, ali se iz odgovara S. 0. Pape 
Ivana VIII poznaje nje sadržaj. Pod dnevom 28 o- 
žujka 881 piše Papa Metodu ovu punu prijazni po- 
slanicu. * | 

»ivan biskup, Sluga slug' božijih, Metodu nadbi- 
»viskopu za vjeru. Hvaleći nastojanje tvoje pastirske 
»Skrbi, koje pokazuješ u dobivanju duša viernih Go- 
»spodu Bogu našemu i videći da siti hrabri štovalac 
»pravoslavne vjere, vele se u istom Gospodu radu- 


! Ginzel in Leggenda Pannonica, str. 30, b. 14. 


»Iu omnibus itineribus in multa pericula a diabolo addu- 
cebatur, in desertis in praedones, in mari in undas turbulentas, 
in fluviis in syrtes insperatas, ita ut in eo impleretur aposto- 
licum verbum: Pericula latronum, pericula in mari, pericula flu- 
minum, pericula in falsts fratribus, in labore et aerumna, in vi- 
giliis multis, in fame et siti, et in ceteris tribulationibus, quas 
apostolus memorat“. 


* Ginzel, pag. 62, n. 6 (Boczek 1. c. pag. 44, s. — Erben, 
Regesta Bohemiae I. 18, s). i 


»Joannes episcopus, servus servorum Dei. Methodio ar- 
chiepiscopo pro fide. Pastoralis sollecitudinis tue curam, quam 
in lucrandis animabus fidelium Domino Deo nostro exhibes, 
approbantes, et orthodoxe fidei te cultorem strenuum  existere 
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»jemo i njemu neizmiernu hvalu i slavu uzdavati ne 
»prestajemo, neka tebe sve toviše u svojim zapovie- 
»dima obodri i na prospjeh svoje Crkve svete od 
»svake suprotivštine milostivo izbavi. Kolikim smo 
»pako smilovanjem žalovali, kada smo po tvojoj po- 
»Slanici doznali razne slučaje i zgode tvoje, odovle 
»ćeš moći razabrati, što smo tebe pred nama stoje- 
»ćega opomenuli da imaš nasliedovati nauk svete Rim- 
»ske Crkve po predaji svetih otaca, 1 dodali da i- 
»maš učiti vjerovanje i pravu vjeru, te smo ovo isto 
»najavili slavnomu Knjazu Svetopluku našom apostol- 
»skom poslanicom, za koju kažeš da mu je donesena, 
»Niti smo onomu biskupu ino što javno ili potajno 
»naredili da učini, a ino tebi zapovjedili da djeluješ. 
»Koliko se manje može vjerovati da smo prisegu od 
»istoga biskupa zaiskali, komu ob ovom poslu nismo 
»Ni najmanje rieči rekli, i zato neka prestane u tebi 
»ta sumnja, nego pomoću Boga, kako je vangjelski 
.»l apostolski nauk, svim pravoviernima priporučaj što- 
»Vanje pravoslavne vjere, neka od truda tvoje borbe 
»prineseš obilan plod Gospodu Isusu Hristu, i milo- 


contemplantes, nimis in eodem Domino iocundamur, et ei im- 
mensas laudes, et gratias agere non cessamus, qui te magis ac 
magis in suis mandatis accendat, et ad sancte sue Ecclesie pro- 
fectum ab omnibus adversitatibus clementer eripiat. Verum au- 
ditis per tuas litteras variis casibus, vel eveniibus tuis, quanta 
compassione tibi condoluerimus ex hoc advertere poteris, in quo 
te coram nobis positum sancte Romane Ecclesie doctrinam 
iuxta sanctorum patrum traditionem sequi debere monuimus, 
et tam simbolum, quam rectam fidem a te docendam, et predi- 
candam subdimus, nostrisque apostolicis litteris glorioso Prin- 
cipi Sphentopulcho quas el asseris fuisse delatas, hoc ipsum si- 
gnificavimus, et neque alie littere nostre ad eum directe sunt, 
neque Episcopo illi palam, vel secreto aliud faciendum iniun- 
ximus, et aliud a te peragendum decrevimus. Quanto minus 
credendum est, ut sacramentum ab eodem Episcopo exhigeremus, 
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»šću njegovom nadaren dobiješ pristojnu platu. U o- 
»stalom nemoj se žalosti nad inim  iskušajima, 
»Koje si raznim načinom podnio, da pače po Apo- 
»štolovu nauku, sve to scieni svakako kao radost, jer 
»ako je za te Bog, niko nemože biti protiva tebi, i- 
»pak kada te Bog dovede da se povratiš, što je god 
»neredno protiva tebi počinjeno, što je god rečenim 
»poslanicama u prkos svoje službe protiva tebi uči- 
»Nio, saslušavši pred nama obe strane, pomoću Boga, 
»po zakonu ćemo na konac izvesti,1 nećemo propu- 
»štiti da njegovu okornost osudom našega suda ne 
»pokorimo. Dano dne 28 ožujka Uroka XIII :,, 
Nakon tuge utješitelj Bog izvoli nadariti Metoda 
nabavom svetoj Crkvi još jednoga Slavenskoga naroda. 
Mladi Vojvoda česki, po imenu Brzivoj, došć jednom 
u pohode Moravskomu Knjazu Svetopluku, ovi ga 
vele dobrostivo primi, ali za objedom, jer je ti voj- 
voda bio poganin, na mjesto da ga sjedne sobom 
za trpezu s ostalim hristjanskim boljarima, dade mu, 
sjesti na tle, kako je poganima bio običaj, dabi mu 
tim pokazao, koliko on prezire njegovo biće. Ražali se 


quem saltem levi sermone super hoc negotio allocuti non fui- 
mus. Ideoque cesset ista dubietas, et Deo cooperante, sicut e- 
vangelica, et apostolica se habet doctrina, orthodoxe fidei cul- 
tum fidelibus cunctis inculca, ut de.labore tui certaminis Do- 
mino Jhesu Christo fructum afferas. abundantem, et gratia eius 
remuneratus mercedem recipias competentem. Ceterum de allis 
temptationibus, quas diverso modo perpessus es, noli tristari, 
quin potius hoc secundum Apostolum omne gaudium prorsus 
exhistima, quia si Deus pro te, nemo esse poterit contra te, 
tamen cum, Deo duce, reversus fueris, quicquid inhormiter ad- 
versum te est commissum, quicquid iam dictis epistolis contra 
suum ministerium in te exercuit, utramque audientiam coram 
nobis discnssam, adiuvante Domino, legitimo fini trademus, et 
illius pertinaciam iudicii nostri sententia corripere non omitte- 


mus. Data X Kalend. Aprilis, Indictione XIII“, 
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Metodu, koji je bio u gostima za objedom, nada tom 
uvredom Vojvodi učinjenom. te lativši tu prigodu 
blagim riečma stane ovomu prikazivati, koliko je krivo 
1 opako klanjati se balvanima, a koliko je plemenito i 
sveto štovati pravoga Boga, izvršivanjem vangjelskih 
zapoviedi, koje nas je naučio jedinorodni sin njegov 
Isus Hrist; pa onda proročanskim duhom pritvrdi 
mu, da će njegovi nasliednici biti vele mogućni medju 
Kraljevima i Knjaževima. Vojvodi Brziv oju, umiljate 
ćudi, osladi se nauk svetoga nadbiskupa, i pomnjivo 
o njem razmislivši, zapita. od njega sveto krštenje. 
Kada je Metod Vojvodu su tridesetoricom njegove 
pratnje dobro naučio, činio je da najprie strogo po- 
ste, pa ih je pokrstio, i da ih u vjeri bolje utvrdi 
podade njima nekoliko svećenika. Vojvodi je bila žena 
Plavjanka, po imenu Ludmila, liepo nadarena umom 
i srcem, ali odveć priliepljena poganskim balvanima. 
Ipak Božija rieč posijanau nje srce onim svećenicima, 
pridošlim iz Moravske, i muževlji primjer, usplodiše do 
njezina obraćaja na Hristovu vjeru; te ona goru- 
ćnost kojom se klanjala poganskim balvanima, pro- 
mienila se u njoj u najvruće ispoviedanje zakona hri- 
stjanskoga. Nu narod se Česki, u vjeri podieli: jedan 
dio sliedivši Vojvodin primjer pokrsti se, a drugi dio 
ostane otvrdnut u poganstvu, dapače ovi zadnji u 
većem broju, prognu Vojvodu hristjanina, a postave 
knjazom poganina. Ali kašnje predobude hristjanska 
strana naroda 1 pozove natrag zakomtoga knjaza 
Brzivoja, koji bijaše pribjego_ k Svetopluku u Mo- 
ravsku, i od onda ostade mirno na vladanju svoje 
države. ' Za Brzivojem nasljedova sin mu Vratislav, 


! Ginzel in Legenda Moravica, str. 18, br. 14. 
»Accidit autem, ut rex :MPPII in quodam convivio 


_ 9 — 


rodjen od Ludmile, oženjen s Dragomirom. Od ove 
zločeste poganske žene imao je Vratislav dva sina: 
starijega  Venceslava Svetoga, i mladjega Boleslava 
poganina, kao i mati mu. Venceslava, koga je naj- 
milije odgojila sveta baba mu Ludmila, iza očeve 
smrti, Česi pozdraviše svojim Gospodarom, te on pod 
babinom upravom stade vladati narodom. Neznabožna 
Dragomira, koja je svetogrdno živjela sa svojim si- 
nom Boleslavom, podpomožena poganskom strankom, 
dade na izdaju ubiti Ludmilu i prisvoji gospostvo 
prognavši Venceslava. Nakon malo vremena dodijala 
narodu samosilna vlada obojice, te pod upravom svo- 
jih boljara otme narod Dragomiri i Boleslavu vladanje, a 
pozdravi svojim kraljem kreposnoga Venceslava. Kada 
se narod počeo nasladjivati svjesnim, mudrim i sve- 
tim njegovim vladanjem, mati ga ibrat pozovu k sebi 
na večeru, te ga nemilo na izdaju ubiju. Mučenička 
krv ovoga neustrašivoga knjaza kao da je utvrdila to 
više u Ceskoj hristjansku vjeru, Metodom uvedenu i 
raširenu. PB o £ . 
Prosliedujući svojim poslanstvom po zemljama 
Slavenima naseljenim, Metod stupi u: Galičku ili ti 
Rusinsku, crnom ili malom Rusijom nazvanu, te kada 


ducem Boemiae Borziwoy sub mensa sua in detestationem suae 
nr locaret, incongruum asserens debere cum Christicolis 
ominem gentilem edere, quem s. Methudius convertit ad fidem 
catholicam, praedicens ei ore prophetico, si baptizaretur, quod 
pe et sui successores potentiores omnibus principibus et regibus 
erent. Cujus verbis dux Borziwoy consentiens, se petiit cum 
XXX suis numero baptizari. Quo baptizato sacerdotibus secum 
recepiis, Boemiam revertitur, et uxorem suam s. Ludmillam 
cum multitudine gentis Boemiae procurat baptizari. Qui in 
Christi fide viventes post multa tempora animas Christo red- 
diderunt, sancta exempla post se relinquentes posteris usque in 
hodiernum diem, ad laudem et gloriam Dei omnipotentis.“ > 
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je znatan broj već hristjan4 bio, ustanovi biskupsku 
stolicu u Haliču ili Galiču. Premda je S. 0. Papa 
Lav XIII. N. G. u glasovitoj svojoj okružnici Grande 
munus o utemeljivanju ove stolice pošć za predajom 
sačuvanom nekim piscima, ipak mu je to sa raznih 
strana pobijano. Ako o tom nema povjesnoga pisma, 
ipak narodna predaja Galičkoga puka drži stanovito, 
da je Metod podigo biskupsku stolicu u Haliču, onda 
znatnom gradu, poglavitom u Rusinskoj. Kada je pak 
ovi grad spao na malo selo, biskupska je stolica 
prenesena u Lavovo, gdje i sadašnji nadbiskup grčko- 
rusinski još se nazivlje Arehiepiscopus Hali- 
censis, Nadbiskup Halički. Slavni A. C. Petrušević, 
čuvar mitropolitskoga zbora s. Jurja u Lavovu, nau- 
čeh u Slavenskim stvarma, premda priznaje da nema 
povjesnoga spisa, po kom bi se dokazalo da je s. 
Metod propoviedao Vangjelje u Galiču i postavio onu 
poglavitu stolicu, ipak potvrdjuje, da svak po teme- 
ljitoj predaji scieni, što se to dogodilo kroz koga od 
njegovih učenika. Kada je to tako, onda, izim pra- 
vosudnoga načela po kom se smatra, da je sam ko 
učinio što je kroz drugoga ovršio, imamo i primjer 
tomu u povjestnoj zgodi starinskoga reda crkovnoga 
čina, što je Aleksandrinska stolica medju  Patrijarši- 
jama imala prvo mjesto iza Rimske stolice, stoga 
što je nju osnovao s. Petar, kroz učenika Marka, 
naročito na to onamo poslana. Po ovom primjeru 
Aleksaadrinske Stolice s. Petrom kroz s. Marka usta- 
novljene, zašto će se sumnjati da s. Metod nije Ha- 
ličku stolicu namjestio, ako se po onudašnjoj predaji 
drži, da je to kroz koga od svojih učenika učinio! 
Mjestne predaje brž su najtvrdji dokaz onim zgodama. 
koje nije povjestnica zapisala; 1 kašnje našasti spo- 
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menici obično potvrdjuju starinske predaje. Samo 
nadrimudrice zabacuju predaju. 

Nešto više od proste predaje imamo  vjerodo- 
stojnih dokaza o apostolskom poslanstvu Metodom 
vršenu u pravoj Rusiji i o biskupskoj stolici Kiev- 
skoj, koju je on ustanovio. I ob ovoj se ponoviše 
prigovori katoličkih i raskolničkih pisaca po ruskim 
novinama protiva Okružnici, koja ovdje predaju na- 
vadja. Kada je na početku ove knjige rieč o Kozar- 
skoj zemlji, zemljopisno je dokazano da je Kozarska 
zemlja zahvaćala dvadeset i četiri od pedeset i dvie 
vladije, iz kojih sastoji jevropska Ruska, ida je Malu 
Rusiju, u kojoj se nahodi Kiev, s. Cirilo na vjeru 
Hristovu obratio. Pokazano je, kako je ovi Apostol, 
kada .ge povratio u Carigrad, ostavio ondje nekoliko 
svećenika, sobom iz Kersona ili iz ine strane Vi- 
zantinskoga carstva dovedenih, na upravu novih hri- 
stjana, sakupljenih u varoše po onoj prostranoj ze- 
mlji, medju kojima je vjerojatno poglaviti bio Kiev. 
Ali nije posve stanovito da je još za Cirilova pripo- 
viedanja ovi varoš postao gradom i nazivao se svojim 
imenom. Neki pisci tvrde da jest, a drugi kažu da 
je Kiev osnovao g. 861 Kio, Ruski knjaz, i da jena 
dugo ostao prestoljnicom. Ostajući pri ovom drugom 
mnenju, ako je Cimlo pošo u Kozare g. 848, a u 
drugo, u Moravsko poslanstvo g. 862 ili 868, onda 
kada je Kiev osnovan g. 861, on se od malo godina 
bijaše povratio iz Kozara u Carigrad, te je svakako 
novi grad, prozvan Kiev, bio oni poglaviti varoš ot- 
kle je Cirilo obilazio na vangjelsko propoviedanje. On 
onda nije bio biskup, te nije ni mogo ustanoviti sto- 
licu, kako su to svedjer činili Apostoli i njihovi na- 
sljednici, nego je samo ostavio svećenika; a može li 
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biti da je on svoje prve duhovne sinove zaboravio, 
da se nije pobrinuo da dobiju svoga pastira? Kada 
je Cirilo pošo s Metodom u Moravsku, oni još ne 
bijahu biskupi, niti mogahu šta u Kievu narediti; 
pokle su u Rimu biskupima posvećeni, Cirilo u Rimu 
i umre. Sada je Metod od S. 0. Pape Hadrijana II. 
primio poslanstvo u sve Slavene, uz visoku čast od 
boka Poklisara, koju mu je Ivan VIII potvrdio ; u 
takom biću nije ni pomisliti moguće, da on, obilazeći 
po Slavenskim narodima, Kozara bi se zaboravio, 
toga prvoga ploda bratova mu znoja u Apostolstvu, 
te da nije njima u glavnom Kievu biskupsku stolicu 
podigo. Ovo je mnenje i tim potvrdjeno, šta je Kiev 
smatran crkovnom glavom ciele Rusije, 1 pokle su ga 
kašnje Mozgovi osvojili i Kozarsku zemlju ujedinili 
u veliku Rusku Carevinu. A katolička je Crkva sve- 
djer smatrala Kievsku mitropoliju kao svoje djelo, 
ovršeno po svom zastupniku, dok se je onamo uzdr- 
žala katolička stolica, htjela je da se katolički nad- 
biskup nazivlje Metropolita Kiowiensis totius- 
que Russiac, kako se potpisao stožernik Isidor, 
Kievski mitropolit, pod spise sveselenskoga Sabora 
Florentinskoga za sjedinjenje Urkve grčke s latinskom. 
Pokle je raskol Kievsku stolicu ociepio, Sveta je Sto- 
lica ipak naslov zadržala, dodavši ga grčko-rusinskomu 
mitropolitu u Lavovu, zato se oni nadbiskup nazivlje 
sve do sada Leopolensis, Halicensis et Kio- 
viensis, pripoznajući tako poglavite stolice. koje je 
njezin Poklisar Metod utemeljio u Slavenima. 
Bolandiste u primjedbama k žitju svetih Cirila 
i Metoda navode, da Vojtek Vinkojalović (in Miscel- 
laneis rerum ecelesiastici statusin Magno 
Ducatu Lituaniae, str. 42) potvrdjuje starinsku 
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predaju, prenesenu u ruske ljetopise, to jest, -u slav- 
nom gradu Kievu na Dnieperu, negda glavnom ciele 
Rusije, da se hrani dio glave s. Klimenta Pape, 0- 
namo donesen s. Cirilom ili s. Metodom; i da isti 
povjestnik Vinkolajević opaža, što u ruskim ljetopi- 
sma stoji, da neki Klimenat izabran g. 1146 mitro- 
politom ciele Rusije, bje posvećen polaganjem moćiju 
s. Klimenta. Ovi je pisac vjere dostojan, jer navodi 
viesti o crkovnim stvarma iz ruskih ljetopisa; i one 
su moći svakako ili u Kievu ostavljene, kada je s. 
Cirilo_ pripoviedao vjeru Hristovu Kozarima, noseći 
sobom moći s. Klimenta, u Kersonu našaste, ili do- 
nesene u Kiev s. Metodom i darovane onoj stolici 
njim namještenoj, koje je blago on čuvao kao zalog 
bracke ljubavi Cirilove, pa ondje ostavio u znak nje- 
gova apostolovagja u onoj strani. ! > 

Nije ni Slavenski narod naseljen onda po Dalmaciji 
ostao lišen vangjelskoga nauka Metodijeva. Nema 
sumnje o tom, što je napominjao od skora u svojoj 
liepoj okružnici Nadbiskup Zadarski, * kada je Dal- 
macija bila krajina Rimske Carevine, da je primila 
vangjelsku svieću. unesenu još za apostolskih vremena 
Titom učenikom s. Pavla i inim učenicima s. Petra, 
1 da je Hristovoj Crkvi prikazala paome svojih mu- 
očenika. Ali od V do VII vicka dolazahu narodi raz- 
ličiti od onih koje su Rimljani podložili, navlastito 
Slavenska plemena, koja su veliki dio Dalmacije na- 
selila 1 poganska bila. Bijaše još tu većim dielom 
stari katolički naseljenici sa svojim biskupima, koji 


! Bolland. Acta Sanctorum, Martii knj. Il, str. 22, et seqq. 
* Pastirica Prep. Prag. Petra Dujma Maupas nadbiskupa 
Zadarskoga dneva 2 veljače 1881. 
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su počeli podučavati u hristjanskoj vjeri novonaseljene, 
ali se nisu s njima razumievali, a trudno je bilo njihov 
jezik još bez pisma naučiti. Kada su prvi put iz 
Moravske Cirilo i Metod došli u Rim preko Hrvacke, 
dodjoše i do dalmatinske granice, te kao pravi sijači 
vangjelsko su sjeme prosipali gdje su god do Sla- 
vena dopirali, jer su njihov jezik poznavali, a ovo 
sjeme nije neplodno ostalo nebesnomu domaćinu. Na 
povratku iz Rima u Moravsku Metod je po drugi i 
po treći put prošo kroz Hrvacku i Dalmaciju, a onda 
nije samo mimohode naviestio Slavenima rieč boziju, 
nego se morao na dalje zadržati, što očito svjedoči 
Liturgija Slavenska, još sada u životu po Dalmaciji, 
uzdržana očinskom skrbi SS. 00. Papi, !' 1 biskupa, 
koji joj promiču nauk. Ovo potvrdjuje zanimivo jedno 
pismo, jedan komad iz knjižice de conversione 
Carantanorum gori navedene. gdje je rieč bila o 
biskupima poslanim u Korušku iz Solnogracke mitro- 
polije; koje pismo toliko je više dostojno vjere, što 
potiče iz pisca, kako bi rek suvremena i Metodu pro- 
tivna, a prijazna Solnograckomu svećeništvu. Evo ga: 
».... Iza njega (Hosvalda) prošlo nekoliko vremena, 
»Kada dodje neki Slaven iz strana Istre i Dalmacije, po 


! S. O. Papa Sist V ustanovio je u Rimu Zbor s. Jeroli- 
ma za Slavene iliti za Dalmatince, Hrvate i Slavonce, koje ta- 
lijanci jednim imenom Schiavoni zovu; i njima je udielio zna- 
menitu povlasticu da na svećanim misama pjevaju pistulu i 
vangjelje u slavenskom jeziku, pokle su ih pjevali latinski. A 
Benedikat XIV Apostolskom Ustanovom Ex pastorali munere, 
godine 1754, potvrdi Odluku Ivana VIII o porabi Slavenskoga 
jezika u narodu po Iliriku onim znamenitim riečma: ,-..in 
Ritum Slavo-Latinum, quem felicis recordationis / redecessor 
Noster Joannes Papa VIII fideli ac religiosae nationi Illyricae 
una cum idiomate, quod nunc Slavum litterale appellant,... adhi- 
Dendum concessit.. “ 


pm. grm 


»imenu Metod, koji je iznaš6 Slavenska slova, i 
»Slavenski je obavljao božiju službu, a latinsku uči- 
»no da bude pohuljena, napokon iz Korutanskih 
»strana prognat udje u Moravsku, i ondje je umro“. 
Ovim je dakle dokazano da Metod prvi put na po- 
vratku iz Rima prodje kroz Dalmaciju, pa iz Morav- 
ske udje u Korušku, gdje su ga zadesile protivštine 
Solnogracke, već prie napomenute. 

Još jedan povjesnički dokaz pristupa na potvrdu, 
da su sveti Slavenski Apostoli pomogli _propo- 
viedati Vangjelje u Dalmaciji, to jest veliko što- 
vanje prama njima u onom puku, koji njih ujavnim 
molitvama nazivlje kao odvjetnike i poglavite po- 
krovitelje pred Bogom. Sl. Prag. Ivan _OCrnčić Ka- 
nunik znamenite zborne Crkve s. Jerolima Slaven- 
skoga u Rimu, učenjak u Slavenskoj njemu domaćoj 
knjizi, velikom udvornošću priopćio nam je što je on 
naso u starom pismu, još g. 1860 pregledanu i raz- 
jašnjenu povjesnim, liturgičnim i jezikoslovnim črti- 
cama u Zagrebačkom , Katoličkom Listu“. Ovo Slaven- 
sko pismo, na koži pisano, hrani se u Carskoj knji- 
žnici u Beču, a pisao ga je Vid iz Omišlja, Krčke 
biskupije u Dalmaciji g. 1896, i uzdrži dio Rimskoga 
časoslova, tojest proprium de tempore. U ovom 
su časoslovu Vele litanije sjedinjene s činom čiste 
sriede, u kojim Litanijama napomenut je s. Cirilo o- 


! Ginzel, str. 68, n. VI. (Wattenbach, Beitrige, pag. 50). 


»::.. Post hunc (Hosbaldum) interiecto aliquo tempore 
super venit quidam Sclavus ab Hystrie et Dalmatie partibus 
nomine Methodius qui adinvenit Slavicas literas, et Slavice ce- 
lebravit divinum officium et vilescere fecit Latinum; tandem 
fugatus a Karentanis partibus intravit Moraviam, ibique quiescit., 
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vako: Sveti Kurile; kako je ovi Slavenski Ape- 
stol u starim liturgičnim knjigama Slavenskim svedjer 
nazvan, to jest Kuril ili (riedko) Curil, a nigda 
Ciril. U ovim litanijama zazivani su i ini dalmatin- 
ski sveci, to je: s. Krševan pokrovitelj Zadarski, s. 
Anselmo Ninski i s. Giorgje prokrovitelj mnogo 
Slavenskih strana po Iliriku. 


Jakov Coleto, oslanjanjući se na općeno narodno 
čuvstvo po Iliriku, u primjedbama mučenikoslovu iliri- 
čkomu pod dnevom 9 ožujka, spominje da: ,Sveti 
»Cirilo i Metod svojim apostolskim trudom privedoše 
»na vjeru i zakon Hristov Slavenske narode“; (dakle 
i one u Dalmaciji). ' A još jasnije isti pisac u Il- 
lyricum Sacrum tvrdi da ,ovima (svecima Uirilu 
»l Metodu) Slavenski narodi i ilirički duguju za obred 
»Papama Rimskim potvrdjen, da služe čin i božiju 
»Službu u svom jeziku; i vele su dostojni, da ih naj- 
»Višim poštovanjem časte puci u Iliriku i da ih drže 
»poglavitim pokroviteljima cieloga naroda?.“ “ 

Glede propovjedanja s. Metoda u Poljskoj, slav. 
Leonarad Rettel u svom cienjenom djelu Cyryl 1 Me- 
tody — Streszezenie najnowszych poszukivan. Paris 


1 Jacobus Coletus in Adnotationibus ad Martyrologium 
Illyricum ad diem 9 Marti. 


»In Moravia SS. Cyrilli et Methodii, qui Slavorum gentes 
apostolicis laboribus ad Cristi fidem perduxerunt“. 


% Coletus in Illyrico sacro, tom. VIII, str. 296, op. 4. 


»lis (Sanctis Cyrillo et Methodio) gens Slavonica et Illy- 
rica ritum debet divina Officia Mysteriaque celebrandi |propria 
ipsorum lingua, a Romanis Pontificibus probatum; et digni 
maxime sunt, qui summo honore ab Illyricis hominibus colan- 
tur, habeanturque veluti principes nationis totius patroni . . .“ 
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1871 — (str. 127)! vjerojatno seieni da je s. Metod 
krstio Knjaza Visličkoga. Opstoji suviše tamo stara 
predaja, da je u najstarijoj Crkvi Krakovskoj, pod na- 
zivom s. Križa, božija služba obavljana Slavenskim 
jezikom. Po ovi način apostolsko djelovanje s. Me- 
toda 1 njegovih učenika na zapadnoj strani Poljske 
bilo bi dokazano. Zitje s. Metoda uzdržano u reče- 
nom djelu, našasto je s ovu stranu nekoliko godina 
u zbornoj knižnici Moskovskoj, u rukopisu XIII vieka, 
i objavljeno je Sl. Angjelom Bjelovskim u Knjizi I 
Monumenta Poloniae historica (str. 98-113). 
Pisao ga je slavenskim jezikom jedan učenik s. Me- 
toda, stanujući u Moravskoj prie X vieka. 

Na potvrdu predaje, koja spaja hristjanski nauk 
u Poljskoj s uspomenom s. Cirila i Metoda, navadja 
isti Bielovski u rečenom djelu jednu molitvu na njihovu 
čast uzdržanu u litirgičnom rukopisu XIV ili XV vieka, 
Poljskoga proishoda, koji se danas nahodi u knjižnici 
Carskoga dvorca VEremitage blizu Petrograda. 

»Dvemogi premilostivi Bože, koji se nas, po bla- 
»ženim biskupima i ispovjednicima tvojim. a našim 
» apostolima 1 pokroviteljima, Cirilu i Metodu, na vje- 
»rovanje hristianske vjere pozvati dostojao jesi, po- 
»daj molimo, da koji se njihovom svetkovinom sada 
»slavimo, njihovu se takodjer vjekovječnu slavu dosti- 
»gnuti udostojimo“ *). 


1 Cyryl 1 Metody. Šireskesenić najnowszych poszukiwan 
Parigi 1871. 


Ciruli et Metudii 
»Omnipotens: piissime Deus. qui nos per beatos Pontifices 


ac S rta tuos nostrosque apostolos et patronos Cirulum et 
Metudium ad credulitatem fidei christianae vocare agnatua 68, 


Ako ih Poljska nazivlje svojim Apostolima 1 Po- 
kroviteljima, to se ne dade sumnjati o predaji da su 
oni, a navlastito Metod, obratili na svetu vjeru onu 
stranu. 

Nemamo daljih povjesnih uspomena da se upo- 
znamo s cielim apostolskim obilazenjem  Metodovim 
po raznim Slavenskim zemljama, stoga je ostati pri 
onom, što je naznačio slavni pisac Ivan Juraj Str- 
zedobsky u naslovu svoje knjige o svetoj poviesti 
Moravskoj ili o životu svetih Cirila i Metoda, gdje 
kaže da je velikim trudom sakupio iz javnih vjero- 
dostojnih pisama, iz neprekinute starinske predaje, 1 
iz poslanica Rimskih Papa viest o Slavenskim naro- 
dima, u kojima se širilo Apostolovanje ove dvojice 
svete braće, a to u Moravskoj, Ceskoj, Bleskoj, Ko- 
zarskoj, Hrvackoj, Mingrelskoj, Cerkaskoj, Bugarskoj, 
Trebalskoj, Bosni, Rusiji, Dalmaciji, Panoniji, Daciji, 
Koruškoj, Krajnskoj i brž po cielom Slavenskom 
svietu. ' 


praesta, quaesumus, ut qui eorum festivitate in praesenti glo- 
riamur, eorum etiam gloriam aeternam consequi mereamur.“ 


Ova je molitva uz male promjene ušla u vlašte Poljske 
Kraljevine, gdje se slavila svetkovina dne 9 ožujka. 


1 Joannes Georgius Strzedobskius (Strzedobsky) Sacra Mo- 
raviae Historia, sive vita Sanctorum Cyrilli et Methodii, Solis- 
baci an. 1710. 


In titulo hujus Historiae. 


Sacra Moraviae Hystoria sive vita Sanctorum Cyrilli_ et 
Methodii genere civium Romanorum; praerogativa Patriciorum 
Constantinopolitanorum ; eruditione perspicacissimorum Philv- 
sophorum; gradu Ecclesiastico Welehradensium Archiepiscopo- 
rum; gentis Moraviae, Bohemiae superioris, Silesiae, Gazariae, 
Croatiae, Mongreliae, Circassiae, Bulgariae, Triballiae, - Bosniae, 
Russiae, Dalmatiae, Daciae, Carinthiae, Carniolae, et universae 
poene Slavoniae zelantissimorum  Apostolorum: ex continuata 
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Svemogi je Bog uresio Metoda onim čudnovatim 
darovima, koji su znakovi apostolstva. U Panonskom 
Žitju ! izmedju ostalih spomenuta su tri proročanstva 
njegova, koja su se obistinila. Vislički vele mogući 
Knjaz, poganin, pogrdjivao je i mučio hristjane na 
Visli. Njemu Metod poruči: dobro bi tebi bilo, sine, 
da se dadeš pokrstiti namah u svojoj zemlji, neka 


majorum traditione, et publicis fide dignis istrumentis, atque 
Romanorum Pontificum Bullis; acerbo sudore collecta, cui ob 
concatenatam temporum et rerum seriem diversa antiquitatatum 
monumenta, uti sunt Moravorum bella, paces, foedera, calamitates, 
veteres superstitiones etc. adjiciuntur....“. 


1 Ginzel in Legenda Pannonica, str. 28 b. II. 


pErat autem prophetica quoque gratia in illo (Methodio), 
quoniam multae ejus prophetiae impletae sunt, e quibus unam 
vel duas referam. Princeps paganus admodum potens, qui inter 
Vistulae_ accolas sedebat, illudebat christianis vexabatque eos. 
(Mothodius) mittens ad illum dixit: Bonum tibi esset, fili, 
baptizari ultro in tua terra, ne captus invitus baptizeris in 
aliena et recorderis mei; quod etiam  contigit !. Alio vero 
tempore iterum  Suiatopolko bellum  gerente cum  paganis 
neque proficiente quidpiam sed cunctante, dum sancti Petri 
missa id est liturgia appropinquat, misit ad illum loquens: Si 
mihi promittis, fore ut diem sancti Petri cum militibus tuis . 
apud me transigas, credo in Deum, eum tibi illos brevi tradi- 
turum esse. Quod et factum est. (Homo) aliquis admodum dives 
et consiliarus (regis) duxit fratriam suam in matrimonium et 
(Methodius) multum  instituens docens monensque non potuit 
eos disjungere. (Homines vero quidam) Dei servos se esse si- 
mulantes clam corrumpebant eos, propter pecuniam adulati et 
tandem eos ab ecclesia seduxerunt. Et dixit: Veniet tempus, 
quando non poterunt vos juvare, meorum autem verborum re- 
cordabimini, sed non poterit quidpiam effici. Repente postquam 
ii a Deo defecerunt periculum eis injectum est e locus eorum 
non est inventus, sed turbo quasi pulverem tollens dispersit eos. 
Et alia multa similia his (acciderunt), quae in parabolis palam 
monstrabat“. 


! Žitje s. Metoda, koje je dao na svjetlo slavni Bjelovski g. 1864, malo 
prie napomenuto, zove ga Visličkim knjazem. 
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te nebi zasužnjena pokrstili na silu u tudjoj, gdje ćeš 
se od mene spomenuti; što se 1 dogodilo. Jedan put 
Bvetopluk u ratu protiva poganima neuspievajući, 
zdvajaše kako će rat svršiti. Kada se približivaše 
sveta Liturgija na čast s. Petra, Metod mu poruči: 
ako mi obećeš na dan s. Petra da ćeš s tvojom 
vojskom k meni doći (svakako na s. Liturgiju) 
vjerujem u Boga da će skoro predati neprijatelje u 
tvoje ruke. kako se i zbilo. Jedan bogataš, kraljev 
savjetnik, oženi se svojom svašću; Metod nastojaše 
učeći ga i posvješćujući, ali ih nemože razlučiti; do- 
čim drugi ljudi, čineći se da su Božije sluge, u po- 
taji odvraćaše onu dvojicu, njoj laskajući da bi novca 
dobili, dok ih nakopon otciepe od s. Crkve. Reče toj 
dvojici Metod: doći će vrieme kad vam oni neće moć 
pomoći; onda ćete se spomenuti mojih rieči, ali vam 
neće ništa koristiti. Namah pokle su postali od Boga 
odpadnici strašni ih vihar zanese, da se za nje više 
nije nigda znalo. 


S ovih zadnjih obilazenja povrati se Metod u 
Moravsku obradovan obilnom žetvom na gospodnjoj 
njivi poženjenom. Uklonivši se svietskoj smetnji, pri- 
poručivši Bogu svoje tuge 1 žalosti, odluči neumornom 
svojom radinošću da usavrši prevod Svetoga Pisma 
u Slavenski jezik, koji je s bratom Mudroslovom u- 
jedno započeo prevodom  Psaltira, Vangjelja, Apo- 
postolskih poslanica i suviše Liturgičkih knjiga. Na 
tu svrhu izabere izmjedju svojih učenika dva sveće- 
nika brzopisca, te za kratko doba od sedam mjeseci, 
od ožujka do 26 listopada, prevede iz grčkoga Je- 
Zika u Slavenski sve knjige Svetoga Pisma izim 
Makabejskih. Kada .je dovršio to djelo uzdade hvale 
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Bogu, koji mu je dao milost, da dospije u svom 
poduzeću, i proslavi Boga skupa sa svojim sve- 
ćeništvom, služeći svete tajne i čineći uspomenu s. 
Dmitra. koji se časti oni dan 26 listopada. Potom je 
preveo Nomokanon; što je erkovni zakon, i Žitja 0- 
taca pustinjaka. ! 


Približavajući se vrieme, da mu pravedni sudac 
odvrati neuvehnjivi vienac na nebu, na uzdarje slav- 
noga njegova Apostolovanja, Metod se pripravljaše 
na prelazak u vjekovejčnost sve do početka mjeseca 
travnja g. 889. Sazvavši onda svoje učenike reče 
njima, kako je već Knjazu prorokovao, da bi se do 
tri dana prestavio u vječni život. Oni na to veoma 
ožalošćeni zapitaše ga, da odredi svoga nasljedni- 
ka; a onim pokaza izmedju najvjernijih svojih uče- 


1 Ginzel in eadem Legenda Pannonica, str. 80, b. 15. 


»Post ista autem relicto tumultu (Methodius) et dolore 
suo Deo commendato, prius vero ex discipulis suis duobus 
pre ue constitutis, qui .valde velociter scribebant, vertit 
revi tempore omnes libros (scripturae) plene, exceptis Macca- 
baeis, ex Graeca lingua in Slavonicam, intra sex menses, a 
Martio mense inchoans usque ad vicesimam sextam diem Octo- 
bris mensis. Opere vero finito debitas gratias et laudem Deo 
egit concedenti talem gratiam atque eventum, et sanctam ele- 
vationem mysteriosam cum clero suo (laudibus ex-)tollens fecit 
memoriam sancti Demetrii. Psalterium enim tantum et evan- 
gelium, cum apostolo et electis officiis ecclesiasticis cum phi- 
losopho antea converterat. Tunc nomocanonem quoque id est 
regulam legis et patericon trastulit“. 


Nomokanon jest Photijevo djelo i trudno je vjerovati 
da ga je Metod preveo u alavedski jezik; jer izim oturnosti 
ovoga svetoga muža prama Photiju i raskolu, kako se vidjelo, 
on se cieloga svoga života držao zakona Rimske Crkve; niti 
mu je trieba bilo služiti se onim zakonikom, u kom su bila 
uzdržana riešenja obiju vlastiju crkovne i carske, i koji sači- 
njavaše crkovno pravo grčke Crkve. Stoga bi se imalo sumnjati, 
da su ove rieči umetnute u Žitje raskolničkom rukom, 
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nika jednoga, po imenu Gorazdu, govoreći njima: ovaj 
je vaš domorodac, iskren nasljednik prave vjere.1 
naučan u latinskoj knjizi, ovi će izbor ugoditi Bogu 
i vama kao 1 meni. Zatim se s njima na dugo. za- 
drži govoreći: ,Vi, koji ste meni na srcu, poznajete 
»silu koju imaju poluvjerci u svojoj zloći, i himbu, 
»Kojom na sve strane kvare rieč božiju, tražeći da 
»iskrnjemu svomu prikažu čašu sramotne bludnje, 
»na ova dva načina: silom uvjeravanja 1 strogošću 
»postupanja; prvim s priprostima, drugim s bojazlji- 
»vima; ali se nadam i Boga molim, da se izmedju ovih 
»ddvaju načina vaše duše zdrave sačuvaju. Vas bo neće oni 
»Silom uvjeravanja od istine otrgnuti, niti ispraznom 
»himbom nje lišiti, jer ste vi osnovani na kamenu apo- 
»stolskoga nauka, na kom je i crkva utemeljena, te 
»paklena vrata neće nadvladati, a vieran je onaj koji 
»je to obetao. Niti se u dubini srca ne potresite, 
»kada bi vas htio ko zastrašiti; jer ste naučili, da 
»se ne bojite od pokonjega dana, niti od onih koji 
»mogu tielo ubiti, ali dušu pogubiti ne mogu. Da- 
»pače hrabrite ostale da čuvaju zalog, koji smo 
» primili prie od Apostoli, potom od svetih Otaca, a 
»Koji će od nas iskati, kada dan povratka dodje. 
»Evo sam vas opomenuo, i ovom sam vas opome- 
»nom pod grieh obv 'eza0, jer da nisam došo, reče 
»Isus, i da nisam njima govorio, grieha nebi imali. 
»Cist sam ja od vaše krvi, jer nisam od straha 
,Omučao da vam ne rečem, nego sam po Jezekielu 
»pdio u službi čuvaoca. Gledajte kako pomnjivo i- 
»djete, ne kao bezumni, nego kao mudri, i kako ćete 
»svakim oprezom sačuvati svoja srca i srca vaše 
»braće ; jer ćete posred zamčica stupatii po krovo- 
»vima gradova hoditi, iza moje će bo smrti doći u 
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»vas vuci grabežljivi, koji ne štede stado, da zavedu 
»narod za sobom: njima odaljajte tvrdi u vjeri. S. 
»Pavć kažč vam ovo kroz moja usta. Svemogi Bog i 
»Otac i od njega prvo vieka rodjen bestrastivi Sin 1 
»Duh Sveti, koji od Oca ishodi, naučiti će vas svaku 
vistinu, i neokrivljene će vas sačuvati za moju slavu 
»na dan Hristov. !'“ 

Sutradan u cvietnicu Nedjelju, dodje u Crkvu i 
blagoslovi Knjaza, crkovnjake, i sve vjernike saku- 
pljene, i reče njima nekoliko rieči, kao svoju opo- 
ruku: ,Cuvajte me, sinci, do trećega dana“; tako bje 
učinjeno. Zorom trećega dana, koji bijaše 6 travnja 
godine 885 Uroka III, i godine 6393 od stvaranja 
svieta, govoreći: Gospode, u ruke tvoje priporučam 
duh moj, na rukama svojih svećenika povrati dušu 


1 Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 39, b. 6. 


»Tum Methodius principi praedixit suum finem post tres 
futurum dies, frequentium adhortationum hanc praedictionem 
confirmationem, uti ego judico, faciens; si enim praedictio exitum 
nacta prophetam eum faciebat, cui futurorum praevisio Spiritu 
data sit, manifestum erat, etiam dogma ab ipso enuntiatum 
spirituale et a Deo inspiratum esse. Convocabat discipulos imi- 
tans Paulum vel potius meum Jesum, eosque ultimis verbis 
consolatur et confirmat, pulchram sortem discipulis postquam 
informaverat, et laboribus, quos tulerat, dignam ut talem sibi 
thesaurum compararet. Quae sors sit haec, fortasse optatis co- 
gnoscere: Dei effata, magis auro gemmisque cupienda, et sa- 
pientia, quam comparare melius quam opes auri et argenti. 
Nostis enim, inquit, vos, qui mihi cordi estis, haereticorum 
in impietate potestatem, et quo dolo verbum Dei omni modo 
corrumpant, proximo cuique corruptionem obscoenam ceu potum 
praebere studentes, haec duo cum adhibent et adjugunt: vim 
persuadendi et severitatem, alteram simplicioribus, alteram ti- 
midioribus; vestras vero animas hinc atque illinc bene se ge- 
sturas esse spero precorque. Neque enim vi persuadendi a dictis 
abstrahemini, perque vanam fraudem iis spoliabimini; furidati 
enim estis in apostolici consensus et magisterii petram, in gua 
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Bogu, i Angjeli koji su njega pomagali i čuvali po 
svim stazama njegovim otpratiše nju u raj. Bijaše 
sveti Apostol držao biskupstvo za dvadeset i četiri 
godišta, reseći ga trudima i mukama, i djelujući dan 
i noć vjekovječno spasenje svoje 1 svačje, čemu su 
obraćena bila za života sva njegova djela i njegove 
misli. Ova ne nasitiva nakana da se učini svakomu 
sve, tim je uspjela, da na smrti ostavi množinu od 
dvjesta i više Popova, Djakona i Podjakona u svojoj 
biskupiji; a ako je toliko crkovnjaka bilo, koliko je 
bilo viernika svjetovnjaka! 

Njegovi učenici na glavi im Gorazda, izabran 
Metodom za svoga nasljednika, kako je dostojno bilo 
sjajno ga sprovodiše, pjevajući mu zadušnice i Li- 
turgično Posvetilište grčki, latinski i slavenski. Spro- 


cum condita sit ecclesia, portae inferi non praevalebuni; fidelis 
enim est is, qui promisit. Negue cuiquam terrorem  incutienti 
vobis in fundamentis cordium concutiemini; nam didicistis : 
haud timeatis a supremo die, neque ab iis, qui corpus quidem 
occidere, sed animam perdere non possunt. Potius ceteros con- 
firmate, ut servent depositum, quod ab Apostolis et successive 
a Patribus accepimus, quod a nobis repetent die restitutionis. 
Ecce, praedixi vobis et peccato implicitos hac praedictione feci; 
si enim non venissem, inquit, iisque locutus non fuissem, pec- 
catum non haberent. Innocens sum a sanguine vestro, non enim 
metu reticui, quin vobis loquerer, sed in munere custodis se- 
cundum Jezekiel a ej: videte, quomodo caute ambuletis, 
non ut insipientes, sed ut sapientes, et quomodo omni vigilantia 
vestra ipsorum et fratrum vestrorum corda servetis; nam in 
mediis laqueis progrediemini, et in pinnaculis urbium ambula- 
bitis; nam et post meum finem ad vos venient lupi rapaces, 
non parcentes gregi, ut populum post se abducant, quibus re- 
sistite fortes in fide. Paulus vobis haec per me indicat. Omni- 
otens Deus et Pater, et ex eo ante saecula genitus impassibilis 
Filius, et Spirirus Sanctus, qui a Patre procedit, docebit vos 


omnem veritatem, inculpatosque constituet ad gloriam meam 
in die Christi“, 
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vodu se pridruži neizbrojna množina naroda, muška 
i ženska, boljara 1 prostak4, bogataca i siromaha, 
gospar4 i sluga, udovica i sirotic4, domaći 1 stranih. 
zdravih i bolesnih, svi plačući gorko, što su izgubili 


Naučitelja i Pastira. Časno Metodovo tielo pogrebeno 
bje u zbornu Crkyu. '. : 

U srpskom predgovoru, koji navadja Martinov 
(str. 206), čisto je zabilježeno, da je s. Metod sa- 
hranjenu Veliku Crkvu Moravsku blizu o- 
tara presvete Bogorodice u zid na lievo. 
Ali se dvoji gdje je u Moravskoj bila ova velika Zborna 
Crkva, Blaženoj Djevici posvećena, u koju je Metod 
pogreben. Niti bi ta dvojba prestala, kako pravedno 
opaža sl. dr Rački (,Viek i djelovanje s. Cirila i 
Metodu“ knj. II str. 865 g. 1862), kada bi se re- 


- 


! Ginzel in Legenda Pannonica, str. 31 b. 17. 


»Omnibus causis ita ex sua parte dimotis, ora multiloquo- 
rum obseravit, cursum perfecit, filem servans et justitiae coro- 
nam exspectans; et quoniam sić Deo gratus et amabilis erat, 
appropinguabat tempus pacem accipiendi a passione et multo- 
rum laborum menedsm. Interrogarunt autem et dixerunt: Quem 
agnoscis, pater et doctor honorabilis, inter discipulos tuos in 
instituendo tibi succesorem? Monstravit vero illis unum ex 
fidis discipulis suis dictum Gorazd dicens: Hic est vestrae pa- 
triae vir ingenuus atque in Latinis libris apprime eruditus et 
orthodoxus; hoc sit Deo gratum et vobis sicuti et mihi. Con- 
gregatis vero per illum dominica palmarum omnibus hominibus 
ecclesiam ingressus et non multuni locutus benedixit regem et 
principem et clericos et omnes homines et dixit: Custodite me, 
jea usque ad tertium diem. Sic stiam factum est. Cum tertia 

ies illucesceret dixit igitur: Domine tn manus tuas commendo 
spiritum meum. In manibus presb yterorum requievit sexta die men - 
sis Aprilis tertia indictione anno sexies millesimo trecentesimo 
nonagesimo tertio a creatura totius mundi. Discipulis ejus re 
considerata debitos honores reddiderunt et officium ecclesiasti- 
cum Latine, Graece, Slovenice instituerunt et sacrificium pere- 
gerunt, et collocarunt (eum) in synodali ecolesia. Et colleotus 
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klo da je zborna Crkva bila u stolnom gradu Sve- 
toplukovu, jer se ne zna ni to, gdje je bila prestolj- 
nica Knjaza Velike Moravske, ako bi to i bio grad 
Devin. Mnogi pisci, velecienjeni po znatnim pismima, 
misle da je glavni grad u Moravskoj bio Velegrad, 
gdje se nahodila Zborna ili Stolna Crkva u koju je 
pokopan Metod. Izmedju ostalih povjesnih spomenika 
glede Velegrada znamenito je svjedočanstvo Briaći- 
slava Moravskoga Vojvode, koje je otkrio naučitelj 
Monse u odlomku prastare knjige Olomucke Crkve, 
a sl. Bocek objavio (Cod. diplom. et epist. Mora- 
viae, tom 1, n. CXXVII, str. 112). Ondje Briaćislav 
kaže ovako: ,Suze sam ronio u dno srca ranjen, 
»gledajući ona sveta mjesta, gdje je hristjanstvo 
»Započelo, istim Ugrima onda poganima poharana i 


est ad patres suos, ad patriarchas et apostolos, doctores et 
martyres. Homines vero, populus innumerabilis congregatus, in 
funus venerunt, deflentes doctorem et pastorem bonum, viri et 
mulieres, parvi et magni, divites et pauperes, liberi et servi, 
viduae et orphani, peregrini et domestici, infirmi et sani, omnes 
in ejus funus venerunt, qui omnia omnibus factus est, ut omnes 
lucrifaceret“. 


Ginzel in Legenda Bulgarica, str. 40, b. 6. 


»Haec et plura hisce quum dixisset, spiritum angelis, qui 
eum stipaverant omnibusque in viis custodierant, ducendum 
tradidit, postquam quatuor et viginti annos episcopatum orna- 
verat, multo labore et aerumnis non solum suam sed etiam 
aliorum salutem operatus; non enim sua spectabat, sed multo- 
rum ut salvarentur, et per dies noctesque huic soli vivens, 
quod aliis esset saluti. Ostendit hoc etiam multitudo presbyte- 
rorum et diaconorum et subdiaconorum, quos moriens ducentos 
intra fines ecclesiasticae suae dioecesis reliquit. Nam si soli 
clerici tam multi erant, quantam laicorum multitudinem fuisse 
conjiciamus. Horum vero primas tenebat Gorasdus, quem jam 
supra praecipuis Methodit discipulis adnumeravimus, qui ab ipso 
Bancto finis sui conscio archiepiscopus Moravi renunciatus est“. 
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,»razorena i u ruševinama zakopana, asve Crkve do 
cigle u onim stranama naše zemlje oplienjene 1 
,oskvrnjene, te sam se zavjetovao onda bogoljubnom 
»namjerom, veliko mnoštvo pliena primljena od onih 
»haratelja i pljenitelja, da ću uložiti u pregradjivanje 
»onih crkava, položivši ga na otar Onoga komu je 
»oteto i od koga se znade da ga je pomogao pre- 
»dobiti. Zato ja Briaćislav Moravski Vojvoda, i Crkvi 
»svetoga Petra u Olomucu i moljni ondje sazidanoj 
»na čast s. Klimenta, dadoh povratiti dio njihova 
»imanja, koji sam po pismu i naustice istinito doznao 
»da je njima darom starih Knjaževa ove zemlje udie- 
»ljeno...“ ' Ovi je komad povjesnoga pisma pisan 
g. 1028 (Palacky Dejiny narodu časkeho, knj. 1. str. 
298). Da se pak one rieči gdje započe hristjan- 
stvo, imaju odnošiti na Velegrad, kao veliku prestolj- 
nicu, doznaje se iz drugoga pisma za dva godišta 
poznijega, to jest g. 10830, koje je takodjer pismo 
Vojvode Briaćislava u kom seštije: ,Briaćislav Mo- 


! Martinov, Annus Eccolesiast. Greco-Slavus, str. 206-207, 
Dies XXV Augnsti, in Observanda. 


p:.. Illacrimavi sano et intimo corde sum perculsus quod 
videbam loca illa sacra, ube coepit christianitas, per eosdem 
Ungaros tunc paganos devastata et diruta atque ruderibus dis- 
e ja jacere, et ecclesias in illis partibus terrae nostrae omnes 
ad unam spoliatas et prophanatas existere et devovi pio meo 
tunc proposito magnam spoliorum copiam ab eisdem vastatori- 
bus et spoliatoribus receptam in reaedificium praediotarum ec- 
clesiarum impendere, deponendo ipsa super altare ejus cui oblata, 
atque quo opitulante recepta esse dignoscuntur. Hinc est quod 
ego Briačislaus Dux Moraviensis, etiam Ecclesiae Sancti Petri 
in Olomuci, et Cappellae, quae est iu honore B. Clementis 
constructa ibidem, eam dotis suae restitui fecimus portionem, 
quam ipsi ex collatione antiquorum hujus terrae Principum 
concessam esse scripto et oretenus veraciter didicimus...“. 
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»ravski Vojvoda, predade Crkvi, koju je sjajnom 
»gradnjom sagradio na mjestu gdje će namjestiti 
»Novi grad Spitigna na uspomenu svoje pobjede 
»nad Ugrima, cielu oskrbu, koja se znade da je bila 
»negda crkve Blažene Djevice kod Veligrada, gdje 
»zZapoče hristjanstvo na mjestu bivšega grada 
»Devina...“ ' Gdjeje pak bio ti Veligrad, o tom nisu 
složni učenjaci, medju kojima su poglaviti: Šafarik, 
Palacky, Dudik, Brandl, Bily itd. kojima je dodati još 
sl. Josipa Bodijanskoga,. naučitelja na Moskovskom 
Sveučilištu s vele učenim djelom De elementorum 
Slavicorum origine g. 1855 tiskanim u Moskvi. 
Iz ovoga je djela Martinov pretiskao ovi Tropar iz 
jedne stare Službe rukopisane: ,S. Metode premudri 
»Učitelju... blaženim te proglasuje zemlja Moravska, 
»Koja posjeduje časno tvoje tielo,i Panonska 
»Koju si prosvietlio sviećom vjere; 1 narod sa svih 
»strana sakupljen slavi tvoju uspomenu“. * 

Svemu je ovomu još nadostaviti, spise nadbi- 
skupske pisarnice u Olomucu, tiskane g. 1869, u 
knjizi o popisu Moravskih biskupa, a pravo o Olo- 
muckih, iz kojih se doznaje, dajes. Metod, Stolicom 
Apostolskom postavljen kao biskup Moravske 1 Pa- 
nonske zemlje, namjestio svoju stolicu u Velegrad, 
onda prestoljinicu Velike Moravske, gdje je stolovao 


! Isti Martinov, loc. cit. 

»... Briačislaus Dux Moraviensis tradidit ad ccclesiam, 
quam in loco novae civitatis Zpitigneu in memoriam victoriae 
suae super Ungarorum gente locandae, honorifico opere con- 
struxerat, universam dotem, quae olim ecclesiae_B. (Virginis) 
juxta Vueligrad ubi coepit christičnitas in loco quondam Civita- 
tis Devin extitisse cernitur...“. 


3 Martinov, loc. sup. cit. 
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iu Knjaz Svetopluk ; i da je ovi glasoviti grad bio po- 


jšt ložen u granicama sadašnje župe Hradištinske Olo- 
\i mucke nadbiskupije, gdje je bila starinska, veličan- 
'i stvena. katolička Crkva, posvećena Blaženoj Dievi 
su Mariji, koja bijaše Ecclesia synodalis, zborna 
m Crkva, u koju je pokopan s. Metod. 

i 
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POGLAVJE IV. 


O grobima svetih Girila 1 Metoda i njihovim svetim moćima - Zaključak. 


Ostaje još da se u kratko potraži, gdje se sada 
nahode prečasne moći dvaju velikih Apostola | Cirila 
1 Metoda. 

O s. Cirilu vidjeli smo da je njegovo tielo sve- 
toštovnim obredom dvignuto i preneseno na molbu 
brata mu s. Metoda, po naredbi S. 0. Pape Hadri- 
jana II iz Vatikanskoga hrama u Crkvu s. Klimenta 
Pape i Mučenika u predjelu Celijskoga brda, i sa- 
hranjeno na desnu stranu veloga otara, pod kojim 
su počivale moći s. Klimenta. Vidjeli smo takodjer, 
na stieni uz koju je položena raka s. Cirila, malo 
potle nego je on tu sahranjen i nego je započelo 
javno njegovo štovanje, da su naslikane dvie slike 
na lepu, koje prikazuju Cara Mihajla gdje šalje 
Čirila u Moravsku, i s. Cirila gdje krsti Rastića 
Knjaza ove zemlje; te još i treća slika kasnije dobe 
na drugoj stieni onoga hrama, na kojoj je prestav- 
ljeno slavje kojim je tielo s. Cirila preneseno. Napo- 
menuta su jošte i čudesa, koja je djelovao Svemogi 
da proslavi svoga slugu, viernoga propoviedaoca s. 

8 
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Vangjelja medju narodima. Sada ovdje dodajemo da 
je sveto tielo tu ostalo do g. 1084: tadaje oni hram 
razrušen i u ruševine zakopan u velikim nezgodama, 
koje su se na oni predio Rima oborile. Kada je u 
početku XII vieka zgradjena sadašnja Crkva nada 
starom razorenom, i tada u novu preneseno iz stare 
osve što je u ovoj bilo dragocjena. prenesene su i 
moći s. Klimenta 'Pape i Mučenika i s. Cirila, te 
položene, prvoga pod veli otar, a drugoga pod otar 
jedne moljne u-novoj crkvi s desne strane, kada se 
ulazi na vela vrata i blizu riznice. Ova moljna s. 
Cirilu posvećena odgovara onoj s lieve strane velih, 
a blizu malih pobočnih vrata iste Crkve, posvećenoj 
s. Katarini Djevici i Mučenici i koje je život nasli- 
kao na stienama veli slikar Massacio. Ondje su sve- 
djer štovali viernici tielo s. Čirila, kako kažu pisci 
razne dobe. 


Nikola Signorile tajnik Puka Rimskoga, pisa prie 
g. 1880 izvještaj, još u rukopisu, o moćima, koje se 
štovaše za njegova vremena po Rimskim Crkvama, 
posvetivši ga S. 0. Papi Martinu V. i sve dosada o- 
staje tiskom neizdan u obiljnoj pismohrani Kolonske 
obitjeli.' ,O Crkvi s. Klimenta“. — ,U Crkvi svetoga 
»Klimenta nahode se ove svete moći, to jest... 


! Nicola Signorile u Pismohrani Colenna, Cud. Il, A 50, 
list 45, 1. 


De Ecclesia Sancti Clementis. 


»ln Ecclesia Sancti Clementis sunt infrascriptae Sanotorum 
Reliquiae videlicet .... Item de Reliquiis Sancti Grisogoni, 
Sancti Stephani Pa a0, Sancti Alexandri, Sancti Calixti, Sancti 
Bonifacii, Sancti Pantaleonis, Sanctorum  Prothi et Jacinti, 


BANCTI CYRILLI, Sanctorum Nerei et Archilei ..... 4 etc. 
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»svetoga Krševana, Stepana pape, Aleksandra, Kalista, 
» Bonifacia, Pantelije, Prota, Jacinta, s. ČIRILA, Neroca i 
»Archileja itd.“ 

U dragocjenoj knjizi Pompeja Ugonija, o staja- 
lišnim Crkvama Rimskim, tiskanoj g. 1988, pri Sta- 
jalištu s. Klimenta, nabrajajući moći onoga hrama, 
pod brojem drugim zabilježeno jest: ,Tielo blaženoga 
»Čirila, Apostola Moravskoga, Slavenskoga, Českoga, 
»nahodi se pod otarom moljne blizu riznice.“ 

Francesco del Sodo u rukopisnoj knjizi Vatikan- 
ske knjižnice, koga navođi Rondinini. kaže, da je za 
njegove dobe zgradjena moljna s. Čirila, s desna kada 
so ulazi u hram s. Klimenta, u kojoj pošiva tielo o- 
noga sveca '. Gradnja moljne, o kojoj piše Sodo, 
mora prije biti obnova njezina, kada su Irski Do- 
minikovci onu  moljnu , ponapravili 1 ukrili  mra- 
morom na čast svoga Patrijarhe s, Dominika, osta- 
ovivši pod olarom tielo s. Cirila. 

Filippo Rondinini u svojoj Poviesti s. Klimenla 
Pape I i Mučenika 1 njegova hrama, tiskane g. 110(, 
pozivljući se na rukopis Sodov, nadostavlja da on 
scieni da je moljna s. Cirila, u kojoj njegovo tielo 
počiva, ona koja onda posvećena bijaše s. Dominiku. 
I to potvrdjuje da gradnja Sodom pomenuta jest ple- 
menita poprava moljne na čast s. Dominika, najliepšim 
mramorom obložene, premda joj je nacrt nespretan, 
kako je onda vrieme nosilo, a tielo je s. Cirila ostalo 
u otarskoj trpezi. 


! Franciscus del Sodo ms. Cod. Vatic., qui sua aetate 
Sancti Cyrilli sacellum ex dextero latere Basilicao ad ingre- 
dientium erectum fuisse tradit, ibique corpus ejus reyuiescere. 
(Ita tradit Rondininius in sua Basilica Daneti Clementis). 
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Drugi pak cienjeni pisci kažu da se u onoj 
moljni hrama svet. Klimenta hrani, izim tiela svet. 
Cirila i ono s. Metoda, misleći, ne zna se s koga raz- 
loga, da jei s. Metod umro u Rimu. Baronij u 
primjedbama k Rimskom Mučenikoslovu pripovieda: 
»OCiril i Metod, umrievši u Rimu proslavljeni čude- 
»Sima, da su ondje pokopani u Crkvi _ s. Klimenta, 
»a da su njihove moći, kako je on doznao, malo prie 
»našaste pod otarom prastare moljne njima posve- 
»ćene. '“ 

Baroniju se ozivlje drugi velenaučeni pisac istoga 
vremena. Otac Angjeo Rocca, Tagatski biskup, pre- 
stojnik Papinskoga Svetišta i prvi Čuvar Vatikanske 
knjižnice, koji dočim pritvrdjuje da su se moći sve- 
tih Cirila 1 Metoda našle pod otarom moljne' njima 
posvećene u hramu s. Klimenta, nadostavlja, Sikst V, 
Papa, Crkvom vladajući kada je on pisao, da je na- 
redio neka tielo s. Cirila bude preneseno u Crkvu s. 
Jerolima Iliričkoga, istim Papom zgradjenu. Evo Roc- 
cinih rieči: ,U istoj Crkvi s. Klimenta pokopani su 
»Cirilo i Metod Slavenski biskupi, čudesima slavni; 
»KOjih moći dokazano je da su se našle pod prasta- 
»rom moljnom iste Crkve; sada pak Sikst V, veli 
»Prvošveštenik, naredi da tielo s. Čirila bude prene- 
»Sseno u Crkvu s. Jerolima Iliričkoga, kojuje on sa- 
»gradio.“* Dakle našastje onih svetih moći, o kom 


1 Baronius in Annotationibus ad  Martyrologium  Ro- 
manum. | 

»Porro iidem (SS. Cqrillus et Metodius) Romae morientes 
miraculis clari sepulti sunt, quorum sacras reliquias nuper sub 
altari in ejusdem ecclesiae (S. Clementis) sacello pervetusto 
repertas esse accepi“. 


2% Fr. Angeli Rocea Camertis Ordin. s. Augustini Aposto- 
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je Boronij po pripoviesti doznao da se skoro do- 
godilo, brž je obistinjeno potankom tvrdnjom Prago- 
spodina Roece pisca onoga vremena. Ali to stoji da 
tielo s. Cirila nije nigda preneseno u Iliričku Crkvu, 
da u ovoj nije nigda bilo čašćeno, i da nikakvo 
pismo u Zboru ove Crkve ne pominje da bi u njoj 
bilo sahranjeno. Stoga se mora pomisliti da Sikstova 
zapovied nije nigda izvršena iz kakva nepoznata raz- 
loga, kako se to u svietskim mienama dogadja. 

Ivan Dubrovski, pišući o progonstvu Svetoplu- 
kovu protiva Metodu, kaže: ,blaženi Metod ne mo- 
»Savši podnositi pogubu svoga stada, opet se povrati 
»u Rim, gdje preminu i bi pokopan u Crkvi s. Kli- 
menta.“ ' 

Jakov Coleto piše da ,sveti Cirlo i Metod u- 
»Mmrieše u Rimu i njihove moći da počivaju u Crkvi 
»S. Klimenta Pape i Mučenika, koga su tielo ona dva 
»doniela iz Krima u Rim“*. 


lici Sacrarii Praefecti ac Episcopi Tagasten. Opera omnia, Ro- 
mae 1719 in fol. Tom. II. — Bibliotheca Vaticana. — 

pDe iis, qui varios idiomatum charateres variaque  disci- 
plinarum genera invenerunt“. — Str. 250. — ,.... Eadem 
in Ecclesia Sancti Clementis Cyrillus et Methodius Slavorum 
Episcopi miraculis clari sepulti sunt; quorum sacras Reliquias 
sub altari in ejusdem Ecclesiae sacello pervetusto repertas fuisse 
constat; nunc vero Sixtus V Pontifex Maximus ejusdem Sancti 
Cyrilli corpus in Ecclesiam Sancti Hieronymi Illyricorum ab 
eodem Pontifice constructam transferendum mandavit“, 


! Joannes Dubrovius in Historia Bohemiae, Lib. II. 

. »duum Svatoplukus Rex in Clerum saeviret omni- 
busque sceleribus et vitiis homo sangumarius flagraret, beatns 
Methudius gregis sui perditionem ferre non valens, Romam i- 
terum redierit, atque illic ex hac luce migraverit, in Ecclesia 
sancti Clementis sepultus“. : 

* Coletus in Illyrico sacro, tom. VIII, str. 296, not. 4. 
pCyrillum et Methodium supremum diem Romae obiisse 
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Otavij Panciroli u svojoj knjizi ,Tesori na- 
scosti nella citta di Roma“, tiskanoj g. 1626, 
kaže da se ,od progonstva Moravskoga knjaza s. 
»Metod povratio u Rim i ondje umro sa s. Cirilom 
»svojim bratom, 1 čudesima je Bog obadva proslavio, 
»A njihovih je tjelesa ova Crkva (s. Klimenta) pri- 
»čestnica svetkujući im blagdan dne 9 ožujka.“ 


Isti Panciroli na svrsi svoje knjige u Popis sve- 
tih moći, gdje se nahode svetaca tjelesa ili dio njih, 
stavlja: ,Cirilo i Metod biskupi, tjelesa u s. Kli- 
»menta.“ 


Pri svem ovom ne znam koliko se može vje- 
rovati ovim piscima prama povjesnim neprigovorivim 
spomenicima prie navedenim, koji nam dokazuju da 
je Metod svoje dni skončao u Moravskoj i da je 
ondje pogreben. A ne osvrćući se na to što on nije 
umr6ć u Rimu, može li se s piseima ovdje navede- 
nim scieniti, da je tielo s. Metoda moglo igda biti 
preneseno u Nim, pokle je pokopano u Zbornoj Ur- 
kvi Moravskoj Iz starinskoga rukopisa Olomuekoga 
gore pomenuta, znamo da je Moravski Vojvoda Bria- 
čislav žaleći spominjao haranja i rušenja što su Ugri 
počinili u onoj zemlji, kojima su sve Crkve ostalo 
ockvrnjene i razorene; a dakle ni Stolna Crkva gdje 
bijaše s. Metod pokopan nije zaštedjena 1 ono pre- 
časno tielo ili je s Crkvom zajedno razmetnuto 1 
propalo, ill je sakriveno 1 odneseno u Rim, da so 
s tielom brata s. Čirila združi. Cesto se to dogodilo, 
u velikim nezgodama zbog rata, bune ili_varvarske 


eorumque Reliquias quiescere in Ecclesia S. Clementis Papae 
et Martyris, cujus corpus ipsi Chersoneso Romam retuilerunt.“ 
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navale, da su svete moći zaklonjene i u potaji skri- 
vene ili inuda prenesene. Baronij doisto piše o pri- 
poznaji moći svetih Cirila_ i Metoda, učinjenoj u pra- 
staroj njihovoj moljni u s. Klimenta, kao o skorašnjoj 
zgodi svoga vremena (nup er), i stoga bi njegovo 
svjedočanstvo vele vriedno bilo; ali on nije očevidac, 
on kaže samo da je čuo (accepi), niti je gledao 
da to razvidi i obistini; pokle je on dakle svjedok: 
samo po sluhu (de relatu), svak vidi da je mogla 
viest biti netočna 1 da je njemu najavljeno što su 
moći jednoga, da su dvaju, jer ne ostaje nikakva vje- 
rodostojna pisma o toj pripoznaji. Živa je svakako 
istina da prag. Rocca, pisac  istodoban  Baroniju, 
tvrdi, kako je rečeno, da se zna (constat) da se 
.to našastje svetih tjelesa zbilo; 1 napominje naredbu 
“Siksta V da se tielo s. Čirila prenese u Crkvu s. 
Jarolima Ilinčkoga. To je očito da Baronijevo svje- 
dočanstvo vjerojatnije postaje svjedožbom  Rocce; 
pak ob ovom neka štioci rasude. 


Kako god bilo, da su same moći s. Cirila ili 
zajedno s njima i one s. Metoda sahranjene pod o- 
tarom u moljni hrama s. Klimenta, prenačinjenoj u onu 
s. Dominika, ovdje ih viernici častijaše navlastito na 
dan njihove svetkovine do nesretne franceske zapreme 
Rima g. 1198. Tom nezgodom, kojom su započele 
društvene nevolje koje nas ovo blizu cieli viek tište, 
hram ovi kao i ine Crkve u Rimu, ockvrniše oni 
kupovladarački čopori, učinivši ga vojarnicom razbojnika, 
koji su oplienili sve što je bilo dragocjenine i u- 
mjetnine u posvećenom posudju, dopokon i u gro- 
bovima, iz kojih povadiše tjelesa stožernika, naslo- 
vljenih s. Klimenta, razlupavši ploče na kojima su 
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bila spomenuta njihova djela, da pograbe olovne skrinje 
u kojima su tjelesa zatvorena, rastrkavši pomiešane kosti 
po tlehu. U ovo svetogrdno razasuće, pomiešane su 
i prečasne moći Slavenskoga Apostola s. Cirila ione 
g. Metoda, ako su ondje bile; na sprednjoj bo strani 
otarne trpeze bijaše okruglo okance pred unutrašnjom 
rakom svetih moći, zatvoreno bakrenom rešetkom po- 
zlaćenom, kako se i sada vidi; pa oni grabežljivi 
lopovi, scieneći da je ono da bi srebro pozlaćeno i 
da će u nutri naći srebra ili zlata, izvališe oni po- 
zlaćeni zapor, te prevareni videći da je bakren, pro- 
metnuše skrinju nadajući se možda naći prsten, ili 
krst, ili kolajnu, ili ino što dragocjeno, iskrenuše kosti 
i pomiešaše ih s ostalim kostima priepomenutih sto- 
žernika. 

Ostavala je još jedna nada željno gojena, kao u 
nekom uvjerenju da se časne moći nahode još skri- 
vene u kom kutu crkvenoga podzemlja, a da nisu uz- 
nesene u novi hram. Ali nakon potraživanja učinjena 
u istom hramu g. 1890, i iza radanja započetih 
g. 1860 i prosljedovanih mnogo godina, da se iznesu 
ruševine u kojima je stala zatrpana prvačna donja 
crkva; i pokle su sve njezine strane našaste 1 raz- 
gledane, izgubljeno je posve uhvanje da bi se ono 
dragocjeno blago igda našlo. Ovde je doisto propla- 
kati gorko i ponoviti tužbe Vojvode Brjaćislava, kada 
je žalio iz dna duše haranje crkava 1 svetišta Mo- 
ravskih, gdje je hristjanstvo započelo, i tu- 
žii nad gubitkom neprocienjenoga blaga, koga su 
velikom nesrećom lišeni katolička Crkva, Rim i svi 
Blavenski narodi, blaga, koje bi bilo na uspomenu, 
prvoj postignute pobjede, drugomu dobivene slave, a 
trećima vječnoga spasa primljena. 
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Moravska zemlja, koja kao da je izgubila tielo 
s. Metoda, umrla i pogrebena u nje krilu, io kom ne 
znajući se već gdje se nahodi, pružala je priliku da 
se scieni izgubljeno pri Ugrinskoj navali ili u Rim 
odneseno ; hranila je dragocjeni dio moći s. Cirila. 
Pripovieda bo 0. Teodor Mureto da g. 1680 pošavši 
u Brno, na glasu grad one zemlje ,pohodi zbornu 
»Crkvu s. Petra, gdje u blagohrani bje mu pokazana 
»ciela kost mišice s. Cirila biskupa, zajedno sa sve- 
»tim Metodom Apostolom Moravske, zatvorena u sta- 
»rinsku srebrnu tulicu.“! | 

Ova Crkva u Brnu, posvećena svetim Apostolima 
Petru i Pavlu, jest ona ista koju je posvetio s. Me- 
tod g. 894, to jest godinu prie svoje smrti, na blag- . 
dan istih svetih Apostola, kako to kaže pismo Gin- 
zelom pomenuto na str. 89 svoje Poviesti svetih 
Cirila 1 Metoda u primjedbi 19.* | 


! P. Theodorus Moreto apud Bolland. Acta Sanctorum, 
loc. sap. citat. 

»Nuper visitabam Ecclesiam Collegiatam Brunensem S. 
Petri ubi in thesauro ejusdem Ecclesiae S. Cyrilli Episcopi, et 
cum S. Methodio Apostolo Moraviae, os brachii integrum mihi 
ostensum est in antiquissima argentea theca inclusum“. 

* Soribit nempe an. 1062 frater M. praepositus de Ray- 
grad S. (Severo) Pragensi episcopo, se invenisse in libro quodam, 
qui est ecclesiae S. Petri in Bruna et iscribitur his verbis: 
Inciptunt traditiones et portiones ecclesiae S. Petri in monte — 
in cujus initiante charta prima conscriptus est sequens notitiae 
tenor in hunc modum: + C +. In nomine patris et filii et spi- 
ritus sancti, Amen. Anno ab incarnatione Domini nostri Jesu 
Christi DOCCCLXXXIIII, consecrata est haec Ecclesia in ho- 
nore beatorum Petri et Pauli principum Apostolorum Dei per 
reverendissimum in Christo patrem Methodium  archiepiscopum 
Maravensem, ipso eorundem festi die dicato, ac prima ejus dos 
in Brne et Luze confirmabatur scripti tenore coram Zuatoplch 
duce glorioso et populo illegibili. Amen in eternum. Amen, 
amen, - Et hio finis. 
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Kako Mureto piše, moglo bi se misliti da je mi- 
šica s. Cirila zajedno bila s mišicom s. Metoda, ako 
se nema razumjeti da je s. Cirilo bio Apostol _Mo- 
ravski sa s. Metodom. Da se to bolje razjasni za- 
molili smo poslanicom Prepoštovanoga Pragospodina 
Karla Noettinga Biskupa u Brnu, da izvoli nam ja- 
viti je li viest 0. Teodora Mureta istinita, i jesu li 
ono moći samoga s. Cirila ili su skupa i s. Metoda. 
Oni presvietli Biskup najprijaznije nam odpisa dne 
20 travnja 1881,' potvrdjujući da je istinita viest, 


1 Eminentissime ac Illustrissime Domine Cardinalis. 


Aestimatissimis literis, quas Eminentia Tua die _ XIII A- 
-. prilis a 6. mihi scribere dignata, satisfacturus, haec ad bene- 
volam notitiam referre mihi honori duco. 


Quae P. Theodorus Moretus in Volumine I Sanctorum 
Actorum a. 1630 de reliquiis S. Cyrilli, Moraviae Apostoli, in 
Ecclesia Collegiata (nunc Cathedrali) SS. Petri et Pauli Brunae 
asservatis scripsit, veritate omnino nitebantur. Juxta antiquas 
relationes in Archivio Capituli Brunensis obvias Dr. Augustinus 
Kasebrod, vulgo Olomucensis dictus, Ecclesiarum Cathedralis 
Olomucensis et Collegiatae Brunensis ab a. 1506-1513 Praepo- 
situs, Wladislai Bohemiae et Hungariae Regis Secretarius su- 
premus, vir ob insignem eruditionem, cujus multa documenta 
scripto reliquerat, aetate sua celebratissimus, praeter insignem 
particulam S. Crucis, in pura aurea magna cruce inclusam 
(quae hodie adhuc in Ecclesia Brunensi extat) etiam brachium 
S. Cyrilli Moraviae Apostoli, magna argentea theca ornatum 
» Ecclesiae Collegiatae SS. Petri et Pauli Brunae dono dedit.“ 
Ab hoc tempore thesaurus hic sacer fidelissime in Ecclesia me- 
morata custodiebatur, atque quibusdam in solemnitatibus, prae- 
sertim in festo SS. Cyrilli et Methodii publice exponebatur fi- 
delium osculo honorandus. Testes huius sunt ,Inventaria“ an- 
tiqua, quae adhucdum supersunt. Sic in Inventariis latino ser- 
mone scriptis de a. 1646, 1655 commemoratur ,Brachium ar- 
genteum cum Reliquiis S. Cyrilli Moraviae Apostoli“; item in 
Inventariis germanico idiomate exaratis a. 1751, 1793. 1801 
1805 scribitur ,Brachium S. Cyrilli, Moraviae Aposloli argento 
inclusum.“ 


Veruntamen in Iventario a, 1811 exarato et reliquis jer 
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što je donio g. 1680 0. Mureto, to jest da se kost 
samo s. Čirila hranila u Zbornoj Crkvi ss. Apostola 
Petra i Pavla sada Stolnoj u Brnu. Pa nam pripo- 
povieda kako su te svete moći nabavljene, to jest: 
Naučitelj Agustin Kasebrod, obično nazvan Olomucki, 
Prestojnik Stolne Olomucke i Zborne Crkve u Brnu od 
g. 1006-1513, poglaviti tajnik Vladislava kralja Ceskoga 

i Ugarskoga, glasoviti muž svoga vremena i znatan 
sa svoje učenosti, koje je ostavio svjedožbu u svojim 
pismima, darova Zbornoj Crkvi ss. Apostola Petra i 


centioribus nulla amplius mentio hujus sancti brachii occurrit. 
Quum nimirum anno 1811, ut reipubblicae continuis bellis ad- 
versus Napoleonem gerendis exhaustae succurreretur, Ecclesiae. 
suppellečtilem argenteam fere omnem pubblici aerarii usibus 
tradere juberentur, etiam Ecclesia Cathedralis Brunensis quae- 
cumque vasa sacra Argentea (una monstrantia seu Ostensorio 

ro SS Sacramento excepta) et proin etiam argenteam thecam, 
in qua brachium S. Oyrilli inclusum erat, publicis usibus tra- 
didit Qua occasione, quod maxime dolendum est, ipsum san- 
ctum brachium, incuria verosimiliter Canonici, qui tunc Custo- 
dis munus obibat, deperditum ost, nec unquam; non obstantibus 
investigationibus diligontissimis seriori tempore institutis, detegi 
potuit. 

De cetero in Monasterio Rayhradensi Ord. S. Benedicti 
prope Brunam asservatur ad hunc usque diem particula ,de 
brachio 8. Cyrilli Episcopi Moravorum Apostoli“, quam Capi- 
tulum Brunense, ut sigillum ejus adhuc illaesum et inscriptio 
testatur, saeculo X.VIIL. memorato Monasteris donaverat. Haec 
referens atque intimos profundissimae venerationis sensus insimul 
profitens cum manuum osculo persevero 

Eminentiae tuae Illustrissimae 


Brunae Mor. die 20. Aprilis 1881. 


Humillimus et devotissimus 
f Carolus Noetting 
Episcopus 
Eminentissimo ac Illustrissimo | 
Domina Domino 
Dominico S. R. E. Cardinali_Bartolinio 


Romae 
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Pavla u Brnu, izim veloga Krsta od suhoga zlata sa 
znatnim komadom svetoga drva Križa (koji se još 
čuva u onoj Crkvi), mišicu s. Cirila Moravskoga A- 
postola, zatvorenu u velikoj srebrnoj tulici. Onda je 
ovo sveto blago velom pomnjom 1 skrbi čuvano bilo, 
i izlagalo bi se na javno štovanje i celivati davalo 
vjernicima na neke blagdane, osobito na blagdan sve- 
tih Cirila i Metoda. Navadja stara pisma još opsto- 
jeća o posjedu onih svetih moći, to jest popise la- 


tinski pisane godina 1625, 1646, 1659, u kojima . 


je zabilježena mišica srebrna s moćima s. Cirila Mo- 
ravskoga Apostola. Takodjer i popise nemački napi- 
sane godina 1751, 1798, 1801, 1805, koji pominju 
mišicu s. Cirila Moravskoga Apostola, zatvorenu u 
srebrnoj tulici. Dodaje pak Prepoštovani Biskup da 
u popisu godine 1811 i u još kasnijim nema spo- 
mena o svetoj mišici. Godine bo 1811 podržeći 
rat protiva Napulijunu državna je blagajna trebovala 
crkovno srebro, te je po tom i Brnska Stolna Crkva 
lišena srebrnoga posudja, izim jedine prikaznice za 
presvetu Tajnu, pa je srebrenini oduzetoj pripala 1 
tulica' mišiće s. Cirila. Onom prigodom s nehaja 
kako se čini, onoga kanunika, komu je povjereno 
bilo čuvanje svetoga posudja, po veloj nesreći izgu- 
bljene su i časne moći s. Cirila, i prem da su naj- 
većom pomnjom potražene, nije pošlo za rukom da 
se nadju. 

Nadostavlja napokon prepoštovani Biskup viest, 
koja osladjuje žalost nad ovim velikim gubitkom, to 
jest da se u glasovitom manastiru Rajgrackom, reda 
s. Beneditka, do današnjega dneva hrani dio one mi- 


šice s. Cirila biskupa i Apostola Moravskoga, koji je 


Brnski Zbor, kako se vidi iz pečata još cjelovita iiz 
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natpisa, darovao u XVIII vieku onomu manastiru. 
Ovako, po nedokučivom Božijem sudu od svetih moći 
s. Cirila i s. Metoda ostao je izvjestno na svietu ovi 
sami ulomak Brnskim Biskupom napomenut, te je o- 
nomu manastiru koji ga posjeduje nametnut dug, da 
svakom skrbi i na svaki mogući način, pregorievši sve 
svoje, čuva oni jedinii neprocjenivi biser. Primjećujući 
pak štogod o tom.“od kuda je ona kost iz mišice s. Cirila, 
koju je Priestojnik Kasebrod darovao Zbornoj Cr- 
kvi Brnskoj izmedju 1506 1 1515 godine, ne su- 
mnjajući ni najmanje o vjerodostojnosti njezinoj za- 
radi duga posjeda 1 štovanja, mora se scieniti, kada 
je u XII vieku tielo s. Cirila iz donjega preneseno 
u gornji hram s. Klimenta zajedno s tielom ovoga 
s. Prvosveštenika, tom prigodom, kako su izvadjene 
neko moći istoga svetoga Pape i Mučenika i daro- 
vane manastiru Casaurskomu, tako da je zadržana i 
ona mišica s. Cirila, na molbe možda Moravljana, da 
bi njom svojoj zemlji nadomjestili gubitak u Ugrin- 
skim navalama izgubljenih moći s. Metoda. 


! Slavni pisac ovoga djela, uzoriti Stožernik Bartolini, pokle 
je ova njegova knjiga vec tiskana izišla, sabrao je novih podataka, 
o moćima ss. Cirila i Metoda, i pismom 4 svibnja 1882 meni 
ih poslao, da ih prevodu njegova djela dodadem. 


Nadovezujući na nedjelo franceskom vojskom počinjeno u 
crkvi s. Klimenta g. 1798, uzoriti Stožernik piše ovako: 


»Ob ovoj povjesnoj zgodi nadostavljam rukopisnu uspo- 
»Imenu, našastu, ovo ima koji mjesec, u pismohrani tajnice uzor. 
»Stožernika Namjesnika izvadjenu iz, bilježničkoga pisma, iz 
nkoje se vidi da su g. 1798 moći s. Čirila prenesene u crkvu 
»8. Maria in Vallicella, nazvanu Nova Crkva, pa nekoliko dana 
»Kašnje opet povračene u crkvu s. Klimenta i sahranjene pod 
»otar s. Dominika gdje su i prie bile, a _potle otole izvadjeno i 
prastrkane, kako sam u knjizi pripovjedio“, 


. 


f 
1 
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Iz ovoga razlaganja slavnih čina dvaju prebla- 
ženih Apostola Slavenskih moramo zaključiti, da su 
oni pravi oci, pastiri i prosvjetitelji plemenitoga sla- 


Evo u izvorniku bilježničkih pisama, koja se na ti prenos 
odnose. | 


Per gli atti del Notaro Parchetti del 1798, del quale, 
oggi, anno 1882, & il successore Notaro Regio Cassio. 


psanti Cirillo e Metodio a di 18 agosto 1798. 


»Essendomi io info Notaro portato ad istanza della V. 
»Cong ne dell'Oratorio di Roma, e per essa il cittadino P. Lo- 
»renzo Agostini Sagrestano maggiore della Chiesa di S. Maria 
nin Vallicella, nella Chiesa di S. Clemente, unitameute al cit- 
»tadino Luigi Especo Segretario della municipalita del 3  Cir- 
»condario, ed il cittadino Gio: Battista Rasi, ed entrati in detta 
»Chiesa, e pervenuti alaltare che sta subito che si entra aila 
»destra della porta dedicato a S. Domenico, por mezzo del cit- 
»tadino Gio: Batt.a Altanesi e suo compagno Bartolomeo si & 
»aperta la ferrata di metallo dorato sigillata con due sigilli di 
»blombo con arma, fu estratto un vaso di marmo con coper- 
»Chio, ed apertolo, si vidde esservi entro delle ossa mischiate 
»Con terra coperte da un pezzo di marmo serpentino, e secondo 
»le memorie e testimonianze del Cardinal Baronio il de“ €.“ 
zAgostini dice di certo che vi sono rinchiuse le Reliquie dei 
»35. Cirillo e Metodio, il vaso fu subito rinchiuso, e non si tocco 
,Cosa veruna, essendovi stato anche presente un P. Domenicano 
»Lrlandese. 


»Qual vaso il med." Citt.* P. Agostini lo fece porre in 
puna carrozza ed entratovi esso e li Cittadini Luigi Especo e 
»Glov: Batt.a Rasi con me Notaro, & stato trasportato alla sud. 
»V. Chiesa di S. Maria in Vallicella, e fu rinchiuso entro Pal- 
»tare vicino alla cassa del Corpo di S. Filippo Neri. Ora ecc. 
»non solo ecc. presenti sud.i testimoni. | 


A di 27 Agosto 1798. 


- 


»Alla presenza del Citt.* Saverio Passeri Vicegerente di 
»Roma, e del Ciut" Gioachino Giaciuti suo Segretario e testi- 
»Moni infri e delli Citti_ Saverio Agostini Sagrestano mag- 


»giore della V. Chiesa di S. Ma in Vallicella e Gio: Batt.a 
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venskoga roda; oni bo su njega Hristu preporodili 
vangjelskim propovjedanjem i svetim kršćenjem ; vla- 
dali su ga božanstvenim naukom; pitali su ga ži- 


»Rasi fu aperto il vaso ritrovato nella chiesa di S. Clemente, 
»e trasportato in d.a Chiesa di S. M.a in _Vallicella, conforme 
»&apparisce dal Rogito di tal consegna rogato il 18 agosto, al 
»quale ecc. ed apertosi il detto vaso e riconosciuto, vi fu messa 
»Sopra una lastra di piombo e furonvi posti i sigilli di piombo. 
»Di poi queste SS. Reliquie furono restituite alla detta Chiesa 
»di S. Clemente, e riposte nello stesso altare, ecc. ecc. ecc.“ 


Moći pak &. Cirila, sačuvane u Rajhradskom manastiru 
dospješe g. 1881 u Rim, evo kako: | 

,Moći s. Čirila, koje su za Slavenskog hodočašća prošaste 
»godine izložene bile u crkvi s. Klimenta, jesu one, o kojima 
pu svojoj knjizi kažem, da se nahode u benedkitinskom manastiru 
»Rajhradskom, blizu Brna, odkle ih je prigodom hodočašća . 
»donio jedan kalugjer onoga manastira S. O. Papi Lavu XIII 
»na dar.“ 


Napokon piše uzoriti Stožernik o istim močima i ovo: 


p»Druga još oveća kost sahranjena jest u stolnoj crkvi s. 
» Vida u Zlatnompragu, od koje O. Martinov kaže da je otki- 
»nut ulomak i darovan drugoj crkvi. Pri meni se nahodi na- 
port te kosti. potvrdjen svjedožbom stožernika Miroslava knjaza 
»Furstenberga, Olomuckoga nadbiskupa. “ 


Odovle se razabire, ako su svetogrdnom grabeži i sramot- 
nim nehajstvom tjelesa ss Apostola slavenskih rastrošena i iz- 
gubljena, ipak je božija Providnost po gdjekoji ostanak svetih 
moći sačuvala vječitomu Rimu, gdje su ss. Cirilo i Metod pri- 
mili apostolsku vlast, Bogom sudjena njihova poslanstva u sla- 
venski rod, i onoj zemlji gdje su poglavito tu vlast vršili! 

Još mi budi dopušteno ovdje i to opaziti, kako se potvr- 
djuje da su prevratne franceske vojske posvuda himbeno utaža- 
vale strah, uzbudjen pri svom dolazku, da potle prevarene narode 
ucvile. Rimljani su povjerovali, da će one mirnou Rimu boraviti, 
pa povratiše na svoje mjesto skrivene isprva svete moći, a kad 
tamo te vojske počiniše na njima poznato razgrdje; Dubrovčani 
gostoljubivo otvoriše njima vrata svoga grada, da se u njem 
odmore, a one okrenu Dubrovnik i dubrovčane pod svoj že- 
ljezni jaram! 

Prevoditelj. 


votnom pićom svetih tajana; izvedoše njega iz iz- 
vornoga mraka, posadiše ga medju ostale uljudne 
narode svieta, stvorivši mu jezik, počašćen nezablu- 
divom vlašću Petrovom, da se njim sveta Liturgija 
slavi i tim bude usporedjen s poglavitim jezicima 
čovječanstva, židovskim, grčkim i latinskim. Najprve 
sjajne iskre uljudnosti, kojima su ovi sveti Apostoli 
prosvietlili Slavene uredivši njima jezik, jesu knjige 
Bvetoga Pisma Staroga i Novoga Zavjeta, Liturgične 
Knjige svete Mise, časoslovnih pjesni i ostalih crko- 
kovnih čina. Ove svete knjige na kojima je osnovana 
vjerai prosvjeta Slavenskih naroda, obujmiše njih i po- 
tomna njihova koljena blištavim svjetlom umnoga na- 
pretka, po kom u knjizi, u znanosti i umjetnosti nahode 
se sada ravni ostalim narodima. Jedini je izvor tomu 
svietlu Petrova Stolica; a dva sveta Apostola Cirilo 
i Metod, poslanici Petrova nasliednika, razliše ga po svim 
Slavenskim narodima, a ovi su svedjer zapoznavali i za- 
poznaju sada ona dva Diva svojim Apostolima i pro- 
svjetiteljima. Ako neki od ovih naroda, spletkama i 
koristima političnim i medjunarodnim zavedeni, pri- 
stadoše kašnje uz raskol i Photievu nauku, nisu nigda 
zanemarili osobito štovanje Cirila 1 Metoda, kao 0o- 
snovatelja svoga jezika i uljudnoga življenja; ali ih 
ne mogu častiti kao svoje naučitelje, jer oni Sveci 
nisu nigda imali s Photijem diela; jer ako je Cirilo 
Photija imao učiteljem u znanosti, od njega se od- 
vrati kada se sjeti da pod ovčim runom oni pokva- 
ren čovjek krije himbenu i okrutnu vučju ćud. A 
kakono savršno ljudstvo ne dieli se od prave vjere, 
sačuvane u katoličkoj Crkvi, kojoj je glavarom Petar 
a ne Photije; tako oni naliče onim mlazovima, jedrim 
s bujnoga rasta, koji nemaju u sebi životnoga soka, 
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jer otrgnutim od nauka i crkve Isusa Hnsta, kojije 
loza, te gnjiju u svjetovnoj bludnji dvostruke pohlepe, 
puti i duha, i u oholosti življenja, dok ih pokoaji čas 
ne rine u neugasivu vatru. Slaveni katolici, koji su 
krenuli na glas i na ponutkovanje Petrova nasljednika 
Lava XII, i dolaze sada bogoljubnim hodočašćem 
u vječiti grad da se poklone grobovima Petra 1 Pavla 
i milim uspomenama s. Cirila, novoj krepčini u vjeri 
i u dobrim djelima, koju će zacrpjeti pred ovim pre- 
svetim zalozima, pridružiti će molitvu da Višnji Bog 
odatajstvom svetih Cirila i Metoda ispuni želje Ve- 
loga Prvosveštenika Lava XIII, prizvavši ociepljenu 
braću u opći tor, kako će biti jedan pastir i jedno 
stado. 


DODATAK. 


Digitized by (Google 


O PRASTARIM VELEČASNIM SLIKAMA SLAVENSKIM 
SVETIH APOSTOLA 


PETRA I PAVLA 


HRANJENIM U VATIKANSKOM HRAMU. 


U svetom Vatikanskom hramu, u svetih moći 
blagu, kojim je bogat, štovana je prastara slika, 
koja je opisana u popisu moćiju Jakova Grimalda, 
pomnjiva pisca o Vatikanskim spomenicima, g. 1617, 
pod br. 48 ovim riečma: ' ,Prastara slika tri pedi 
»l po visoka, u kojoj se vide naslikane slike našega 
»9pasitelja i Apostola Petra i Pavla, koji se prika- 
»Zaše Caru Kostantinu, kad božjom milošću dirnut, 
»odluči da će se pokrstiti. Na vrh ove ikone u 
»okrugu jednom poput kola jest slika Spasitelja na- 
»šega Isusa Hrista. O njegovu desnu stoji Blaženi 


1 U popisu moći Vatikanskoga hrama, koji je napisao Gia- 
como Grimaldi g. 1617, izmedju ostalih pod br. 48 štije se: 
»Tabula SS. Imaginum Apostolorum Petri et Pauli, quae ap- 
paruerunt Costantino Imperatori. 

Fol. 52. Tabula antiquissima altitudinis trium palmorum 
cum dimidio, in qua conspiciuntur pictae imagines Salvatoris 
Nostri, et apostolorum Petri et Pauli, qui apparuerunt Costan- 
tino Imperatori, quando divina gratia excitatus Christi fidem 
suscipere decrevit. In summitate yconae in rota est imago Sal- 
vatoris Nostri Jesu Cristi. A dexteris ejus beatus Petrus scrip- 
turae rotulum manu gerens; a sinistris Beatus Paulus librum 
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»Petar držeći u rukama pismo zamotano u zavojak 
»poput papira; a s lieva Blaženi Pav6, držeći u lievoj 
»ruci knjigu, a desnicu uzdignutu kao da propovieda; 
»nad njihovim glavama štiju se imena dvaju Apostola - 
 »crvenim slovima rusinskim, kako su preda mnom tvr- 
»dili rusinski biskupi, pridošli u. Rim za Klimenta 
»VILI sjedinjenja radi s Crkvom. Odozdo se vidi Ko- 
»stantin Veliki poklonjen pred Blaženim Silvestroi, 
»Koji ga blagoslivlja; s obe strane njega vide se na- 
»Slikana dva plemenita muža u grčkoj haljini. Ovo 
»je dragocjena starina, u cielom hristjanstvu pro- 
»Slavljena. Utopljene su na okolo u dasci, na kojoj 
»Su svete slike naslikane, u osam odlučenih kutijica 
»ove moći: četiriju svetih Okrunjenih ; stupa, pri kom 
»je Isus Hrist bičevan; moći svetoga Vinkenta i inih; 
»moći svetih Mladjenaca; s. Srgja mučenika; kosti, 
»kože i koprene s. Kostance djevice; moći s. Antuna 
»l s. Siksta Pape i Mučenika; moći s. Kvinka mu- 
»čenika: takodjer zub s. Levdegara mučenika.“ 

U Dodatku pri br. 48, na listu 61 Grimaldova 


sinistra, et dextera elevata in actu praedicationis umbilico te- 
nus efficti: supra eorum capita leguntur ipsorum Apostolorum 
«nomina literis rubris Ruthenis, ut Rutheni Episcopi, qui sub 
Clemente VIII ad unionem Ecclesiae venerunt me audiente af- 
firmarunt. Infra Costantinus Maximus pronus ante beatum Sil- 
vestrum sacram benedictionem suscipiens ; a lateribus ejus duo 
nobiles graeco habitu pariter depicti cernuntur. Preciosissima 
Reliquia est, et in Christiano Orbe celeberrima. In capsa te- 
gente dictas sacras imagines in giro sunt hae Reliquiae loculis 
octo distinctae : Sanctorum quatuor Coronatorum; De petra ad 
quam fuit flagellatus Jesus Christus; Sanctorum  Vicentii et 
aliorum; Reliquiae Sanctorum Innocentum ; Sancti Sergii Mar- 
tyris; De ossibus, velo, et cute Sanctae Constantiae Virginis ; 
Reliquiae Sancti Antonii, et Sancti Sixti papae et martyris; 
Reliquiae Sancti Quirici Martyris; Item dens saucti Leodegarii 
Martyris.“ | 
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popisa štije se, ,kako je s. Silvestar Papa kazao 
»Caru Kostantinu ikonu sa slikama svetih Apostola 
»Petra i Pavla, koja se danas velikom čašću hrani u 
» Vatikanskom hramu; i kako je Kostantin potvrdio 
» da su takove bile slike, koje su mu se u snu prikazale.“ ' 

Cancellien (De Sacrariis Basilicae Vati- 
canae) donosi: ,Prastare slike Svetih Apostola Pe- 
»tra i Pavla. Ove su slike naslikane na dasci, a u 
»Okviru, koji njih kruži štije se: Na čast Svetih A- 
»postola Petra i Pavla, Pav6_Bizoni, bivši kanunik 
»ovoga svetoga Hrama, uresio ih jest.“? 

Isti Cancellieri donosi pod br. 36.3 

»Ikona u kojoj su uslikane slike svetih Apostola 


1 Fol. 77 Appendicis ad n. 48, fol. 52. 


p»Qduomodo Sanctus Silvester Papa ostendit Imperatori Con- 
stantino Tabulam cum Imaginibus Apostolorum Petri et Pauli 
quae hodie in Vaticana Basilica honorificeutissime asservatur, 
ex quibus Imaginibus tales fuisse qni sibi in somnis apparue- 
runt confessus est“. 


2 Cancellieri, De Sacrariis Basilicae Vaticanae vol. IV, 
ag. 1691. — LXX. Prastare slike SS. Apostola Petra i Pavlu. 
Ove su slike naslikane na dasci i na okviru oko njih štije se: 


“In honorem Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli Paulus 
Bizonus Romanus hujus Sacrosanctae Basilicae olim Canonicus 
exornavit.“ | 


3 Cancellieri, str. 1665. (Indices Reliquiarum Basilicae Va- 
ticanac ab Alpharano adornati). 

»In 36. est Tabula, in qua sunt depictae Imagines San- 
ctorum Avostolorum Petri et Pauli, in quorum medio etiam est 
sanctissima Effigies Salvatoris, guae apparuerunt in quiete Con - 
stantino Imperatori, quando ostensis sibi dictis imaginibns a 
Beato Silvestro Papa e Soracte monte a se accersito agnovit, 
conversusque ad fidem ab eodem Beato Silvestro baptizatus, 
et a lepra mundatus; octavo die post susceptum baptismum 
hanc fabricam Templi primae Sedis Principis Apostolorum ae- 
dificavit, multisque praediis attributis locupletavit, muneribus 
amplissimis exornavit. Circumcirca hanc tabulam sunt appositae 
hae Reliquiaeo . . . .“ etc, 
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»Petra i Pavla, izmedju kojih je još i presveta slika 
»spasitelja, koje su se u snu prikazale Caru Kostan - 
»tinu, kada ih njemu pokaza blaženi Silvestar Papa, k 
»sebi pozvan iz Sorakta gore, a on zapozna pokazane 
»Slike 1 obrati se na svetu vjeru, te ga isti sveti 
»Nilvestar pokrsti i očisti od gube; nakon osam dana 
»pokle se krstio zgradi ovu zgradu hrama prve stolice 
»Apostolskoga Poglavice, obogativši je mnogo njoj 
»doznačenim zemljama i uresivši je premnogim da- 
»rovima. Oko ove ikone postavljene su moći...“ (gore 
rečene). 

Po ovom što se navelo iz onoga što piše _Gri- 
maldi ob ovoj znamenitoj ikoni, svedjer je u prošasta 
vremena običavalo Vatikansko svećeništvo nazivati ove 
svete moći: ,Ikona svetih slika Apostola Petra i 
»Pavla, koji su se prikazali Caru Kostantinu“; i o- 
vako bi ih navješćivalo puku kada bi ih s podaka 
Vatikanskoga Hrama puku prikazivalo u Vazmeni po- 
nedjeljak, kako je pisac ove uspomene više puta čuo, 
nahodeći se pri tom obredu, sada pak iza raznih o- 
pazaka kašnje nad njom učinjenih, najava prikazivanja 
puku svedena je na ove rieči: ,Prastare slike svetih 
Apostola Petra i Pavla.“ 

Učeni slavenski putnik sl. Ivan Kukuljević Sak- 
činski proputovao je kroz Dalmaciju do Napulja i 
Rima osobitom namjerom da potraži, pobilježi i sa- 
kupi sve, što se tiče književnosti, umjetnosti i starine 
Blavenske; pa je složio ovo izvješće tiskano u Ar- 
kivu za jugoslavensku povjestnicu god. 
1891. 

»Medju najvećimi dragocienostmi i svetinjami, 
»što se čuvaju u veličanstvenoj Basiliki sv. Petra 1 
»Pavla, o kojoj pobožno predanje i kazalo s. moći 
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»orkve sv. Petra govore: da je to grčka slika, koju 
»Kostantin car pokloni rimskoj crkvi sv. Petra, da 
»Su na njoj izobražene odzgo prave podobe rečenih 
»Sv. Apostola Petra i Pavla, kako se prikazaše je- 
»dnoć u snu istomu caru Kostantinu velikomu, a 
»odozdo da je prikazan rečeni car, kako u pratnji 
»dvaju plemića prima blagoslov od sv. Silvestra 
»pape. 

»Iražeći ja u Rimu kod raznih prodavaoca 
»Starina knjige, rukopise, slike itd., nabasao sam 
»Slučajno na jedan bakrorezni snimak spomenute 
»Slike od godine 1771, na kojoj stoji sljedeći podpis: 
»St. Apostolorum Petri et Pauli imagines, e Tabula 
»picta expressae, quae in sacrosancta Vaticana Ba- 
»Silica inter S. S. Reliquias  religiose  asservatur. 
»Ad harum imaginum formam pia traditio est Bmos. 

»Apostolos Costantino M. apparuisse.“ Nad glavami 
»istih svetaca | stoji podobno pogriešno napisano s 
»ćirilskimi pismeni: - sti per i sti pavl; - a 
»pod ovim pismom latinski napis: ,S. Petrus, S. 
»Paulus“. Onaj ćirilski nadpis pade mi odmah u oči, 
»ja kupih sliku za pet bajoka (1'/ kr.), te naumih što 
»prije potražiti original. 

»Butra dan odoh s kanonikom ilirske crkve svetoga 
»serolima I. Benciom u crkvu vatikansku sv. Petra, 
»te poslije raznih dogovora s kanonici s. Petra dobih 
»težkom mukom dozvolu, da mogu unići u tajnu ka- 
»pelu gdje se čuvaju sv. moći s gore pomenutom 
»Slikom. 

»U jednoj dubokoj uložnici sa staklenimi vratmi, 
»Zza svakojakimi zlatnimi i srebrnimi posudami sa ss. 
»moćmi, urešenimi dragim kamenjem, biserom, re- 
»Zarijami itd,, ugledah ja od starine već sasvim po- 


»crnjenu sliku, koju tražih, i dadoh ju, negledeći 
»na ostale predmete, izvaditi iz svoga zakutnog mje- 
»sta, odkuda se možebiti kroz više stoljetja ni_ma- 
»knula nije. 


»ista je slika stavljena u velikom srebrnom 0- 
»kviru, te ju radi svoje težine jedva dvojica držati 
»mogahu. Kad ju donesoše k prozoru na svjetlo, 
»mogoh ju tek potanko razgledati. 

»vlika je načinjena u bizantiskom slogu na drvu, 
»l predstavlja od sgora malo poprsje Spasitelja, koj 
»pruženom desnicom podjeljuje blagoslov. U sredini 
»Slike vide se velika poprsja ss. Petra i Pavla, od 
»Kojih prvi, po načinu najstarijih izobraženja ovog 
»svetca, mjesto ključa, u lievuj ruci smotak papira 
»drži. Sv. Pavao nosi u lievoj ruci knjigu. Na dol- 
»njem razdjelu slike, pod sv. Petrom i Pavlom, pred- 
»Stavljen je pod likom crkvenih vrata klečeći sve- 
»ćenik, kojega njeki papa blagoslivlje, a izvan lika, 
»S obe strane. po jedan stojeći kaludjer iztočne ecr- 
»kve, moleći se sklopljenima rukama spomenutim 
»Svetcem Petru i Pavlu. Nad glavom Spasitelja stoji 
»S desna i lieva drobnimi ćirilskimi pismeni napis: 
»IC. XC., a nad glavama sv. Petra i Pavla povećimi 
»Zlatnimi ćirilskimi pismeni s desna: CTbI IIETbPb, 
»— a s lieva: CTBI. ITABbIb. Latinskomu ili grčkomu 
 »kakvomu napisu neima tu ni traga. 


»Poslie kako s najvećom uzhićenostju razvidih 
»ovu sliku, bješe dakako moja prva rieć. što ju pro- 
»Sborih okolo stojećim rimskim svetjenikom, da ova 
»Slika nije grčka nego slavenska, 1 da jusveti 
»Kostantin car pokloniti nemogaše, bndući da za 
»njegovo vrieme slavensko-ćirilska pisma 
»još ni našasta nebiahu. 


4 


== 189 — 


»Sad nastaje pitanje: N 
I ta ima značiti predmet doje strane slike, 
gdje je izobražen papa, blagoslivljajući njekoga sve- 
»tjenika, sa dva kaludjera iztočne crkve sa strane? 
»2. Kako je došla ova glede izraženih na njoj 
»predmeta polu-iztočna a polu-zapadno-kršćanska i 
»slavenska slika u glavnu crkvu rimskoga kršćanstva i 
»u tajnu shranbu svetinja glavne zapadne crkve? 
»nNaše je mnjenje sliedeće: Onaj svetjenik, što 
»pred papom kleći, primajući od njega blagoslov, neće 
»biti nitko drugi, nego ili sveti Metod ili tkogod od 


“njegovih svetjenika i pratioca, koje papa  Hadrian 


»ul. u Rimu za biskupe panonske posveti, a ona dva 
»kaludjera iztočne crkve, što se izvan crkvenoga luka 
»Sv. Petru i Pavlu mole, bit će dva brata sv. Ciril i 
»metod, što su god. 867 donieli moći sv. Klimenta 
»pape u Rim, pokloniv se papi Hadrianu II. i dobivši 
»od njega blagoslov i velike časti. 

»Ako priznamo mogućnost, da je u rečenom pred- 
»metu rimske slike zaista izobražena uspomena iz gla- 
»Vnoga odsjeka života slavenskih apostola sv. M e- 
»toda 1 njegova brata Konstantina nazvanog 
»Čirila, onda možemo  njekom  vjerojatnostju na- 
»dalje naše mnjenje izreći: da je ista slika od jed- 
»noga ili drugoga slavenskeg apostola na uspomenu 
»Svog prvog rimskog pohoda rimskoj crkvi sv. Petra 
»poklonjena. Ovo mnjenje slagalo hi se onda sasvim 
»l s pobožnim predanjem rimske crkve, da je naime 
»ova slika poklonjena od Konstantina, aline od Kon- 
»stantina cara, nego od svetoga Konstantina filo- 
»Zofa, nazvanoga Čirila. A moguće bi bilo još ito, 

»da je istu sliku sam sv. Metod slikao, budući da 
»njeke legende tvrde, da je isti sveti apdstol bio sli- 
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»kar, i da je sa svojom slikom posljednjega suda o- 
»bratio bugarskoga cara Boriša na kršćansku vjeru. 

»Nu ako i sv. Konstantin filozof s bratom Me- 
»todom nije poklonio istu sliku crkvi sv. Petra, i ako 
»Sv, Metod nije naslikao istu sliku, ostaje uvjek vje- 
»rojatna stvar, da je ista slika na uspomenu njihova 
»dolazka u Rim načinjena, i da toliko radi predmeta; 
»Koj predstavlja, koliko radi svogaslogaivida. 
pako se i neima smatrati po našemu mnjenju za naj- 
»Stariji spomenik slavenskoga kršćanstva, to ipak 
»svakako_ medju najstarije kršćansko-sla- . 
»venske umotvore spada. 

»Priobćujući ovo slavenskomu svietu, gojim jedinu 
»želju, da se taj umotvorni spomenik od slavenskih 
»književnika i umjetnika pobliže razpita i razvidi, 
»te da se po tom iz raznih mnjenja, razsuda 1 iz- 
»traživanja najvjerojatniji zaključci postignu.“ 

Slavni dr Rački u svojoj knjižici o Slavenskim 
starim pismenima, tiskanoj u Zagrebu g. 1861, pišući 
o Vatikanskoj ikoni sa slikama svetih Apostola Petra 
i Pavla kao o dokazu za starodavnost rečenih pismena, 
tvrdi: ,po sudu vještaka umjetnika da ta ikona ne- 
»može biti starija od XIII ili XIV vieka; i primjećuje 
»u naročitoj opaski (na str. 80), da je ikona nasli- 
»kana na tankom platnu priliepljenu na drvo; i po 
»izvještaju naučitelja Giangiakoma, vriednoga učitelja 
»Slikarstva u zavodu s. Mihajla u Rimu, koga je on 
» Zamolio da prosudi dobu, da je ikona izvorno na- 
»Slikana vodenim mastilom (a tampera) na pozlaćenu 
»podanku, a kašnje ponapravljena  mastilom pomie- . 
»šanim lanenim uljem, česa je radi pocrnila .. .“ 

Isti dr. Rački u članku objavljenu u br. 13 dneva 
91 ožujka ove godine 1881, u ,Katoličkom Listu“ 


— 141 — 


Zagrebačkom, pokle je opazio. slavenska i liepa ikona 
svetih Apostola Petra 1 Pavla, hranjena _ u Vatikan- 
skom Hramu, kao dalji spomenik tiesnoga prvačnoga 
sjedinjenja Slavenskih naroda i njihovih svetih Apo- 
stola Cirila i Metoda sa Svetom Stolicom, da nije 
bila, kako je ovdje rečeno, nepoznata do najnovijega 
doba; jer je već u prošastom vieku, upravo g. 1771, 
prosuta i raširena o njoj viest jednim nje primierkom 
urezanim u bakru s ovim natpisom: ,Sanctorum A- 
»postolorum Petri et Pauli Imagines e tabula picta 
»e&spressae, quae in Sacrosancta Vaticana Basilica inter 
»vacras Reliquias religiose asservatur: ad harum I- 
»maginum formam pia traditio est binos Apostolos 
» Constantino Magno apparuisse“. — Potle su pak 
Slaveni koji su u Rim dolazili za tu se ikonu vele 
zanimali, medju kojima gosp. Kukuljević je nju 1 0- 
pisao u svom izvještaju o putovanju kroz Dalmaciju 
u Napulju i u Rim, objavljenu u Arkivu jugoslaven- 
ske povjesnice g, 1897; a on sam (Rački) dokle je 
u Rimu stanovao toliko se o njoj bavio, da je i pisao 
u hrvatškim novinama ako se dobro spominje u istom 
»Katoličkom Listu“, 1 da je potakao da je iznova u 
bakru ureže gosp. Mančun. Onda on o rečenoj ikoni 
ponavlja gorepomenuti opis i ovi sud po Kukulje- 
Viću. 

»nlika se sastoji iz dva nejednaka odjelka: u većem 
»Sornjem imade sv. Petari Pavao s nadpisom cirilskim 
»nad njihovima glavama: ,CTBI NETPb, CTBI ILABb.Ib“. 
»a izmedju obiju u visini lik spasitelja blago- 
»slov dielećega nadpisom IC, XC. Sv. Petar drži 
»u lievoj ruci po starinskom običaju umotak papira 
»a sv. Pavao knjigu. U dolnjem manjem odielku vide 
»se u sredini pod lukom dvie osobe: jedna u biskup- 
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»skom crkvenom odielu stojeća i dieleća drugoj pred 
»njom klečećoj blagoslov, po strani vidi se svagdje 
»po jedan monah okrenut prama sredini, t. j. prama 
»onim dvim osobam, stojeći i držeći ruke sklopljene. 
»Ovaj se drugi odielak tumači ovako: Onaj biskup 
»S krunom (mitrom) na glavi jest papa, ito Hadrian 
»1l. koj daje blagoslov pred njim klečećemu Cirilu, 
»po strani jest brat mu Metod i još jedan od uče- 
»nika. Moguće je da je tu sliku učinio sam sv. Me- 
»tod; ali vjerojatno je, da su ju sv. braća Cirl i 
> Metod sa sobom donieli u Rim, gdje se od ono 
doba čuva i gdje je predaja zamienila ime Kon- 
»Stantina filozofa s imenom Konstantina cara. Ovako 
»se slika stala tumačiti. Ali ovdje valja razlikovati 
»dvoje: što predstavlja slika i iz koje je dobe. Sta 
»se prvoga tiče, ne može se proti pomenutomu tu- 
»mačenju ništa navesti. Slika je već po nadpisih sva- 
»Kako slavenskoga izvora. Glavna osoba u drugom 
»odjelku predstavlja papu .sa tiarom i palliumom ; 
»pred njim klečeći monah, a po strani dva monaha s 
»kučmom na glavi po iztočnom obredu. Ali po dobi 
»ne može ta slika biti tako stara; jer se tomu protivi 
»jezik i pravopis nadpisa: CTBI I naprama CTbIH, ITETPb 
»l NABbIb naprama TIETPT i IIABBIIb upućuju nas na 
»dobu mnogo kašnju; a poraba b mj. b upućuje nas 
»i na pleme slavensko, kojemu je slikar pripadao. 
»Poznato je na ime, da se rukopisi, u kojih se mje- 
»sto staroslov. bib svagdje upotrebljuje samo b, pri- 
»brajaju srbskomu rodu, upravo kano što su i gla- 
»golski rukopisi hrvatski rabili mjesto dvaju samo 
»jedan jer. Po ovom znaku vatikanska slika dolazi 
»iz jugoslavenskih zemalja i to iz srbskoga jim diela. 
»Ako tako, onda neće biti starija od XIII-XIV sto- 
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»ljeća. Ovu tvrdnju kano da će opravdati i slikarija, 
»što ostavljam strukovnjakom ; ali o tom ne ima dvojbe, 
»da se na slici opaža upliv zapadne umjetnosti, koja 
»Jje, kano što je sada obće priznato, uplivala na sve 
»umotvorine starosrbske. A kojim je putem ova slika 
»mogla doći u Rim, svaki će si lasno razjasniti, koji 
»se sjeti, koliko bijaše obćenje izmedju Srbijei Rima 
»počam od Stjepana Nemanje i sina mu sv. Save. 
»Pismo izključuje svaku drugu postojbinu.“ | 

U ovoj razlikosti mnenja izmedju Vatikanskih 
uspomena i dvaju Slavenskih pisaca, po razlozima što 
će se navesti, ostaje posve isključeno mnenje  vati- 
kanskih uspomena Grimaldom navedenih, da je ovo 
ikona, koju je s. Silvestar Papa pokazao Caru Ko- 
stantinu, na kojoj je pak Car spoznao slike svetih 
Petra i Pavla, njemu u snu prikazane; jer Slavensko 
pismo na ikoni za Cara Kostahtina bijaše još samo 
u Božjoj pameti, u kojoj je sve prisutno; a ostaju 
na razmatranje samo mnenja dvaju Slavenskih pi- 
saca Kukuljevića i Račkoga, da se rasudi, koje se od 
obaju ima primiti po ukupnim razlozima. 

Kukuljević mnije da donja strana ikone pod ob- 
lukom prestavlja Papu Hadrijana II kad blagoslivlja 
s. Metoda ili jednoga od svećenika iz njegove prat- 
nje, posvećujući ga biskupom panonskim; a van ob- 
luka s obe strane dva kaludjera u istočnjačkim ha- 
ljnama. obraćena kao da se mole k svetim Apostolima 
Petru i Pavlu na gornj strani, da su dva brata sveti 
Ciril 1 Metod, koji donesoše u Rim g. 867 moći s. 
Klimenta Pape 1 darovaše ih Hadrijanu. Il. stoga da 
slika ove ikone ima se pripisati onoj dobi; pa oslo- 
nivši se na neko Žitje, koje kaže da je sam Metod 
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bio slikar, da nebi nemogućno bilo, te je on sam 
ikonu naslikao. 

Rački se ne opinje značenju slike na donjoj 
strani ikone, ali se s Kukuljevićem o dobi ne slaže. 
On bo iz jezikoslovnoga razloga, po pismenima u 
natpisima slavenskim svetoga Petra i Pavla, scieni 
da je ikona srbskoga izvora i mnogo kasnije dobe, 
to jest iz XIII ili XIV vieka; i svoje mnenje po- 
tvrdjuje sudom umjetničkih vjestaka, navlastito Gian- 
glacoma svjetl. uspom., koji pripoznaju u ikoni u- 
tjecaj zapadne umjetnosti, koja je po sadašnjem mne- 
nju utjecala u sve stare srbske umjetnine. 

Meni se čini prijatnije mnenje Kukuljevića Sak- 
činskoga nego Račkoga, jer je prikladnije istočaju i 
čašćenju od najdavnjenijega vremena one svete Ikone 
u Vatikanskom Hramu. Nu pokle se o toliko zani- 
mivu spomeniku radi, preko povjestničke u njem vrie- 
dnosti, možda pomnjivi i potanki razgled pod dvo- 
strukim vidom, umjetničkim i jezikoslovnim, mogo bi 
nas dovesti do pravoga suda. 

Na tu svrhu dogovorivši se prie s Prepošt. Va- 
tikanskim Zborom dne 21 svibnja ove godine 1881 
izutra dodjosmo u svetohranište patrijaršijskoga hrama, 
pisac ovih crta, zajedno s Mnogo Poštovanim kanu- 
nicima s. Jerolima Iliričkoga Pragospodinom  Gjor- 
gjem D.r Pulićem, Prag. Ivanom Crnčićem 1 Gosp. 
Karlom Parčićem, s poveljenikom Franom Fontana, 
graditeljem zgrade i polača apostolskih i s naučiteljem 
Lais, vještakom slikarstva, i našavši tu nekoliko Pre- 
pošt. kanunika Vatikanskih biše nam pokazane dra- 
gocjene i svete moći, ona ikona sa slikama svetih a- 
postola Petra i Pavla i onim na donjojstrani, u ko- 
vovnu okviru sa staklom sprieda, zatvorena straga de- 
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belim poklopcem takodjer kovovnim. Najprie su raz- 
gledane. slike na gornjoj strani, koje prikazuju po- 
prsja svetih apostola Petra i Pavla, a izmedju njih 
izvišega poprsje Spasitelja, koji pruženom rukom bla- 
goslivlja 1 ima natpis IC. XC. a tako se i poviše 
svetih apostola štiju svoji natpisi slavenskim slovima, 
crljenkom napisani. Na donjoj strani u sriedi se 
prikazuje obluk pod kojim stoji muž odjeven misnom 
haljinom (casula, planeta) starinskoga kroja, po- 
više koje omotanaje nadsvećenička struka (pallium), 
koja s ramena salazi sprieda, na glavi mu je ihiara 
ili papinska mitra s jednom krunom i pruža desnicu 
kao da blagoslivlja drugoga muža, takodjer odjevena 
misnom haljinom, pred njim klečećega; sa dvie strane 
obluka stoje dva muža odjevena kalugjerskom man- 
tijom 1 kalugjerskom kapom na glavi. Ciela slikarija 
prikazuje drevnu starost; slog je njoj vizantinski, na- 
lik mnogim slikama musivne radnje u našim rim- 
. skim hramovima; naslikana je vodenim mastilom na 
pozlaćenu podanku; ali je kašnje više puta loše po- 
načinjana uljanim mastilom, što je posve pomra- 
čilo slike apostola Petra 1 Pavla, da se brž razaznati 
ne mogu; 1 samo se jedva vide Spasiteljeva slika, 1 
one vele zanimive na donjoj strani. Silkama su glave 
okružene namašćenim opsjevom. Da se ikona još više 
pokvari pomogoše zlaćene krune, namješćene na glavu 
Spasitelju 1 Apostolima, ona s. Petra po Papinoj tro- 
kraljevici; jer klinčići kojima su krune pritvrdjene mo- 
radoše probušiti dasku, a kruna Spasiteljeva pokriva 
i jedan dio pokratice u natpisu. Koliko se god tra- 
žilo da se udesi položaj ikone pravomu nje svjetlu, 
nije dato da bi se bolje razaznalo ono što je manje 
pokvareno. Ipak upitan slavni naučitelj Lais, velevješt 
10 
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navlastilo u prosudjivanju starinskih slika, kojoj bi 
dobi ovu pripisao? Odgovori, da po ukupnosti omjere, 
ocrta i sloga, on je pripoznaje prastarom vizan- 
tinskom slikom, koja bi po onom što čuje mogla za- 
seći do u IX viek; i da je svakako umjetnički po- 
griešeno prenieti je u XIII ili XIV viek, od koje 
dobe imamo bez broja slika da se po njima vladamo. 
Onda su mnogo poštovani Kanunici s. Jerolima iz- 
nieli na sriedu prigovore o starodavnosti Slavenskoga 
pisma, kojim su pisana imena svetih Petra i Pavla, 
i sledeći Račkoga mnenje uztvrdiše, da CTbI na 
mjesto CTbIH ; i IIETPb i IIABb/b na mjesto NETPBb 
i IIABITb naznačuju kasnije doba, dokazano navlastito 
porabom b na mjesto b, koji pravopis, kako oni kažu 
ne zalazi dalje od XI viekas Ali su i sami kanunici 
priznavali da slikarija pokazuje mnogo starije doba. 
Na to je opazio pisac ovih crta, da povjesne i vje- 
rozakonske uspomene 1 slog ove ikone po sudu vje- 
štaka Laisa svakako savjetovahu, da se scieni vele 
starijom ne samo od XIII ili XIV vieka po Račkomu, 
nego i od XI vieka, komu bi po mnenju gospode 
kanuniki pripadao pravopis; zato da bi se moglo 
misliti u veliku kvaru što je ikona pretrpljela, i u 
ponovljenu ponačinjanju, da je i prvačnje pismo po- 
kvareno, pa nevještom rukom ponačinjeno i pravopi- 
snom pogreškom iskrivljeno. I doisto se na ikoni 
vidi pod sadašnjim pismom neka strugotina, koja bi 
dala scieniti da je koje slovo preinačeno. Oni kanu- 
nici pripoznaše da bi to moglo biti, niti su što drugo 
prigovorili, nego su izjavili želju, da bi se s ikone 
uklonilo staklo i kovovni poklopac odzada, neka bi 
se mogla na sve strane pomnjivije razgledati, nebi 
li se možda koji drugi slavenski natpis našo na ledjih 
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ikone, ili možda ime slavenskoga slikara. Ali prepo- 
štovani kanunici Vatikanski nisu to dopustili, osla- 
njajući se na pismeni sud dvaju izvrsnih vještaka 
slikarskih, koji pripoznavajući prastarom ikonu, 
bojahu se, izvadivši je iz svoga toka, u kakvom je 
sada stanju, da se nebi razmrvila. Namjesto toga pri- 
jazno nam priopćiše- jedno vele zanimivo pismo, koje 
novom svjetlošću razjašnjuje mrak, u kom je ova 
dragocjena slika zavijena, potvrdjujući Kukuljevićevo 
mnenje o znamenovanju slike 1 o njezinoj dobi. Go- 
dine 1899 skrblju prepoštovanoga Zbora pročišćeni 
su okvir, krune i ostali uresi na ikoni. Tom je pri- 
godom ikona točno opisana u priopćenu nam pismu. 
»Opis ikone na kojoj se vide slike Presv. Spa- 
»Sitelja 1 ss. Apostola Petra i Pavla, koje se časte 
»u moljni svetih moći, napisan prigodom kada je 
»ponapravljen okvir dne 15 veljače 1859. 
»Pokle su se prigodom poprave okvira opazile 
»Uu istim slikama razne stvari prie ne poznate, koje 
»su uspomene dostojne; scienilo se jest podobno 
»ovdje ih na kratko opisati, da se nadoknadi što ne 
»dostaje u Grimaldovu opisu, i izviestiti o stanju u 
kom se ikona sada nalazi. Daska na kojoj se vide 
»Slike Presv. Spasitelja 1 ss. Apostola, jest od obič- 
»noga drva, u narodu zvana albuccio (jablan): 
»Visoka je tri pedi i tri palca, široka dvie pediidva 
» palca, a debela palac. Na ovoj je dasci sprieda rasteg- 
»nuto platno nasadreno, na kom su po žutu po- 
»danku naslikane na liep, odozgora u polukrugu, 
»uprav u sriedi, slika Presv. Spasitelja do po kipa; 
»pri sriedi takodjer do pć kipa slike ss. Apostola Petra 
»l Pavla, a nad svakom po vrh glave crvenim slovima, 
»Slaveno-rutenskim pismom, imena Presv. Spasitelja 
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»l ss. Apostola; a na donjoj strani S. 0. Papa, brž 
»Hadrijan Il, u nadsvećeničkim haljinama, blagosliv- 
»ljajući Konstantina Mudroslova ili Čirila, Nadbiskupa 
»Moravske i Panonske, klečećega pred njim, a oba 
»Ssu naslikana zatvorena u ponikvi: po stranama ove 
»ponikve stoje dva kipa u istočnim odjećama, brž s. 
»Metod brat i nasljednik Cirilov u nadbiskupstvu, i 
»Jjedan mu učenik, glavom i rukama podignutim prama 
»Ss. Apostolima, kao dase mole. Slikama Presv. Spa- 
»Sitelja 1 ss. Apostola glava je okružena viencem od 
»prastare mjedene lime (u Spasitelja ima opsjev a u A- 
»postola zdrake), a povrh glave svake slike jest kruna 
»od zlatne lime nova nacrta: krune Presv. Spasitelja 
,l s. Pavla jesu po kraljskoj, a kruna s. Petra po 
»papinskoj kruni. Ikona ima sprieda bistro staklo, da 
»je brani od kvara, a zada je na njoj priliepljeno 
»crveno platno zlatom izvezeno, da sačuva dasku od 
»grizlice; na prvom je platnu drugo, slično, posta- 
»vljeno. Okvir je pak od orahovine, onoga obraza, 
»što se Salvator Rosa zove, pokriven posve tankom 
»srebrnom limom: a na četiri nugla urešen je lišćem, 
»takodjer od srebrne lime, 1 okitom pozlaćenim s 
»kerubinima na četiri stranice. Dodaje se napokon, 
»pokle su so na gornjoj stranici zada vidila urezana 
»gdje i gdje velika slova, vremenom izglodjana, po- 
»kušalo se nebi li im se doznalo, što znaće. Istraži- 
»vanje je po ž želji ispalo, jer se moglo čisto doznati 
»k6 je dao načiniti i kada je načinjena ureha na 
pikoni. Natpis u četiri retka razdieljen jest ovo: 
IN HONOREM SS. APOSTOLORVM PETRI ET PAVLI 
PAVLVS BIZONVS ROMANVS 
HVIVS SACROSANCTAE BASILICAE OLIM CANONICVS 
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Pri svem ovom, sakupljajući sada ujedno svjetle 
iskrice. koje su se kad i kad iskresle iz ove pleme- 
nite Ikone, izložiti ćemo svoje o njoj mnenje, pod- 
lažući ga visokomu umu onih učenjaka, koji mogu 
uprav suditi ob ovakim poslima. Najprie napominjemo 
štiocima isprave ozgora navedene, izkojih se vidi da 
je ova ikona svedjer nazivana, pradavnjene, dra- 
gocjene Moći, po cielom hristjanskom 
svietu proslavljene, 1 svedjer je štovana i 
puku pokazivana zajedno s ostalim znamenitim mo- 
ćima. Ovo su izrazi, koji stoga što su starodavni, po 
svietu razglašeni, štovanjem posvećeni, moraju se od- 
nositi na kakvu posve rietku povjestnu zgodu. 0- 
stavivši dakle na stranu krivu predaju, kao da su 
ovo slike svetih Apostola Petra i -Pavla, Caru Ko- 
stantinu Velikomu prikazalih se, što bi doisto bila 
vele znamenita i presveta zgoda, te bi uzroka dala 
tolikoj slavi i štovanju, ali nam slavenski natpis ne 
dade da pripoznamo i poprimimo; trieba nam je po 
ovoj istoj krivoj predaji potražiti kako se to ime 
Kostantinovo prometlo, i kako je sa slavenskim zgo- 
dama skopčano. Doišto je u crkvenoj i u slavenskoj 
no razglašena zgoda, kada je s. Nikola lI po- 

vao iz Moravske svete Cirila i Metoda, da bi se u- 
o s njihovim propoviedanjem u Korurškoj, Bu- 
garskoj 1 Moravskoj. i s njihovim uvadjanjem  sla- 
venskoga jezika u svetu liturgiju i ostalu službu. 
Tokom ove iste zgode Hadrijan Il, nasljednik Nikole 
I, čašću primi dva sveta brata, koja nosahu sobom 
tielo s. Klimenta pape i mučenika u Rim, sasluša na 
zboru poviedanje njihova apostolskoga truda, pripo- 
znaje i odobrava što su uveli slavenski jezik u litur- 
giju i crkovnu službu; prima njihovo ispoviedanje 
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svete vjere i oba posveti biskupima, postavlja na o- 
tar nad grobom s. Petra knjigu Vangjela, koje su 
preveli u slavenski jezik, prikazavši je Bogu u po- 
svetilište; svećano dade sprovoditi Cirila, koji je u- 
mro u Bimu; naredi da ga se_ časti i poštuje kao 
sveca; 1 potvrdi Metodu poslanstvo u Slavene, po- 
davši mu najvišu vlast svoga od boka poklisara, Sada 
vidimo kako se ova zgoda odnosi na dragocjenu ikonu 
o kojoj je rieč. 

Medju učenjacima u književnosti, umjetnosti i 
starinama slavenskim, slavni Kukuljević najprvi je 
svoje mnenje očitovao u izvješću tiskanu u Arkivu 
za jugoslavensku povjestnicu g. 1857. koje je gore 
pocielo preneseno. Evo u kratko njegova mnenja: 
oni svećenik klečeći pred Papom, koji ga blagoslivlja, 
imao bi biti s. Metod ili drugi svećenik iz njegove 
pratnje, koga je Papa Hadrijan II posvetio biskupom 
panooskim u Rimu, ona dva kalugjera istočne crkve, 
koja izvan obluka obraćena su moleći, k ss. Apo- 
stolima Petru i Pavlu, biti će dva brata Cirilo i 
Metod, koji su donieli u Rim moći s. Klimenta i da- 
rovali ih Hadrijanu II. Kada bi se vjerodostojno scienilo 
ovo tumačenje, glede one zgode života svetih Cirila 
1 Metoda, onda bi vjerodostojno bilo i dalje mnenje, 
koje bi složilo sa bogoljubnom predajom, da je onu 
Ikonu darovao Kostantin, ali ne ovoga imena Car, 
nego Kostantin Mudroslov, prozvan potle Cirilo; niti 
bi nemogućno bilo, da je Ikonu sam Metod naslikao ; 
da bi se napokon ova slika po slogu i izgledu mogla 
smatrati najstarijim spomenikom slavenskoga  hri- 
stjanstva. 

Četiri godišta iza Kukuljevićeva Izvještaja, to je 
g. 1861, sl. dr. Rački u knjižici o Slavenskim pisme- 
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nima tiskanoj u Zagrebu; i u članku tiskanu u br. 
15 dneva 31 ožiljka ove godine 1881 u ,Katoli- 
čkom Listu“ Zagrebačkom, oboje gore navedeno, 
mnjaše, što se stvari na Ikoni naslikane tiče, da se 
ništa nemože prigovoriti Kukuljevićevu tumačenju ; 
ali što se dobe tiče, kaže on da je tomu protivan 
jezik i pravopis natpisa, jer CTbI prama CTBIH, NETPb 
i IIABIb prama IETPB i TIABBIb, pokazuju nam 
mnogo kasnije doba; poraba pak b na mjesto b kaže 
nam i pleme iz koga je slikar bio, to jest Srbin. 
Te stoga da Ikona ne može biti starija od_ XIII ili 
XIV vieka, po sudu takodjer umjetnika vještaka, nau- 
čitelja Frane Giangiacoma sl. usp. koji je pripoznao 
u slikariji utjecaj zapadne umjetnosti. 

Ne znam je-li ini koji učeni Slaven izreko svoje 
mnenje o ovgj slici. Ali su Kukuljević i Rački slo- 
žni u tom, što pripoznaju u naslikanoj stvari glaso- 
vitu zgodu crkovne i slavenske povjesti o aposto- 
lovanju svetih Cirila i Metoda. 

Prie ono dvojice, bili su pripoznali ovo isto ve- 
leučeni štožernik Josip Garampi u svojoj knjizi de 
Numo argenteo Benedicti III,na str. 125, 
1 pragosp. Josip Simeon Asemani, takodjer veleučan, 
u tumačenju Kalendarii Graeco-Mosehi. 

Garampi piše: ,Još se nahodi u Svetohrani Va- 
»tisanskoga hrama znamenita prastara Ikona, na ko- 
»joj se vide slike svetih Apostola Petra i Pavla: A- 
»semani razjašnjujući je u tumačenju Koledara Grčko- 
» Moskovskoga, scieni da su naslikane u vrieme Ni- 
»Kole I ii Hadrijana IL“' 


' Joseph Card. Garampi, De Nummo argenteo Benedicti 
III P. M. Dissertatio, Romae 1749, pag. 124 et 120... 
nRestat adhuc in Vaticanae Basilicae Baorario insignis 
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Pregledali smo Asemana, ali u razjašnjivanju re- 
čenoga koledara, premda spominje o inim slikama sve- 
tih Apostola Petra i Pavla, ob ovoj Vatikanskoj nema 
ni rieči. Svakako njegovo mnenje Garampu izjavljeno 
nama je dosta; i zato se dragovoljno pridružujemo 
mnenju veleučenih muževa Garampa i Asemana, i 
presvietlih Kukuljevića 1 Račkoga: te pridržavši sebi 
kašnje da odgovorimo na razloge ovoga zadnjega o 
dobi one Ikone, izložiti ćemo svoje mnenje. 


Sva navedena pisma tvrde, da je ova Ikona pra- 
stara, kakono su to ustvrdila i dva slavna vještaka 
Prepoštovanim Zborom skoro pozvana i malo više 
spomenuta: omjera i slog, po slavnom luaisu, da su 
vizantinski, posve stari, možda iz IX vieka; a natpisi 
slavenskim pismenima da znače, što ona pripada Sla- 
venstvu. Razglabajući na ovom temelju predmet slike, 
moralo bi se uzeti, pokle je s. Metod zajedno s bra- 
tom s. Cirilom primio od Hadrijana II biskupsku 
posvetu, i pokle je njemu iza smrti s. Čirila isti Prvo- 
sveštenik potvrdio poslanstvo u Moravljanje uz vi- 
soku čast od boka Poslanika svim Slavenima, da 
je on dao naslikati ovu Ikonu komu vizantinskomu 
umjetniku, kojih se mnogo onda u Rimu nahodilo, 
zabavljenih u naslikavanju svetih Hramova, da bi tim 


vetustissima Tabula, in qua Sanctorum Apostolorum Pelri et 
Pauli protomae apparent. Eas Nicolai I, vel Hadriani II tem- 
pore depictas fuisse, testatus est mihi doctissimus Praesul Jo- 
sephus Simon Assemannus ejusdem Basilicae Canonicus et Bi- 
bliothecae Vaticanae Praefectus, qui praedictas Apostolorum I- 
magines doctissime illustravit in Commentario insignis Kalen- 
darii Graeco-Moschi, in eadem Bibliotheca asservati, quod _ma- 
gno litterarum bono propediem in lucem est prolaturus. Eorum 
autem Capita nuda prorsus apparent et barbata, prout in ce- 
teris aliis monumentis observantur.“ 


— 153 — 


ostavio obilježe miloj spomeni brata Cirila, uzvisena 
na čast božijih ugodnika, 1 harnosti Vrhovnomu Pr- 
vosvešteniku, nasljedniku onoga, koji je njima udielio 
tako znamenite blagodati. * Nije on svojom rukom 
Ikonu naslikao, jerbo, 1 ako koje žitje ne posve vje- 
rodostojno kaže da se s. Metod bavio slikarstvom ; 
ipak nije o tom sumnje, što istoimeni slikar, koji je 
naslikao Bogorisu Bugarskomu Gospodaru općeni Sud, 
bijaše grčki kalugjer iz manastira toga obreda, kakvih 
je onda bilo u limu, koji se nesmije pomesti s na- 
šim Metodom, Slavenskim Apostolom. 


Predmet slike umjetniku naložen jest ovaj: na 
vrh Ikone da bude Spasitelj, koji blagoslivlja, kako 
je strogo u običaju bilo u svim svetim Ikonama stare 
dobe, jer je Hrist put, istina 1 život; oniže da budu 
slike svetih Petra i Pavla, koji su Poglavice aposto- 
ske, učitelji vjere Hristove po svem svietu, i ute- 
meljitelji Niumske Crkve; jedan da drži u rukama za-. 
vijeno Vangjelje, po starinskoj navadi, jer je on od 
Boga izbran da po njegovim ustma pogani čuju van- 
gjeosko slovo i vjerovati budu; a drugi držeći knjigu 
u lievoj ruci, da desnu uzdignutu drži, kao propovie- 
dalac istine. Poprečnim pojasom ispod slika svetih A- 
postola, da bude razlučen drugi odielak; po sred o- 
voga pod oblukom, koji znamenuje obluk Ispovieđanja 
iliti groba s. Petra, da bude stao Papa Hadrijan II, 
zaodjeven kasulom s nadsvećeničkim palijem na ra- 


! Iz izvješća g. 1899, gore pomenuta doznajemo, da je 
Ikona, na kojoj su svete slike, naslikana na dasci navadnoga 
drva obično nazvana jablan (albuccio); a pokle ovo drvo raste u 
Rimskom polju, pruža nam Domena da je slikarija naslikana ne 
inudje nego u Rimu. 
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menima, a na glavi mu papinska mitra, urešena kru- 
nom; desnicu da drži podignutu kao da blagoslivlja i- 
stoga Metoda, koji pred njim kleči takodje kasulom odje- 
ven, gologlav, a dugim vlasima po iztočnom običaju, što 
da znači, da on od S. 0. Pape prima apostosko po- 
slanstvo u sve Slavene. Ovdje nemožemo složiti s lie- 
pim izvještajem, gore navedenim, koji je učinio Pre- 
poštovani Vatikanski Zbor glede s. Cirila. Premda bo 
Prvosvećenik Hadrijan II posvetio bijaše biskupima oba 
brata da njima udieli poslanstvo u Slavene, ipak pokle je 
Cirilo umrć, udieli ga samomu Metodu; stoga niko nego 
ovaj mogaše klečati pred Prvosvećenikom, da s bla- 
goslovom primi potvrdu poslanstva od boka Pokli- 
sara u Slavene. Što s obe strane pak, izvan obluka 
stoje sveta braća Cirilo i Metod u kalugjerskoj odjeći, 
s istočnom kučmom na glavi, prikazuje kako su oni 
kao prosti svećenici započeli poslanstvo u Slavene; i 
drže sklopljeue ruke i oči uzdignute prama ss. Apo- 
stolima Petru i Pavlu, u znak velike harnosti i pod- 
pune odanosti. Ovu je Ikonu pak, ovako naslikanu 
prikazao Metod pred grobom s. Petra osobito na ime 
svoga brata Kostantina (iliti Cirila) na uspomenu 
Vangjelja prevedena u Slavenski jezik, pismenima po 
njemu samom izobrjevenim, koje je Prvosvećenik Ha- 
drijan II položio na otar nad apostoskom grobnicom, 
kano žrtvu svetu i prijatnu velebrojna naroda, vjeri 
u Isusa Hrista pribavljena. Ovakom namjerom hijedne 
Metod da ova Ikona, kao zavjetna ili uspomena da- 
štica, svedjerno ostane namještena blizu obluka Is- 
poviedi nad apostoskim grobom po graditeljnom slogu 
staroga Vatikanskoga Hrama. 

Ovim je razbistreno, kako se porodila kriva miso, 
da je Car_ Kostantin poklonio ovu Ikonu, na kojoj 
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da su naslikane slike svetih Apostola Petra i Pavla, 
kako su se njemu u snu prikazale, dočim je nju po- 
klonio s. Metod na ime svoga svetoga brata Ko- 
stantina Mudroslova. Ovim je takodje otkriven razlog, 
s koga ova dragocjena Ikona svedjer ostavaše viseći 
blizu Ispoviedi s. Petra pod velim otarom, kako nam kaže 
jedan popis g. 1455: ,Ikona sa slikana Apostola Petra i 
»Pavla, koja se zove KOSTANTINOVA i stoji blizu 
»Veloga otara.“' Svaxako je ovo medju starinskima 
najdostojnije vjere pismo, koje se nahodi u Vatinskoj 
pismohrani, iz koga doznajemo, pokle se Ikona zove 
na prosto Kostantinova, bez običnoga carskoga 
prislova, 1 namiešćena je blizu veloga otara, da oni 
Kostantin jest Mudroslovac iliti Cirilo, 1 da je Metod 
na njegovu uspomenu namjestio nju kao zavjetnu da- 
šticu obojice, u znak pristaje, priznaje i odaje dvama 
Poglavicama Apostoljskim i Crkvi Rimskoj. I da je 
to istina, lako je doznati iz opstojeće navade; jer kada 
je još odavna sjajnije nastalo štovanje ove presvete 
Ikone i postavljena bje u Moćnik, medju najzname- 
nitije svete moći Vatikanskoga Hrama, te tako nije 
više ostala svagdano obješena o grob s. Petra, uobi- 
čajilo se 1 običaje se 1 dan danas, objesiti je ondje 
zatvorenu u bogat izvanski okvir, povrh .onoga u kom 
je svedjer namještena, na blagdan svetih Apostola 
Petra i Pavla i kroz cielu njih osminu, počastivši tako 
prvačnu namjeru s. Metoda. 

Bada je na redu da se odgovori na opaske slav- 
noga d.wra Račkoga, po kojima on scieni da je ova 


' In quodam Inventario an. 1455 legitur: 


»Una Tabula cum ymaginibus Apostolorum Petri et Pauli 
quae dicitur Constantini, quae est apud altare majus.“ 


— 156 — 
slika vele kasnije: dobe, to jest iz XIII ili XIV vieka. 


Dva su razloga, na koje on oslanja ovi svoj sud: 
jedan je osnovan na mnenju Naučitelja Frane Gian- 
Giacoma sl. usp. koji je sliku vidio ovo ima mnogo 
godina i prosudio da spada u slike XII ili XIV vieka, 
utjecaja u nju radi zapadno umjetnosti; drugi se 0- 
sniva na slova i pravopis u natpisima. Na prvi razlog 
odgovara ciela povorka isprava, koje su već izložene, 
1Z kojih se vidi, što se vremena tiče, da je Ikona pri- 
poznata kao starodrevna, kakvom su je pripo- 
znali i odlični vještaci, koje je pozvao sada Prepošt. 
Vatikanski Zbor, i uzbojali se da od starosti se nebi sva 
u prah srušila, ako bi se skinulo s nje staklo1 stra- 
žnji zaklopac; i drugi takodjer odličan vještak, Lais, 
koji dodaje, da je to umjetnička bludnja, scieniti je 
tvorinom XIII ili XIV vieka, od koga vremena, kaže 
ti pisac, nahodi ih se velikim brojem u svakoj sliko- 
hrani bogatom slikama, koje prikazuju povjestnicu 
slikarske umjetnosti; iz učione na pr. Giunte Pisana, 
Guida iz Siene, Margaritone iz Arezza, Cimabue, 
Giotta 1 ciele Giottovske obitjeli; dočim nije naći ni 
jedne, koja bi se starinom usporedila s Vatikanskom 
slikom. Moraju se samo iznimiti starodrevne slike B. 
Dieve, kojih je dosta u Rimu, obično nazvane s. Luke, 
koje su amo zaklonjene s Istoka od slikobornoga pro- 
gonstra, a starije su ili suvremene s Ikonom o kojoj 
se radi. Niti je to čudo, što se po Račkomu hoće 
da se u ovoj poznade utjecaj zapadne umjetnosti, jer 
vizantinski slikari, od mnogo godina nastanjeni u Rimu, 
bijahu se naučili oplemeniti svoj način i poteze po- 
nešto okorne svojih slika, imajući svedjer pred očima 
ostanke stare rimske crkovne učione u veličajnim mo- 
sajcima  Sirićija pod naslovom Pastira, Siksta III u 
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Liberijskom Hramu i Feliksa IV u Hramu svetih 
Kuzme i Damjana na Svetoj Testi. Drugi veletvrdi 
dokaz drevnosti proizlazi iz popisa godine 1455, malo 
prie navedena; jerbo kad bi se imalo primiti mno- 
nje Račkoga, da ova Ikona spada na XII ili XIV 
viek, pokle bi za jedan sami viek ili malo više sta- 
rija bila od samoga popisa, kako bi mogla u ovom liti 
upisana Ikona, kano starodavni predmet, nazivom 
svojim namienjen Konstantinu, ivelika štovanja, 
jer svedjer stanovito namještena blizu veloga otara ! 
Ovo samo pismo dostatno je, da odbije mnenje koje 
bi je svelo na dobu Račkim naznačenu. Što se pak 
tiče sviecke glasovitosti i svetoštovnoga poštovanja, 
koja se slika XIII ili XIV vieka može usporediti s Va- 
tikanskom Ikonom? S ove je strane dakle pobijen 
protivni razlog dr. Račkoga. 

Glede drugoga razloga iz pismena i pravopisa 
u natpisima, priprosti će odgovor dosta biti da mu 
svu moć oduzme. Rečeno bo je več prie, da natpis 
koji se sada vidi ištije, ne može biti prvotni, izvorni, 
jer je slika više puta ponačinjana bila nevještom ru- 
kom i uljanom masti, koja, kada je na vodom raz- 
mućenu boju pristupila, izim ostaloga kvara, raširila 
je po slici neku tmastu boju s koje nije više slika- 
rije raspoznati, a to navlastito slika svetih Apostola 
Petra i Pavla. Kvar ponačinjanja dakle proteže se i 
na natpise, tako da se ispod njih nazira na Ikoni 
strugotina, što bez sumnje daje vjerovati, da su i nat- 
pisi prenačinjeni rukom nevješta Slavenskomu jeziku, 
koji je tražio da ponačini stare natpise, ali u tom 
pogriešio u nekim pismenima i u pravopisu. Nu zdravi 
razbor 1 pravo slovoslovje uče nas, kada je u ka- 
kvom spomeniku dokazano, da spada na staru drev- 
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host, pa uživa sviecku glasovitost i veoma veliko 
štovanje, ako koji znak na njem ne odgovora ta- 
kovu preimućtvu a saleniti se može da je u čem prel- 
načen; razbor 1 slovoslovje uče nas, da ta kakvagod 
preinaka ne može ni oteti, ni umaliti ono preimu- 
ćtvo, koje spomenik uživa. Ovo je sud koji pisac ove 
knjige scieni da može izreći izlažući svoje mnenje; 
a objavljajući ga tiskom, scieni da će ugoditi slav- 
nomu Slavenskomu rodu, koji hodočašćem pristupa 
k ovomu Gradu bielomu, da pohodi sveta mjesta 1 
svetkuje prvi put blagdan Svetih Cirila i Metoda, 
sada po cieloj Katoličkoj Crkvi raširen Naredbom 
Vrhovnoga Nadsvećenika Lava XIII Gospodina Na- 
šega, stegavši ovako novim svećanim činom sveze 
vjere 1 odanosti, koje su privezivale Apoštoljskomu 
Grobu i Petrovoj Stolici njegove svete Apostole Ci- 
rila 1 Metoda zajedno s prvinama Slavenskoga Hri- 
stjanstva. 

Pozivlje pak pisac ove knjige učenjake u knji- 
ževnosti, umjetnosti 1 Slavenskim starinama, da dobro 
razmotre gore navedene dokaze, spuštajući se na 
mudri razbor svakoga od njih, koji bi iznio razloga, 
vriednih da unište preimućtvo ove visoko poštovane 
Ikone, koja bi po mnenju sl. Kukuljevića bila naj- 
drevniji spomenik Hristjanstva Slavenskoga. 





Ne kao tobož učenjak u književnosti ili umjet- 
nosti, nego kao prievodja ove knjige i ljubimac na- 
rodne starine, scienim se dužnim, da se ozovem po- 
zivu uzoritoga ove knjige pisca, da svoje mnenje iz- 
rečem 0 svetoj Ikoni u nje dodatku razlaganoj. 

Svete Vatikanske Ikone ja vidio nisam, samo sam 
vidio nje dva pomenuta bakroreza, ali scienim da se 
je s njom lašnje upoznati, nego kroz razgled same 
Ikone kakova je sada, kroz razne potanke opise već 
navedene. Stoga se ne bojim, da će me ko, svakako 
ne koji su Ikonu razgledali, drzovitošću osuditi, ako 
svoje mnenje osnujem na onom, što su oni opisi 0 
Ikoni objavili. 

Bva dosadašnja o Ikoni izvješća redom vremena 
svadjaju se na ovo: 

Bezimeni pisac g. 1455 naprosto nam bilježi 
Ikonino ime, Kostantinova Ikona. i nje mjesto, 
kod veloga otara, (str. 195). 

Godine 1617 Grimaldi je zove: ,Prastara slika... 
u kojoj se vide naslikane slike našega Spasitelja i 
apostola Petra i Pavla, koji se prikazaše Uaru Ko- 
stantinu.“ — Već je on doznao da su natpisi sla- 
venski, ipak je ostao pri Caru Kostantinu i S. 0. 
Papi Silvestru (str. 183). 
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Cancellieri bez naznake vremena, ali svakako iza 

. 1689, koju pominje, ponavlja o Ikoni Grimaldovo 
mnenje, nadostavljajući opis njezina okvira (str. 1839). 

Garampi g. 1149 o Ikoni uprav ništa ne kaže, 
nego navodi Asemanćvo mnenje da je ona naslikana 
za S. 0. Pape Nikole Lili Hadrijana II (str. 151). 

Godine 1857 slavni naš Kukuljević prvije objavio 
i dokazao slavenski istočaj Ikone, ali što se nje sa- 
držaja tiče, on se ograničio da naznači, koga pojedine 
slike na Ikoni prestavljaju (str. 197). 

Velepoštovani Vatikanski Zbor g. 1899 učinio je 
najtočniji i savršeniji opis Ikone, ali što se njezina 
znamenovanja tiče, ograničio se uz malu promjenu, na 
ono što je prie njega o Ikoni pisao sl. Kukuljević 
(str. 147). 

Visokoučeni dr. Rački g. 1861 1 g. 1881, glede 
opisa 1 značenja Ikone ostaje pri onom, što su pisali 
sl. Kukuljević i Vatikanski Zbor, baveći se poglavito 
o nje dobi, koju postavlja u XII ih XIV viek,1 o 
nje ištocaju, koji srpskim nazivlje (str. 141). 

Nakon sviju pisac ove knjige, uzoriti štožernik 
Bartolini, cigli ostaje, koji je Ikonu svestrano ispitao 
1 opširnije mnenje o njoj napisao, opredielivši Ikoni 
značaj, povod, cilj, dobu 1 ne samo značenje pojedine 
na njoj slike, nego i ukupno njezino znamenovanje, 
tako da ne ostaje ništa njim o Ikoni nerazmatrano 
i neprosudjeno. Ovo u svojoj potpunosti izvrsno 
razlaganje svete Ikone, uzoriti je pisac tolikom če- 
dnošću začeo 1 izložio, da on sam ne scieni, te se 
nebi moglo i što još pribaviti 1 pridodati; toje mene 
i potaklo _ da potanje Ikonu proučim, i ohrabrilo me, 
da javim svoje o njoj mnenje, za koje, moram ispo- 
vjediti 1 dobrovoljno ispoviedam, ako u čem bude za- 
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prijatno da sam to njemu samomu dužan, jer me 
jedino njegovo mnenje do moga dovelo. 

Ostavivši na stranu Cara Kostantina i pisce, koji 
je njemu pripisuju, Ikona je Vatikanska doista Kostan- 
tinova, znamenovna iliti simbolična značaja i slaven- 
skoga istočaja; njoj je povod u žitju svete Braće Cirila 
i Metoda, uzrok je njojzi kakva znamenita zgoda toga 
žitja, a cilj, uspomena te zgode pod oblikom zavjeta, i 
zato je Ikona svetoj Braći suvremena. Ovo je, uopće 
uzeto, u knjizi uzoritoga stožernika Bartolina posve 
tvrdo dokazano, i na ovim podatcima ja svoje mne- 
nje, ponešto od njegova različito, osnivam. 

Uzoriti pisac pripisuje izum Ikonina sadržaja 
s. Metodu, koji bi nju bio uspomeni s. Čirila zavje- 
tovao. Po mom mnenju ovomu se dvoje u Ikoni pro- 
livi: prvo to, što bi s. Metod dva puta na njoj na- 
slikan bio, jedan put kao poglaviti na njoj činac, 
drugi put kao neki svjedok svoga čina; a drugo to, 
što bi s. Metod na Ikoni, svomu bratu posvećenoj, 
sebe poglavitim čincem namjestio, a svoga brata sto- 
pru sobom uporeda postavio, naslikanu činu svjedo- 
. kom. Čiji mu drago izum bio, što mu drago nasli- 
kani čin znamenovao, scienim, tri naslikane slike, 
dvaju kulugjera s desne 1 lieve strane, i trećega pred 
5. 0. Papom klečećega muža, da se ne mogu tako 
tumačiti, da nebi nego dvie same osobe prestavljale. 
Uzmu li se poglavitima osobe dvaju kalugjera, ili ona 
klečećega muža, nikako ova ne može biti istovjetna 
s jednim od one dvojice, jer bi taj izmedju dvaju 
kalugjera bio jedan put naslikan kao poglavito, a 
drugi kao podredjeno lice, što se ne dade lako u 
sklad dovesti. I slavni je Kukuljević pomislio na ovi 
dvolični značaj iste osobe, on je kao iuzoriti stožer- 

li 
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nik, dva kalugjera prozvao ss. Cirilom i Metodom, a 
klečećega muža opet Motodom; ali je prvi zamišljaj 
popravio, dodavši dvobir izmedju s. Metoda 1 koga 
njegova učenika. Tu su dvoličnost iste osobe izbjegli 
jednakim dvobirom za Kukuljevićem, i Vatikanski 
Zbor 1 dr. Rački, samo što je prvi u klečećem pred 
S. 0. Papom proštio s. Cirila, a dr. Rački s. Me- 
toda, pa su oba preniela osobu koga njihova učenika 
na jednoga od dvaju kalugjera. Od one tri osobe, po 
njihovu položaju na ikoni, dvie. to jest one dvojice 
kalugjera, moraju biti u svom činu poredne, a treća 
od njih različita čina, inače bi u slici bilo smetnje 
možda 1 protuslovja. Stoga ja držim s uzoritim stožer- 
nikom, da dva kalugjera u jednakoj odjeći, na jed- 
naku mjestu, u jednaku kipa položaju, prestavljaju 
ss. Cirila i Metoda, koji su zajedno i poredno tru- 
dili u svom apostolovanju, na koje se svakako po 
njegovu sudu Ikona odnosi, i tim zabacujem i mne- 
nje Vatikanskoga Zbora i dra Račkoga, da bi jedan 
kalugjer mogo prestavljati koga učenika svete Braće. 
Što se uopće tumačenja tiče, moglo bi se pristati na 
drugu stranu Kukuljevićeva dvobira, to jest, da treći 
klečeći na sriedi muž, nije ni s. Cirilo, ni s. Metod, 
nego ina koja osoba; ali ipak se nebi moglo nju u- 
zeti njihovim jednim učenikom. Kad bi se ovo uzelo, 
onda bi znamenovanje Ikone bilo odveć umaljeno, i 
veliko nje štovanje i glasovitost njezina nadmašili bi 
njezinu vriednost. Učenika je ss. Cirila i Metoda više iz 
Moravske došlo, višeje od njih u Rimu redjeno ili po- 
svećeno; te kad bi Ikona redjenje ili posvećivanje 
jednoga od njih prestavljala, nebi mogla ino biti, 
nego posebna zavjetna daštica koga od njih, komu se 
ni za ime ne zna. Zato se mora u klečećem mužu 
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neko ini potražiti 1 u činu Papina blagoslova neka 
uzvisitija povjestna zgoda. 

Da se do savršna tumačenja Ikonina znameno- 
vanja dodje, nije dosta domišljati se, ovai1li ona slika 
koju osobu prestavlja, kako su to svi pisci do uzo- 
ritoga Bartolina učinili; nego se mora svaki njezin 
dio napose, pa onda sveza jednoga diela s drugim, 
ispitati, te napokon 1 razne odnošaje izmedju nasli- 
kanih osoba, a sve to po povjestnim podatcima, koja 
su se do nas u žitju ss. Cirila i Metoda sačuvali. 
To je doisto uzoriti pisac ove knjige učinio, i tim 
meni put pokazao; samo je odveć općeno to shvatio, 
i tako do zaključka doš6, koga ja ne mogu prihva- 
titi, pokle Ikonu nešto potanje razglobim 1 razmotrim. 

Ako se potanje razaberu drobiši kristjanskoga 
života u Moravskoj za vremena apostolovanja ss. Ci- 
rila 1 Metoda, medju njima se kano zamjerak ističe 
osobito štovanje ss. Apostolskih Poglavica, navlastito 
s. Petra. Sama nam ova knjiga pruža o tom pokoje 
svjedočanstvo. Od tri crkve, koje ona pominje, a 
slovile su kao poglavite one dobe, jedna je, najsta- 
rija u Velgradu ili Devinu, posvećena bila B. D. Ma- 
riji, druga u Olomucu s. Petru, treća u Brnu ss. Petru 
i Pavlu. Da su sveta braća Cirilo i Metod udisatelji 
bili ovoga štovanja, da su ga oni gojili po hristjan- 
skom narodu, to se može razabrati iz samih nave- 
denih isprava, koje su nam sačuvale uspomenu re- 
čenih crkava. Moljna s. Klimenta, koja je bila 
zgradjena uza crkvu s. Petra u Olomucu, očevidno 
pokazuje, da je tu s. Cirilo položio moći s. Mu- 
čenika sobom iz Krima donesene i tim tu crkvu me- 
dju ostalima odlikovao (str. 109); a crkvu je ss. 
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Petra i Pavla u Brnu sam s. Metod glavom, godinu 
dana prie svoje smrti, posvetio (str. 121). 

Ovo bogoljubno štovanje Poglavice Apostolskoga 
bilo je toli gorućom odanošću skopčano, da se smatralo 
kano izraz čiste vjere i izvrsnoga ćudoredja u hri- 
stjanskom životu; a tako je općenito rašireno bilo, 
da je zajedno sa hristjanskim zauzimalo cio posebni 
i javni život. I ob ovom u našoj knjizi imamo po- 
tvrde u onom pismu, kojim je knjaz Branimir uvje- 
ravao S. 0. Papu Ivana VILI o svojoj odanosti s. 
Petru, (str. 17), i onom proročanstvu s. Metoda, ko- 
jim je Svetopluku obetavao pobjedu nad neprijate- 
ljima, ako pristupi svojom. vojskom na blagdan s. 
Petra k crkvi na liturgiju (str. 108). 

Visoko štovanje s. Petra, odanost s. Petru, vier- 
nost prama s. Petru, za srednjega vieka u zapadnoj 
crkvi u opće, značili su viernost i odanost Hristu 
Spasitelju, njegovoj Crkvi i vrhovnoj oblasti u toj 
Crkvi postavljenoj. Ipak u Slavenskom rodu to što- 
vanje, ta odanost i viernost nahodili su posvuda živ- 
ljega 1 jačega izraza, nego li po ostalim narodima. 
Tomu imamo sjajni dokaz u onom što je Bagreno- 
rodni Car (Porphirogenit) ostavio zabilježeno o Hr- 
vatima, kada su se g. 640 obratili na Hristovu vjeru 
1 dali se pokrstiti. Onom prigodom kaže carski pisac 
da su Hrvati pogodbu sklopili, učinili pismo 1 zakleli 
se s. Petru Apostolu, da će mirno svoje zemlje uži- 
vati, a na tudje ne napadati, nego samo se braniti, 
kad bi tudjini na nje napali. (Luc. De Regno Dalm. 
et Croat. Izd. 1. str. 43-46). Niti je u Hrvata ova 
odanost s. Petru tokom vremena došla na manje, da- 
pače nahodimo da je hrvacki kralj Zvonimir, g. 1076 
prigodom svoje krunidbe, izdao povelju, kojom se ob- 
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vezivao s. Petru pod harač (Ist. str. 85 1 86); te 
su se do danas u sredini Dalmacije, oko Spljeta, 
gdje je najstarije hrvacko gnjiezdo, spomenici sačuvali, 
koji svjedoče, koliko je štovanje s. Petra rasprostra- 
njeno bilo i goruće: stara Solinska stoljna crkva, u 
kojoj je Zvonimir okrunjen, bijaše s. Petru posvećena; 
druga starodavna u Spljeckom predgradju takodjer s. 
Petru; varošica na Braču prama Spljetu s juga nosi 
s. Petra ime; najstarija crkva izmedju Trogira i 
Spljeta, ovomu gradu za ledjima, na Kastelanskom 
žalu, za davnih vjekova do dneva današnjega opstoji 
pod imenom s. Petra pod Klobukom, kao župnička 
crkva Novska. 

Smatrali mi ovu bogoljubnu odanost s. Petru, 
kano živčanu nit hristjanskoga života u srednjoj dobi, 
ili kao živahni izraz hristjanske revnosti u novo po- 
krštenim, ili kano značaj osobiti Slavenskoga hristjan- 
stva; svakako možemo njoj pripisati i po njoj istu- 
mačiti svaki bogoštovni čin slavenski, koji se po ko- 
Jigod način na s. Petra odnosi. Iz ovoga uvjerenja 
potiče moje mnenje o znamenovanju Kostantinove 
Ikone Vatikanske. Po ovom dakle, onu Ikonu ja tu- 
mačim ovako. 

Spasitelj s nebesne visine blagoslivlja, i svojim 
blagoslovom  znamenuje  božanstvenu milost zaklo- 
pljenu u svom nauku. 

Nauk je bažanstveni povjeren ss. Aposlolima da 
ga propoviedaju, i to znamenuju poprsja s. Petra i 
Pavla apostoljskih poglavica, koji su se odlikovali, 
prvi čuvanjem čistote, a drugi propoviedanjem toga 
nauka, i tim dobili uza Spasitelja uživanje nebeske 
slave označene u gornjem odioku Ikone. 

Na donjem odioku, dva su kalugjera po strani, 
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ss. Čirilo i Metod, obraćenim licem k nebu i sklop- 
ljenim rukama zazivlju od Poglavica Apostoljskih svje- 
dočanstvo, da su oni po njima primljeni nauk sla- 
venskomu rodu propoviedali,i svjedoče isto doba, da 
ga je slavenski rod zagrlio, i tim se ss. Apostolima 
Petru i Pavlu osobitim stovanjem i odanošću obvezao. 

Od ovoga tumačenja, koje se dovle potpuno slaže 
s onim uzoritoga Bartolina, polazeći napried, ja scie- 
nim da je u klečećem mužu uosobljen Slavenski 
rod, pod slikom svoga knjaza, vjerojatno Rastislava, 
koji, pred S. 0. Papom stojećim pod oblukom nad 
grobom s. Petra, polaže ispoviedanje svete hristjanske 
vjere, i zavjetuje se, da će se nje tvrdo držati, pred 
onim, koji kao Petrov nasljednik, imajući pri sebi 
napunost božanstvene milosti, prenosi Spasiteljev bla- 
goslov na knjaza i na njegov narod. 

Pngovor koji bi se iz tumačenja uzoritoga pisca, 
protiva momu mogo izvesti, jest, haljina na kleče- 
ćem mužu; nu ta haljina mora na Ikoni biti tako 
neizvjestno ocrtana i namašćena, da se smatrati ne 
može osobitom svećeničkom odjećom. To je doka- 
zano iz onoga, što ona nije nikakvom zapriekom bila, 
da se za nekoliko vjekova klečeći muž smatra carem 
Kostantinom, a da ga u najnovije doba veleuč. Rački 
monahom okrsti. A i to je opaziti da se starinski 
knjaževski plašt nije vele od misne haljine sveće- 
ničke razlikovao. 

Da je uzmožno zasvjedočiti, da Ikona nije u 
Rimu naslikana, nego u Rim gotova donesena, onda 
bi joj se zgoda i prigoda našla u dolasku svete Braće 
na poziv S. 0. Pape Nikole I, u oni grad, kamo bi 
je oni donieli kano zalog viernosti i odanosti Slaven- 
skoga roda svetoj Apostolskoj Stolici Rimskoj. Nu 
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u samoj se Ikoni znakovi nahode, po kojima je 
ona u Rimu naslikana; a to su drvo na kom je 
slikarija izradjena i utjecaj zapadne umjetnosti, 
koji ovieštaci u inače  vizantinskoj slikariji  pripo- 
znaju; jer je ono doba slikarska umjetnost  brž 
isključivo gojena u Carigradu na Istoku, u Rimu na 
Zapadu. Donesena u Rim s moćima s. Klimenta, bila 
bi potekla iz Carigracke, dakle čisto vizantinske u- 
čione. Suviše, sveta Braća pridošla_ u Rim, samim 
svojim došastjem pokazivahu onu odanost prama s. 
Petru i njegovoj stolici, kojom su svedjer nahadnuti 
bili. Tu svoju odanost oni još jače pritvrdiše, do- 
nievši sobom moći s. Klimenta Pape i Mučenika, da 
ih na svoju papinsku stolicu povrate. Pri ovako dra- 
gocjenom zalogu, Ikona bi bila svake vriednosti li- 
šena ostala, da je onda zajedno sa svetim moćima 
u Rim donesena; niti je onom prigodom o njoj spo- 
mene, niti bi kašnje uspeta bila do onoga štovanja, 
koje je zbilja zadobila, nego možda u zakutku kakvom 
ostala zaboravljena; treba dakle tražiti Ikoni povoda 
u Rimu. 

Jamačno je prvi glas o svetoj Braći iz Moravske 
u Rim doletio preko nemačkoga svećeništva. Kakav je 
taj glas mogo biti, lako se domisliti iz kašnjega pona- 
šanja istoga svećeništva prama s. Metodu; ali kakono 
su potonji SS. 00. Pape takove glasove svedjer su- 
mnjive scienili, tako je i Nikola I inim putem iz- 
vještaja od onuda potražio i povoljna svetoj Braći 
dobio; te je na svestrano i stanovito o njima, 0 nji- 
hovu nauku i apostolovanju osvjedočenje, pozvao svetu 
Braću preda se. Ako pod ovim, jedino pravim, vidom 
uzmemo putovanje ss. Cirila i Metoda iz Moravske 
u Rim, onda ćemo dobro razumjeti, kako su oni 
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tamo veselo pohrlili; znali bo su da će njihova pra- 
vica pripoznata biti. Ipak i pod najčistijom savjesti ne- 
pravedna osvađa nevino srce uznemiri. Što je S. 0. 
Papa Hadrijan Il, začuvši da su ss. Cirilo i Metod 
stigli do Rima, njima na susret sve Rimsko sveće- 
ništvo, cio Rimski narod podigo, to su oni znali da 
je išlo, ne njima, nego svetim mocima, koje su no- 
sili, na čast; što je njih S. 0. Papa željno dočekao 
i ljubeznivo primio, oni su osiećali da potiče iz go- 
ruće revnosti Vrhovnoga Pastira i iz prirodjene lju- 
 bežljivosti Hadrijana II; te su se onisvejednako mo- 
rali smatrati obujmljeni sjenom, koju je na njih na- 
bacilo nemačko svećeništvo. 

Ko je, da bi i površno, proštio žitje svete Braće 
u ovoj knjiži, morao je o njima svojom pameću ta- 
kovu sliku žačeti, da sam sebi čisto prestavi dojam, 
kojim su protivničke osvade njihove duše dodirnule. 
Temeljitost njihove vjere, izvrsnost njihova življenja, 
čistota njihova nauka, revnost njihova apostolovanja, 
da potanje i ne brojim sve vrline kojima bijahu ure- 
šeni, bili su široki i tvrdi štit, o kom su se sve na 
njih naperene striele otupljivale, od koga su pače od- 
bijale i povraćale se protiva onima, koji su ih na njih 
naperivali. Sjena dakle na njih osvadama nabačena, 
nije mogla potamiti čisto zlato njihove savjesti, ali 
je svakako sumnju navukla na njihovo apostolsko 
djelovanje. Cirilo sveti i Metod stajali su, što se nji- 
hove osobe tiče, kano morske dvie hridi nepomični 
pod uzbunjenom protiva njima olujom, nu nisu mogli 
ne zabrinuti se za plod svoga apostolovanja, koji 
su već vidjeli dozrievati na polju svoga zvanja u 
Slavenskom rodu. Morala je njima mučiti pamet su- 
mnja, hoće li oni moći svoje djelo osvjetlati, 1skla- 
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pati srce bojazan, ako to njima ne podje za rukom, 
da slavenski rod ne postane opet stadom nezvanih 
najmenika. Ova muka, ova bojazan, morale su to više 
svetu Braću pritiskati, koliko su osiećali da jeu Rimu 
jača nemačka moć, nego da bi je mogli oni, nepo- 
znanci, ničijom vlašću ne podaprti, predobiti. To: što 
su oni iz Carigrada, Rimu ljutoga takmaca, poslani, 
što su iz Rima prie nepovlašćeni, u Moravsku zemlju, 
Rimsko područje pristupili; imalo je njima sve to mu- 
mučniji u Rimu učiniti pristup k onim krugovima, iz 
kojih bi odabrani bili njihovi suci, ili u kojima bi 
mogli sebi potražiti odvjetnike. Ovo je položaj ukom 
su se sveta Braća u Rimu našla, pokle je izdušilo 
ono opće veselje, kojim su Mimljani od njih primili 
Moći s. Klimenta; pokle su dospjele svetkovine, ko- 
jima su ss. Moći proslavljene; kada se povratila ti- 
šina i zavladala ozbiljnost, kojom se imala suditi 
njihova parnica. Lične vrline svete Braće, duboka 
mudrost navlastito $. Cirila, nabaviše doisto njima 
kod mnozih velike prijazni, za najviše možda kod 
dobrostivoga Hadrijana Il; ali nije kud kamo, na 
sudu prijazan ne odlučuje. 

Da sam ja čisto shvatio i ovim uprav nacrtao 
položaj svete Braće u Rimu, potvrdjuju dvie same 
rieči iz njihova žitja, moravskim nazvana: pri njihovu 
dolasku štijemo tu o S. 0. Papi Hadrijanu II, da se 
je vele uzradovao (exhilaratus), čujući da nose 
sobom moći s. Klimenta; pa samo malo redaka niže, 
da su isti S. 0. Papa i njegovi doglavnici s. Cirila 
prekarai (corripiebant), što se uzdrznuo uvesti 
slavenski jezik u svetu liturgiju. Ovo nam isto i to 
potvrdjuje, što je cieli stožernički zbor, koji je sve- 
ćano izišo na susret svetoj Braći, nosećoj moći s. Pape 
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Mučenika, zasio malo kašnje da nju sasluša i sudi, 
dočim se niko našć nije, te bina njihovu obranu u- 
stao. Doista što vidimo u onom zboru? — Cviet 
Rimskoga svećeništva, sakupljen oko Hadrijana Il, da 
prigovara ss. Cirilu i Metodu njihovo djelo; a njih, 
osvadjene, svake obrane lišene, gdje sami moraju 
svačje prigovore da odbijaju, svakomu mudrovanju 
da odole! — I sveti je Cirilo odolio sam, da s. Me- 
tod ni usta ne otvori, i S. 0. Papa najprvi 1 svi 
stožernici za njim pravicu svete Braće pripoznaše, 
osvade ih svake riešiše, djelo njihovo pohvališe, da- 
paće posvetiše, polažući slavenske knjige na grob 
s. Petra. 

Ko bi mogo, ne opisati, nego samo pojmiti ra- 
dost, koja je osladila duše svete Braće pri takom 
posljetku onoga velikoga suda? — Ostavljam štio- 
cima, da uobraze i prestave sebi veličajni prizor, 
kada S. 0. Papa i cielo s glave. Rimsko svećeni- 
štvo opkoliše svetu Braću, natječući se, ko će ih 
prvi zagrliti, ko li većom hvalom obasuti, ko li 
glasnije proslavitij ovo ću samo opaziti, da se 
svete Braće radost nad Moravskom, i ne nad onom 
samom zemljom, nego nad cielim Slavenstvom izlila, 
komu su oni vidjeli posvećen jezik, ono orudje, 
kojim su mu oni otvorili put vječnoga spasenja, onu 
svieću, kojom su mu oni na tom putu svietili, da 
nebi s njega zabasao. Nisu se oni, za prava _ Boga 
osvadjeni, osude za se bojali; nije njih strašila ka- 
kva kazan, kad bi krivcima proglašeni bili; čistoća 
je saviesti njima dosta bila, a za Bogai pravicu dosta 
su oni pretrpjeli, pa bi i još više mirnim srcem pod- 
nosili; stoga ni njihova radost nije sebična mogla 
biti, niti su je oni ograničili na svoju vlastitu glavu, 
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što su čitavi ispred suda izašli: oni su se radovali 
stadu, Hristu Spasitelju po Slavenstvu prikupljenu, oni 
su se radovali Slavenstvu, zakonito k životu vječnjem 
preporodjenu. — Svete li, uzvisite, nebesne radosti! 

Ova radost samom hristjanskom ljubavi pobudjena, 
nikakvim samoslavjem ne okaljana, morala se u srcu 
svete Braće stostručiti, pri razmislanju, koliko bi se 
veličajnomu uspjehu uzradovali oni, kojima je u- 
spjeh ti bio na uhar. Duhovni Oci Slavenskoga roda nisu 
mogli a dau svom očinskom srcu ne začmu radost svojih 
duhovnih sinova, i ne samo živećega koljena, nego i ko- 
ljena nakon koljena, cieloga njihova potomstva. Ovolika 
radost nije mogla ostati u nutri oćinskoga srca, morala 
je oduška tražiti, a nije mogla naći nego u blago- 
darnosti prama Bogu i svetim Odvjetnicima, koji su 
od Boga velju milost svetoj Braći i njezinu duhov- 
nomu porodu isprosili; a to su s. Petar, komu su 
našli, sobom nosili, te napokon darovali neprocjenjivo 
blago, ss. Moći njegova najmilije ga učenika i nasljed- 
nika, s. Klimenta; s. Petar, koji je iz svoga groba 
posvetio one slavenske knjige, prie toli sumnjive, toli 
pokudjene, kroz krive osvade, a sada potvrdjene, 
blagoslovljene i proslavljene; a za s. Petrom 1 s. 
Pavo, koji je s. Cirilu svoje rieči zajmio, da pred Rim- 
skim zborom svoje apostolsko djelovanje, ne samo 
opravda, nego osvjetla i zaprijatno učini. A kakono 
se u srcu svete Braće usredinjivala radost Slaven- 
skoga roda, tako je i njihovo blagodarno  čuvstvo 
prama ss. Petru i Pavlu izražavalo harnost cieloga 
Slavenstva. U svem apostolskom životu svete Braće 
nema Kostantinovoj Ikoni Vatikanskoj ni zgodnijega 
trenutka, ni naravnijega povoda, ni jačega uzroka, ni 
uzvisitijega cilja, što je svršetak Rimskoga suda, 
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sjajni njegov uspjeh, neizmierna nad njim radost, 0- 
čitovano u njem odvjetovanje ss. Poglavica Apostol- 
skih 1 začeta prama njima blagodarnost. Vatikanska 
je Ikona zavjet svete Braće Cirila i Metoda, položen 
u ime Slavenskoga roda, iza potvrde Slavenske litur- 
gije, 1 kao takova odgovara podpuno, ne samo izlo- 
ženu tumačenju njezina znamenovanja. nego i svim 
okolovštinama njezina postanka. 

Ovomu bi se momu mnenju mogla dva prigo- 
vora istaknuti: Ikonino ime i na njoj pravopisne po- 
greške. U pravom i u krivom bogoštovju svedjer je 
zaviet smatran bio kano osobito bogoštovno djelo, 
koje je obično svoj pridjevak dobivalo od onoga, koji 
ga je polagao. Ako su dakle zavjetnu Ikonu sveta 
Braća položila i na Slavenski je rod namienila, žašto 
se ona Kostantinovom prozvala? 

U cielom složnu apostolovanju svete Braće, opaža 
se s kraja do konca, da je s. Cirilo nekakvo prven- 
stvo imao, ne prvenstvo kao da se on nad svojim 
bratom viši gradio; nego prvenstvo, koje mu je svak 
velike radi učenosti pripoznavao, a od svakoga naj- 
više sam glavom brat mu s. Metod, kojega je ime 
počelo sloviti stopru iza smrti s. Cirila. To s. Cirila 
prvenstvo priznaje Carigracki dvor, to prosieva iz 
svih do nas doprlih žitja svete Braće i iz onih koja 
su navlastito s. Metodu namienjena; to se prvenstvo 
napokon objavlja i na Rimskom zboru, u kom kao 
da je s. Čirilo sam govorio. A da je to preimujstvo 
s. Cirila i sam s. Metod poštovao, izrečito se kaže 
u panonskom žitju, koje tvrdi, da je s. Metod pošo 
s bratom u Kozare, i pošavši ,služio mladjemu bratu 
kano sluga, i njemu se podložio.“ Jednom rieči: dok 
jes. Cirilo u životu bio, cielo svete Braće apostolova- 
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nje u Slavena njegovu je imenu namienjeno, te inače 
nije moglo biti ni sa zavjetnom ikonom Vatikanskom. 
| Ova Ikona pak, ako i začeta kad je već s. Či- 
rilo naumljao u ovo promieniti svoje prijašnje ime 
Kostantina ; ako je i stopru izvedena, pokle je on ovo ime 
pometnuo, a ono uzeo; ako je i potle njegove smrti 
svršena i u s. Petra obješena, morala se Kostanti- 
novom nazvati. Kako se već iz rimskoga žitja znade, 
sveti je Čirilo ime Kostantina u ono promienio samo 
četrdeset dana prie svoje smrti, kada se i zakalu- 
gjerio, a to dopustom S. 0. Pape. Nu ta promjena 
imena, kakono i kalugjerstvo, bio je s. Cirilu lični, 
posebni čin njegova bogoljupstva, koji nije mogo ništa 
promjeniti u onim odnošajima, u kojima je on pred 
svietom već donle proslavljen bio. Kostantin je, ne 
Cirilo, mudrošću se u Carigradu odlikovao, i Mudro- 
slova pridjevak: steko; Kostantin je, ne Cirilo u Ko- 
zare poš6, moći s. Klimenta iznašo, Kozare u Hri- 
stovoj vjeri 1 u ljuskoj prosvjeti uputio i slavan s toga 
u Carigrad se povratio. Pod imenom Kostantina a 
ne Cirila, poslan iz Carigrada u Moravsku, prolazeći 
kroz Bugarsku Hristovu je vjeru naviestio, slavenska 
slova izobrio, svete knjige preveo, u Moravskoj apo- 
stolom bio. Kostantina je, ne Čirila, Papa Nikola 
pozvao iz Moravske u Rim, pred Rimom Papa Ha- 
drijan časno susretio, od Kostantina moći s. Kli- 
menta primio 1 pod općim slavjem u Rim uveo. Ko- 
stantin je, ne Uirilo, S. 0. Hadrijana o Moravskom, 
vjerojatno 1 o Kozarskom i Bugarskom apostolovanju 
izviestio; Kostantin je, ne Cirilo, pred istim S. 0. 
Papom i cielim rimskim svećeništvom uvod slaven- 
skoga jezika u liturgiju opravdao, pohvalu i potvrdu 
i blagoslov svoga djela primio; Kostantin je, ne Ći- 
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rilo, ne samo S. 0. Pape i svećeništva, nego cieloga 
rimskoga pučanstva prijazan steko i počitanje zadobio ; 
Kostantin je napokon, ne Oirilo, biskupom u Rimu 
posvećen. Iza svega ovoga, je li mogo inače nego pod 
imenom Kostantina sloviti općenito s. Cirilo i pokle 
je ovo drugo ime sam sebi nadjenuo? — I da je 
dugo vremena i poslie svoje smrti pod imenom Ko- 
stantina slovio, imamo sjajno svjedočanstvo Bibliotekara 
Anastasija, koji ga tim imenom nazivlje, osam godina 
pokle je umro u pismu na franačkoga kralja Kar- 
lomana. — A ko je Ikoni Vatikanskoj Kostantinove 
ime nadjenuo! — Općenita predaja onoga grada, koji 
je Cirila pod imenom Kostantina primio, poznao, pro- 
slavio. 

Ovim cienim da sam prvi prigovor momu mnenju 
o Ikoni, iz njezina pridievka proizašli, posve oslabio 
i odbio. A da se mojim navodima protustave sta- 
rinske slike u Crkvi s. Klimenta u Rimu, na kojima 
je naš svetac ne vele poslie smrti, pokle je njegovo 
tielo ondje sahranjeno Cirila, a ne Kostantina ime- 
nom naznačen, nebi odgovorom zatego: — Na 
stteni je u s. Klimenta napisano ime, pod ko- 
jim je sveti biskup umro i u raku sahranjen; a 
Ikona je sačuvala ime pod kojim je svetac nju za- 
vjetovao i s. Petru posvetio; Cirilovo je ime na stieni 
ostalo zapisano, a Kostantinovo od koljena do koljena 
predavano, u spomeni i poštovanju rimskoga puka 
uz Ikonu ostalo. Predaje se kadgod i protiva očitoj 
istini održe, a kako nebi ova, koja se sa živom isti- 
nom potpuno slaže? 

Još je slabiji prama momu mnenju drugi pri- 
govor, iz pogrešnih na Ikoni slova izveden. Da ko 
ustvrdi ili da može ko ustvrditi, da je na lkonu Va- 
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tikansku natpise sam s. Cirilo svojom rukom napisao; 
pogrešna slova u onim natpisima opažena, sama bi 
sobom tu tvrdnju pobijala. Ali ovdje nije o tom pi- 
tanja, ko ih je napisao; to će svak priznati da ih 
je napisao slikar, koji je i slike naslikao. A kad se 
to priznade, onda pogreške u slovima ne mogu ništa 
protiva momu mnenju dokazati. Ko znade da je raz- 
lika izmedju pravoga i pogrešenoga slova jedna mala 
crtica na kraju izvedena, taj se može lako domisliti, 
na koliko se raznih načina pogreška mogla uvući 1 
do nas doći. Prigovor, iz te pogreške izveden, već 
je uzoriti pisac knjige tako krepko pobio da meni 
uprav nebi ništa ostavalo da šta pobijam. Nu ja ću 
još dalje poći i postaviti dvobir ili je slika dovršena 
za s. Cirila živa 1 zdrava, ili možda njim zamišljena 
1 naredjena, stopru potle njegove smrti izvedena. U 
ovom drugom slučaju pogreški se nebi čuditi bilo, niti 
bi se iz nje moglo što protiva izvoru Ikone izumjeti. 
A iu prvom slučaju ja mislim da nebi. Sa mnom 
će lako svak složiti, ako scienim da slikar, i slavenin 
on bio, novo izobrjevenu pismu slavenskoga jezika 
nije vješt bio, nego natpise prepisao 17 obrasca S. 
Cirilom njemu predana. Ne poznajući pismo, ne ra- 
zumievajući rieči, je li čudo, ako je onu, slovo od 
slova razlikujuću, crticu izostavio? — Ako pak jest; 
mogo je s. Cirilo to i ne opaziti, u radosnoj zado- 
voljnosti kojom će biti pohrlio, kada je slika zgotov- 
ljena, nju u s. Petra odnieti; mogo je i ne scie- 
niti vriedno tom malom pogreškom dalje slikara ne- 
vješta pismu zabavljati. Neka štioci izvole pogledati 
na stranu 44 ove knjige. Tu će naći latinski natpis, 
u latnskom gradu Rimu, latinskim zanaćijama na- 
pisan u hramu s. Klimenta, vjerojatno ako ne pred 
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očima onoga koji ga je sastavio, a to doisto kako 
su ga on sam i mnogi drugi vješti ljudi mogli pro- 
štiti, prie nego je zanaćija pisac radnju ostavio. — 
to se vidi u tom natpisu? — Izim povjesne po- 
greške, u njem je svaka treća rieč pravopisno ili slov- 
nično pogriešena. Može li se iz tih pogrešaka za- 
ključiti, oni koji su natpis sastavili da nisu jezika la- 
tinskoga poznavali? — Nešto se od tih pogrešaka može 
doisto vremenu u kom je postavljen pripisati, ali veći 
dio neznanstvu zanaćije. koji ga jena stienu napisao. 
Neznanstvom se slikara još lakše dade istumačiti po- 
griešeno slovo u natpisu na Vatikanskoj Ikoni. 

Sto je pak starodavna predaja tokom vjekova Va- 
tikansku Ikonu Kostantina Mudroslova Caru Kostan- 
tinu namienila, nije tomu čuda, kada se promisli, 
koliko su vjekova ostale zatrpane pod ruševinama | 
slike naslikane oko groba s. Cirila; i kako je crkva 
s. Klimenta iznova sagradjena nad ruševinama pr- 
vačne, toliko vjekova smatrana kao ona stara, koja 
je pod njom zaboravljena ostala. U crkvi je s. Kli- 
menta prvoj i drugoj slovio naš Svetac pod imenom 
Cirila, pod kojim je ukopan; dočim je na Ikoni 0o- 
stalo krsno njegovo ime, pod kojim je on Ikonu 
posvetio, Kostantin, koga se pravo značenje s vre- 
menom izgubilo, pa tek sedamnajstoga vieka u ca- 
revo ime provrglo. 

U natoč pogriešenim slovima na Vatikanskoj 
Ikoni; u natoč iskrivljenoj tokom vjekova predaji, 
da ona potiče od cara Kostantina; u natoč raznim 
o njoj tumačenjima; pravi njoj izvor, pravo ukupno 
znamenovanje, njezin pravi značaj, niko nije uprav- 
nije izložio do uzoritoga pisca ove knjige, s kojim 
se ja samo u osobi klečećega pred S. 0. Papom muža 
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ne slažem, pa dosljedno ni u prigodi koja je slici 
dala povoda. Osoba klečećega muža, ne može pre- 
stavljati s. Metoda, već na Ikoni pod inim kipom na- 
slikana; ona osoba mora prestavljati nešto veće, nego 
jednoga od svete Braće, ili od njihove družbe; i pri- 
goda Ikoni mora biti potekla iz koje općenite više 
zgode, a ne iz kakve skromne, na jednu od onih 
osoba odnosne; inače Ikona nebi onoliko, koliko je, 
glasa i poštovanja stekla, niti onako odlično mjesto 
u Vatikanu zauzela. Ovo su u kratko sakupljeni razlozi, 
s kojih ja cienim, da je Ikona Vatikanska zavjetna 
daska cieloga Slavenskoga roda, svetim Kostantinom, 
potle Cirilom, na grob svetoga Petra položena, naju- 
zvisitijom, najsvećanijom i najradosnijom zgodom nje- 
gova života i apostolovanja. 

Jesam li ja pogodio, ostavljam o tom sud knji- 
ževnicima i umjetnicima od mene naučenijim i vje- 
štijim; meni je dostaako bude pripoznata moja želja, 
da ovim odzivom uzoritomu štožerniku, ove knjige 
piscu, doprinesem štogod do poznavanja i štovanja 
znamenite Vatikanske Ikone. 
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